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DET 


SVAaNIRA BONURNSARYIDT, 


OSCAR I, född den 4 Juli 1799, Sveriges och Norges 
Konung den 8 Mars 1844, krönt i Stockholm d. 28 
Sept. s. å. — Hans Gemål: 

JOSEPHINA MAxmILIANA EUGENIA, Prinsessa af Leuch- 
tenberg och Eichstädt, född d. 14 Mars 1807, för- 
mäld den 419 Juni 4823, krönt Sveriges Drottning 
den 28 Sept. 1844. 


Deras barn. 


CARL Lupvi6 EUGENE, Kronprins, född d. 3 Maj 1826. 

Fråns GUSTAF Oscar, Hertig af Upland, född d. 48 
Juni 4827. £ 

OSCAR Frepvrig, Hertig af Östergöthland, född d. 24 
Januari 1829: 

CHARLOTTA EUGENIA AUGUSTA ÅMALIA ÅLBERTINA, född 
der 24 April 4830. 

Nicoraus AUGUST, Hertig af Dalarne, född d. 24 Au- 
gusti 1831. 


Konungens Moder. 


EUGENIa BERNHARDINA DESIDERIA, född d. 8 November 
1781, förmäld d. 16 Aug. 1798, krönt Drottning 
af Sverige och Norge d. 21 Aug. 1829, enka den 
S Mars 1844. 

Svea. - 
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EUROPAS 


sa 


REGENTER » 


mt 


Deras Gemåler och Throuföljare. 


Anhalt-Dessau. Hertig: Leo- 
pold Fredrik, född d. I Oct. 
1794, förm. d. 18 Apr; 1818 
med Fredrika, f. d. 30 Sept. 
1796, Dotter af afl. Prins 
Fredrik Carl af Preussen. 

Anhalt-Köthen, Hertig: Hen- 
rik, f. d. 30 Juli 1778, förm. 
m. Augusta Fredrika, Prin- 
sessa af Reuss, f. d.3 Aug. 
1794. > 

Baden. Storhertig: Carl Leo- 
pold Fredrik, f. d. 29 Aug. 
1790, reg. 1830; förm. d. 25 
Juli 1819 med Sophia Wil- 
helmina, f. d. 21 Maj 1801, 
dotter af Konung Gustaf 
IV Adolf. — Arf.-Storhertigz 
Ludvig, f. d. 15 Aug. 1824. 

Baiern: Konung. Mazimilian 
Joseph f. d. 28 Nov. 1811, 
besteg thronen den 21 Mars 
1848, gift med Maria, född 
Prinsessa af Preussen, — Ex- 


Konung Ludvig, nedlade kro- 
nan d. 21 Mars 1848 i följd 
af en folkrörelse, 

Belgien. Konung: Leopold I, 
f. d. 16 Dec. 1790, Konung 
1831, gift a. g. den 9 Aug. 
1832 med Louise Marie The- 
rese Charlotte, dotter af Lud- 
vig Philip, Fransmännens f. d. 
Konung, född den 3 April 
1812. — Kronprins: Leopold 
Ludvig Philip Maria Victor, 
född den 9 April 1835, 

Brasilien. Kejsare: Don Pe- 
dro II de Alcantara, f. d. 
2 Dec. 1825; Kejsare 1840; 
förm. m. Therese Christine 
Marie, f. d. 14 Maj 1822. 
dotter till Kon. Frans I af 
Begge Sicilierna. 

Braunschweig - Wolfen- 
bättel. Hertig: Wilhelm, 
f. April 1806; tillträdde reg. 
1831. 


Danmark. Konung: Frederik 
VII, f. d. 6 October 1808, 
besteg Thronen efter faderns 
(Christian VIII) död den 20 
Januari 1848. 

Frankrike. Republik genom 
revolutionen den 24 Februari, 
officielt proklamerad af Na- 
tionalförsamlingen den 4 Maj 
1848. 

Provisoriska Regeringen (från 
d. 24 Febr. till d. 4 Maj) bestod 
afföljande ledamöter: Dupont 
(del'Eure) Lamartine, Fr. Ara- 
go, Marie, Garnier-Pagés, Le- 
dru-Rollin, Cremieux, Marrast, 
Louis Blanc, Flocon, Albert. 

Verkställande- Utskott (från 4 
Maj till 24 Juni): Lamartine, 
Arago, Garnier-Pagés, Marie, 
Ledru-Rollin, 

Första befälhafvare (Chef du 
pouvoir) sedan d, 24 Juni. 
General Eugéne Cavaignac. 

Grekland. Konung: Otto I, 
Prins af Baiern, f, d. I Juni 
1815, Kon, 1833, förm, d. 22 
Nov. 1836 med Maria Fre- 
drika Amalia, Prinsessa af 
Oldenburg. 

Hannover. Konung: Ernst 
August, f. d. 5 Juni 1771, 
Kon. 1837. Gemål: Fredri- 
ka af Mecklenburg-Strelitz , 
T 184. 


Kronprins: Georg | 
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Fredrik Alexander, f. d. 27 
Maj 1819, gift med Alex- 
andrina Maria af Altenburg. 

Hessen. (Kurfurste-Huset.) 
Kurfurste: Fredrik Wilhelm 
I; f. d. 20 Augusti 1802, 
gift med Grefvinnan Gertrud 
von Schaumburg. 

Hessen. (Storhertig-Huset.) 
Storhertig: Ludvig III, f.d. 
9 Juli 1806, gift med Ma- 
thilda af Baiern. 

Hohenzollern-Hechingen. 
Furste: Fredrik Wilhelm Con- 
stantin, ft... d. 15 Febr. 1801; 
reg. 1888, förm. 1826 med 
Eugenia af Leuchtenburg, f. 
d. 23 Dec: 1808, T 1847. 

Hohenzollern-Sigmarin- 
gen. Republik. 

Lippe. Furste: Paul Alexan- 
der Leopold, f. 17963; reg. 
1802, förm. 1820 med Emi- 
lie af Schwartzburg-Sonders- 
hausen. Arfprins: Paul 
Fredrik Emil Leopold, f. 1821. 

Lippe Schaumburg. Fur- 
ste: Georg Wilhelm, född 
1784, reg. 1787, förm,. 1816 
med Ida Caroline Lowise 
af Waldeck. Arfprins: 
Adolph Georg, f. 1817. 

Mecklenburg = Schwerin. 
Storhertig: Fredrik Frans, 
f 1823, reg, 1842. 
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Mecklenburg - Strelitz. 
Storhertig: Georg, f. 1779, 
reg. 1816; förm. 1817 med 
Maria af Hessen. -— Arf- 
storhertig: Fredrik, £: 1819, 
gift 1813 med Augusta af 
Stor-Brittanien. 

Modena. Hertig: Frans V, 
f; 4819; regent 1846, gift 
1842 med Adelgunde Augu- 
sta, af Baiern. 

Nassau. Hertig: Adolf Wil- 
helm Carl, f. 1817, reg. 1839, 
förm. med Elisabeth af Engl. 

Neapel. Konung: Ferdinand 
IT Carl, f. 1810, Kon. 1830, 
förm. 2? g. 1837 med Ma- 
ria Thercsia Xsabella af Ö- 
sterrike, f. 1836. — Kron- 
prins: Frans Maria Leopold, 
f. 1836. 

Nederländerna, - Konung: 
Wilhelm II, ft, V792, Ko- 
nung 1810, förm. 1816 med 
Anna Paulowna af Ryssland. 
— Kronprins: Wilhelm Ale- 
xander, f. 1877 gift med. 
Sophia Fredrika Mathilda af 
Wärtemberg. 

Oldien burg. Storhertig: Paul 
Fredrik August; ft. 1783, reg. 
1809, gift 1831 med Cecilia 
Prinsessa af Sverige, T 1844, 

Arfstorhertlig: Nicolaus 

Fredrik Peter, fi 1827. 


Portugal. Brottning: Bonna 
Marie II da Gloria, fö d. 
4 April 1819; Drottn. 1826, 
förm. 2 gången 1836 med 
Kon, Don Ferdinand August, 
Hertig aft Coburg, f. 1806. 
— Kronprins: Don Pedro 
de Alcantara, f. 1837. 

Preussen. Konung: Fredrik 
Wilhelm IV, f. d. 15 Oct. 
1795; Kon. 1840; förm, 1823 
med Elisabeth Iudovika at 
Baiern, — Kronprins: Wil- 
helm, Prins af Preussen. 

Påfve-Staten. Pius 
(Mastai - Ferretti) = f. 
Påfve 1816. 

Ryssland. 


ix 
1792, 


Kejsare: Nico- 
laus I, f. d. 6 Juli 1796; 
Kejs. d. I Dec. 1825; förm. 
d, 13 Juli 1817 med Alex- 
andra Feodorowna, förut 
Charlotta — Wilhelmina = af 
Preussen, f. d. 13 Juli 1798, 
-— Thronföljare: Alexander. 
f. d. 29 April 1818, gift 
Is41l med Mazximiliana af 
Hessen-Darmstadt. 

Sachsen- Coburg- Gotha. 
Herlig: ErnstAugust, f. 1818: 

Sachsenp-Gotha-Altenburg 
Hertiginna: Carolina Ama- 
lia, f. 177, förm: 1802, 
Enka 1822. 


KILLE & 


Sachsen-=Meiningen. Her-| 
tig: Bernhard Erich Freund / 
f. 1800. i 

Sachsen-Altenburg. Her- 
tig: Joseph Fredrik, f. 1789. | 

Sachsen - Weimar - Eise- / 
nach. Storhertig: Carl Fre- i 
drik, Tf. 1783, reg. 1828,1| 
förm. 1804 med Maria Pau- | 
lowna af Ryssland, f. 1786. | 
—- Arfstorhertig: Carl Alex- ; 
ander, f. 1818, förm. med 
Sophie af Nederländerna. 

Sachsen. Konung: Fredrik 
August, f. d. 18 Maj 1797, 
Kon. 1836, gift 2 g. 1883 
med Maria Anna Leopoldina 
af Baiern, f. 1805. 

Sardinien. Konung: Carl 
Albert, f.d. 2 Oct. 1798, 
Kon. 1831, förm. 1817 med 
Marie Therese af Toscana, 
r 1801. — Kronprins: Vic- 
tor Emanuel, f. d. 14 Maj i 
1820, förm. 1842 med Ma- 
ria Adelheid at Österrike. 

Schwarzburg-Rudolstadt. 
Furste: Fredrik Gimnther, f. 
1793. 


Schwarzburg-Sonderhau- 
sen. Furste: Giinther Fre- 
drik, f. 1801. 


Sicilien. Republik (Utvald 
Konung: Ferdinand, Hertig af 
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Genua, son till Carl Albert, 
Konung af Sardinien. 

Spanien. Drottning: Maria Isa- 
bella TI, f.d. 10 Oct. 1830; 
Drottn. 1833, förm, 1846 med 
sin cousin Fr. Ferdin. f. 1822. 

Storbrittanien. Drottning: 
Alexandrina Victoria, f. d. 
24 Maj 1819; Drottn. 1837, 
förm, 1840 med Albert Frans 
August af Coburg, f. 1819. 
— Kronprins: Albert Edu- 
ard, f. 1831, Prins af Wales. 

Toscana. Storhertig: Leopold 
II, f. 1797; reg. 1824, förm. 2 
g. 1832 med Maria Antonia 
af Begge Sicilierna, — Arfstor- 
hertig: Ferdinand, f. 1885. 

Turkiet. Sultan:  Abdhul 
Medschid-Khan, f. d. 20 
Apr. 1823. — Thronföljare: 
Mehemed Murad, f. d. 22 
Sept. 1840. 

Tysklands förenade Sta- 
ter.  Riksföreståndare: Jo- 
han, Erkehertig af Österri- 
ke. Hans gemål Anna, fri- 
herrinna Vv. Brandhof; dess 
son, under namn af Grefve 
af Meran. 

Wirtemberg. Konung: Wil- 
helm I Fredrik Carl, f. 1781 
Kon. 1816, förm. a. g. med 
Pauline Therese Louise af 
Wirtemberg. — Kronprins: 
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Carl Fredrik Alexander, f. 19 Apr. 1793, Kejs. 1835, 
d. 6 Mars 1823. förm. 1831 med Maria Anna 

Österrike. Kejsare: Ferdi- Carolina, Prinsessa af Sar- 
nand I Carl Joseph, f. d. dinien, f, 1803. 


An 


SVE As 


F templet, muradt utaf snö, på fjällen, 
Hög sitter Svea, tyst, besinningsfull, 
Och läser i den vinterliga qvällen 
Uti de höga runors klara gull. 
En åska genombäfvar berg och dalar — 
Böj hjessan, Svenska folk! — Din moder talar. 


”Du Svenska folk! det stormar kring vår boning, 
Och dagens hesa röster ropa: strid -— 
Slut derför med dig sjelf en djup försoning 
Och skapa i ditt eget hjerta frid, 
Att icke dina fria fält bli grafvar, 
Och dina barn och barnbarn blifva slafvar! 


”Förmedla fridsamt alla inre tvister, 
Att ej de bryta löst i öppet krig, 
Och bortskär, utan skonsmål, alla brister, 
Att ej som matkar de förtära dig, 
Var storsinnt nog, att vilja visa verlden, 
Att strider kunna lösas utan svärden. 


”Den unga dagens nya vishetslära 
Är falsk, om den är barn af en passion, 
Den vill då rifva ned all gammal ära 
Och bygga om båd” altare och thron; 
Må ej den sol, som nästa årshvarf skiner, 
Belysa många prunkande — ruiner! 
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”Det frihetsgny, som skakar hela jorden, 
Syns mera rifva kull än bygga opp, 
Och i dess heta fotspår flyga morden 
Och bränna staters både rot och topp, 
Och jorden, som nu vild, volkanisk glöder, 
Ej hjeltar just, men flera bödlar föder. 


”Du har ej råd att leka med din lycka, 
Stor är den nog, blott sjelf du handlar stort, 
Och icke börjar sanslöst Tilva; stycka 
De verk, dem dina stora fäder gjort; 

De tänkte icke en, men flera gånger, 
Och handlade just derför utan ånger. 


”Drag nytta utaf tidens verk och lära, 
Men tänk och handla alltid fosterländskt! 
Med vattenfärger måla ej din ära 
Och döp ej allt hvad utländskt är till svenskt! 
I lejonkula icke örnen trifyes 
Och örnens bur ej åt ett lejon gifves. 


”Din thron har skaffat namn åt dig på jorden -— 
Historiens största män ha smyckat den 
Och gått med Gud och Sverges Folk från Norden, 
Att rädda, hjelpa; — vare så det än! 
Behandla ej som krämarfolk din ära, 
Om tryckta bröder dina svärd begära! 


”Och griper du din gamla gulblå fana 
Och bär den åter öfver haf och land, 
Så gack med fädrens mod på fädrens bana! 
Ditt Lejon fruktadt är på fjerran strand, 
Man vet, att det sin krönta hjelte lyder, 
Att, när det ryter, döden det betyder. 
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Du Svenska folk! Din gamla moder talar — 
Ur djupet af historiens eget bröst, 
Kring fosterländska elfver, fjell och dalar 
Går majestätiskt dånet af dess röst: 
Hör! oro, allvar, mycken kärlek blandas 


Uti den suck för dig din moder andas. 
NOm., 
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BRÖDERNA. 


Skizz från Sehleswig-Holsteinska kriget, 


af 
G. H. MELLIN. 


Kekenisgård är ett temligen vidsträckt, ganska indrägtigt 
gods, beläget på den fruktbara, genom sina trädgårdar och 
parker natursköna ön Als. Det hör till de furstliga Augusten- 
borgska fideicommissgodsen, men ligger utom dessas egentliga 
gräns, på alla sidor kringslutet af det under dansk jurisdiction 
belägna Sönder Herred, hvilket består af den sydligaste delen 
af ön och är en halfö, skild från Als förmedelst viken Hörup 
Hav, men sammanhängande dermed genom den smala land- 
tungan Dreiet. Kekenisgård ligger ytterst på sjelfva Als, men 
Kekenis kyrka ligger på halfön, som utgör den egentliga kyrk- 
socknen. På denna halfö ligger egendomen Neuhof midtemot 
Kekenisgård, så att det endast är Hörup Hav, som skiljer de 
på hvar sin motsatta strand belägna egendomarna. 

I början af detta år beboddes gårdarna af tvenne bröder. 
Hertigen hade förpaktat Kekenisgård åt en sin fordne hofmästa- 
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re, herr Lauritz Viggo Callisen, som med både skicklighet och 
framgång förvaltade gården och punktligt till hertigen utbetala- 
de hans inkomster. På Neuhof bodde deremot, såsom dess 
välmående egare, herr Carsten Pingel Callisen, som i Hamburg 
förvärfvat en oberoende förmögenhet, hvilken han användt för 
att här bereda sig en sorgfri ålderdom. 

Lauritz hade i yngre åren blifvit uppfostrad i grefliga 
Danneskjold-Samsöeska huset, och följde, såsom en husets 
trogne tjenare, Comtessen Louise-Sophie, då hon blef förmäld 
med hertigen af Augustenborg, till hennes nya hem, der han 
också vann alltmera förtroende, till dess hertigen förpaktade 
Kekenisgård till honom. Lauritz, som hade den -gamla, ädla 
enke-grefvinnan Danneskjold-Samsöe att tacka för hvad han 
blifvit, hyste för den högåldriga familjen och Danmark en djup, 
äkta fosterländsk tillgifvenhet och ömhet, och det enda, som 
förbittrade hans dagar på Augustenborg var den hätskhet, som 
der beständigt yttrades emot allt danskt, och de anslag ban 
icke kunde undgå att märka, emot den danska nationaliteten. 
Lauritz, som i själ och hjerta var så äkta danskt sinnad, ha- 
de likväl, kanske till följe af den i menniskonaturen så be- 
synnerligt nedlagda motsägelseandan, gift sig med ett tyskt 
fruntimmer, en köpmansdotter från Augustenborg, som var full 
af nit för ”das Deutsche Vaterland”. Ehuru hvarandra alldeles 
motsatta i politiska åsigter, voro dock de båda makarna lyck- 
liga. Föreningsbandet bestod förnämligast i en dotter, den 
unga Laura, som varit lekkamrat med prinsessan Henriette och 
som derföre hade så invexta sympathier för Tyskland, att hon 
knappast ens kunde tala danska språket. 

Carsten deremot var sjelf af själ och hjerta tysk, liksom 
hans hustru och hela hus, Han hade för hertigen, brodrens 
husbonde, ingen personlig tillgifvenhet, men han ansåg likväl 
honom såsom en man, kring hvilken de Schleswig-holsteinska 
fosterlandsvännerna kunde samla sig för att verka för det ge- 
mensamma bästa. Så snart brodren flyttat till Kekenisgård, 
skyndade Carsten att besöka honom, men deras samtal, som 
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genast tog en politisk rigtning, i stället för att närma dem till 
hvarandra, förbittrade dem å ömse sidor. Ingendera ville med- 
gifva, att han hade orätt, och en brödratvist, för öfrigt ganska 
vanlig i Schleswig, uppkom med all den skärpa, som är en 
följd af ett så onaturligt förhållande. Likväl kunde bröderna 
icke förneka blodsbandet, så att de skulle upphört att umgås 
med hvarandra. Tvärtom, de kunde så litet umbära hvaran- 
dra, att ingen vecka förbigick, äfven under den för landtbru- 
kare trägnaste tiden, utan att de åtminstone ett par gånger be- 
sökte hvarandra. Den som mest kom till korta, och som an- 
sågs nästan som en ”renegat af båda familjerna, var Lauritz, 
som, emedan han hvarken hade sin hustru eller sin dotter, el- 
ler någon af Carstenska huset på sin sida, ensam, men ihär- 
dig och njeltemodig, kämpade för Danmarks sak. 

En dag befann sig Carsten på besök hos sin bror. Bå- 
da herrarne drucko the och sökte att göra hvarandra den kära 
drycken sur genom utfall mot de olika nåtionerne. Lauritz 
beskyllde Carsten för att vara en renegat af sitt rätta fäder- 
nesland, Danmark, medan Carsten beskyllde Lauritz för despo- 
tiska och slafviska tänkesätt, emedan danskarne voro hela lan- 
dets förtryckare. Tvisten blef hetare än vanligt, emedan Laura, 
den älskeliga. fridsstifterskan var bortrest till Augustenborg. 
Den afbröts likväl åtminstone till en början genom en frem- 
mandes ankomst. Det var en ung dansk sjö-officer, som kom 
till gården för att, som han sade, uppköpa något färsk pro- 
viant för korvetten Najaden, som ankrat på en half mils af- 
stånd från land, under det den befann sig ute på exercis med 
kadetter. 

Löjtnant Köhbke blef med den största glädje emottagen af 
Lauritz, som på länge icke sett någon dansk uniform. Han 
inbjöd honom till thebordet och erbjöd, med den gästfrihet, 
som utgör ett nationaldrag hos Danskarne, att lemna det nöd- 
vändigaste till de kära danska officerarnes bord på korvetten. 
Köbke, som bland den tyska befolkningen på södra Als icke 
hade väntat att träffa en landsman, utan var vYan vid ett 
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misstänksamt och -ogint bemötande af Tyskarne i Schleswig, 
uttryckte sin fägnad - deröfver, och tog för afgjordt att brodren 
Carsten, för hvilken han genast blef presenterad, var lika god 
dansk, som hans värd. Men Carsten lät honom snart förstå 
att han icke kunde gilla så onaturliga förhållanden, som att 
Danska krigsfartyg skulle visa sin herrskande flagga i de Schles- 
wig-Holsteinska hamnarna, utan att hertigdömena, som dock 
voro "lika mäktiga och sjelfständiga, som det lilla Danmark, 
egde så mycket, som en enda kanonslup. Köbke fann det o- 
behagligt att vara närvarande vid en tvist mellan bröder i så 
ömtåliga förhållanden, helst han sjelf var partisk i saken. Han 
afbröt derföre Lauritz, som upptagit stridshandsken, med den 
underrättelsen, att han måste skynda om bord. Lauritz gick 
derföre med honom till visthus och ladugård; för att utvälja 
hvad löjtnanten tyckte sig kunna önska eller behöfva. Lauritz 
lät spänna: för en vagn, för att nedföra sakerna till sjön, -me=- 
dan löjtnanten åter följde honum in för att uppgöra priset. 
Detta befanns så lågt, aut löjtnanten insåg, att det blifvit upp- 
gifvit endast. för att bespara honom förlägenheten att mottaga 
det som gåfva. — Han yttrade derföre sin tacksamhet med några 
bjertliga ord; och ville” aflägsna sig, då en ung, bildskön 
fiicka, försänkt i tårar, inträdde. Det var Laura. 


Fadren gick förvånad emot sin dotter. ”Är du redan till- 
baka? Hvad har händt?” frågade han. 


Laura kastade en bestört, misstrogen blick på den öfver- 
raskade sjö-officern. Men, sedan hon besinnat sig, att han i 
alla fall skulle få veta det, berättade hon, att hertiginnan och 
prinsessorna. afrest från Augustenborg, emedan hertigen upprest 
sig emot de danska -förtryckarne och icke vågade qvarlemna sin 
familj på Als. - Både den ädla furstinnan och hennes älskvär- 
da döttrar hade fällt bittra tårar vid det plötsliga afskedet från 
ett så skönt och kärt hem. I hela Augustenborg rådde en 
bestörtning, men tillika en glädje, att ändtligen frihetens dag 
skulle uppgå för Tysklands söner. 
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Lauritz var liksom fallen ifrån skyarna. ”Så har det då 
lyckats de tyska fantasterna att bringa det derhän!” utropade 
han. ”Den olyckliga hertiginnan! Men jag hoppas, de skola 
snart besinna sig. Säkert skall vår unge konung snart åter- 
ställa ordning och rätt i landet.” 

Den sköna flickan svarade intet på sin fars utrop, men 
Carsten blandade sig i samtalet och uttryckte sin belåtenhet. 
Han vände ett par hånfulla blickar på löjtnanten och tillade: 
”Då kunna vi snart hoppas att blifva befriade från de stolta och 
pockande rödrockarna.” 

En så grof ohöflighet kunde icke annat, än såra löjtnan- 
ten. Han svarade dock intet ord, utan tog skyndsamt afsked 
af sin värd. Äfven för Laura gjorde han en artig bugning, 
hvilken hon helt kallt besvarade. 

Lauritz, som förde sin gäst ut till vagnen, den hans folk 
redan hade färdig, bad likväl löjtnanten icke allt för illa upp- 
taga de af Carsten fällda orden. ”Han är tysk egentligen mera 
af begär att gräla med mig, än af öfvertygelse om tyskarnes 
rätt,” tillade han. 

Löjtnanten åkte, inneslutande sig i sina fantasier, utåt vä- 
gen, som från Kekenisgård leder till Dreiet, der hans slup var 
förlagd just invid en skans, som i fordna tider blifvit uppförd 
på näset. Besynnerligt nog framstod den unga, tyskt sinnade 
flickan främst för hans tankar, så att han icke kunde slita hen- 
ne ur sin hågkomst, ehuru hans fosterländska sinne kände sig 
förbittradt emot henne. 

Han höll just på vid stranden att låta inskeppa de med- 
förda sakerna, sedan han återskickat vagnen, då han, på den 
gamla skansens vall, ofvanför sig, blef varse en gestalt på en 
grå häst. Gestalten, insvept i en vid kappa, tycktes be- 
trakta hans förehafvande och utbrast slutligen i ett högt gap- 
skratt. 

Köbke såg upp, och ämnade just, med en sjömansed gif- 
va sin förargelse tillkänna, då mannen i kappan tilltalade ho- 
nom: ”skynda er herre, det råder jag er till, om ni vill få 
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allt det der om bord på korvetten derborta. Om en qvarts 
timma har vi en storm.” Löjtnanten igenkände herr Car- 
stens röst. | 

”Var obekymrad, herre!” svarade han: ”En storm, om 
också en sådan skulle komma, skrämmer oss icke långt. Vi 
äro inga tyska landkrabbor, det får jag låta er veta.” 

. Gestalten gapskrattade ånyo, kastade om sin häst och red 
bort. - Löjtnanten begaf sig ut med slupen och kom lyckligt, 
ehuru det verkligen begynte storma, om bord. 

Kriget i Schleswig-Holstein utbröt och den split inom fa- 
miljerna, som förut gett sig luft endast i ordatvister och hus- 
ligt missnöje, fick nu tillfälle att offentligen bryta ut i hand- 
ling; Lauritz helsade med glädje de danska trupper, som snart 
besatte "Als och i Sönderborg begynte uppföra befästningar, 
hvilka sedermera visade sig lika nödvändiga, som väl anlagda. 
Han besökte alltemellanåt Sönderborg, der det danska hufyud- 
qvarteret var beläget, och erlade till danska styrelsen lika vil- 
ligt, som förut till hertigen, sina afgifter för gården. Ehuru 
han varit i hertigens hus, såsom en af familjens närmaste tje- 
nare, voro hans tänkesätt så kända, att det icke blef fråga om 
att beröfva honom sin ställning såsom förpaktare af Kekenis. 
Men om Lauritz med glädje såg sina landsmän beherrska Als, 
förbittrades denna glädje icke blott af makans och dotterns ty- 
stade sorg, utan af de förbannelser öfver hertigen, som han 
beständigt fick höra af öns danska befolkning, och hvilka dock 
gjorde honom ondt, att de skulle ösas öfver dennes hufvud. 
Väl ansåg han hertigen brottslig, men för den öfriga familjens 
skull hade han dock önskat att segrarn visat något mera skonsam- 
het mot elt så högt uppsatt hus. 

Carsten fann nödvändigt att icke så öppet framställa sina 
tyska åsigter och i allmänhet voro de endast kända inom fa- 
miljen, så att han icke misstänktes af Danska styrelsen. Han 
fortfor att besöka Kekenis och det ännu oftare än förr, ehuru 
Lauritz allmera sällan kom till honom på Neuhof. Esomoftast 
såg man om sommaraftnarna Carsten på sin grå häst trafva 
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öfver Dreiet. Han plägade då vanligen stanna några ögonblick 
vid den gamla skansen och till och med rida upp på densam- 
ma, för att derifrån kasta en blick utöfyer hafvet, 

TI sjelfva verket hade förhållanderna på hafvet äfven för- 
ändrat sig. De makliga Holsteiner- och Schleswiger-jakterna 
hade dragit sig in i hamnar och på stränder, medan de djerf= 
va danska örlogsmännen läto sin stolta dannebrog blåsa på red- 
derna. Utanför Als lade sig en väldig fregatt, som med sitt 
grofva artilleri kunde hinna flere af byarne om det behöfdes. 
I sundet och vikarna på Als lade sig de af tyskarne med skäl 
fruktade kanonsluparna, vaksamma att förekomma hyarje försök 
till landstigning på Als: En af dessa, kallad Tirfing och för- 
sedd med en 40-pundig bomb-kanon, tog sin station i Hörups 
Hav, der den låg i lä då det stormade, men esomoftast gjorde 
sina utflygter till Birknakke och Borrishoved, som bilda myn- 
ningen af Flensburgerfjorden. Mer än en gång, under det man- 
skapet öfvades, hade Tirfing på det stilla vattnet Hörups Hav 
visat sig emellan gårdarna Kekenis och Neuhof, från hvilken 
punkt den skulle kunnat beskjuta hela Dreiet och dess gamla 
skans. 

Den tyska armén i Schleswig hade väl ryckt ända in 
i Jutland, men då Als befann sig i danska arméns våld och 
sålunda ett anfall derifrån alltid kunde störa general Wrangels 
operationer, nödgades han besluta sig till att göra ett kraft- 
fullt bemödande att eröfra denna ö. Han lät derföre hela sin 
hufvudstyrka framrycka på Sundevitt, den emellan Flensburger- 
och Apenrade-fjordarne framskjutande halfö, som sträcker sig 
emot Als. Under de allmänt kända krigsrörelser, som före- 
föllo på Sundevitt, hade en tysk friskara uppgjort en plan att 
bemäktiga sig hela ön eller åtminstone Söndre härad, hvilket 
också, åtminstone i ecclesiastikt hänseende lydt under general- 
superintendenten i Schleswig, då de öfriga församlingarna på 
Als tillika med Aeröe haft sin egen biskop, tillsatt af Danska 
regeringen. 
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Befälhafvaren på Tirfing (det var löjtnant Köbke) hade 
erhållit någon aning om det anslag, som förehades, Han fick, 
just under slaget vid Dyppel mölle, då fregatten, som låg utan- 
för Sönderborg, var tillräcklig att försvara sjelfva Sundet, be- 
fallning att kryssa inåt Hörups Hav. Han beslöt att begagna 
tillfället till en recognoscering. Slupen strök med fulla segel 
långs utåt fjorden tills han, invid gården Kaiborg, der ett litet 
hvarf är anlagdt, endast på några stenkasts afstånd från den 
gamla skansen vid Dreiet, lade till vid en brygga och begaf 
sig sjelf, åtföljd af ett par marinsoldater, i land. Så snart 
slupen nedtagit sina rörliga master och segel, kunde den ligga 
temligen obemärkt vid hvarfsbryggan, 

Löjtnanten begaf sig upp på den gamla skansen, Här- 
ifrån kunde han genom kikaren, se de hvälfvande krutröksmol- 
nen kring Dyppel-mölle. Kanonaden hördes ganska liflig. För 
en krigare var det en nedslående känsla, att befinna sig så 
nära ett stridsfält, der kamrater deltogo i de ärofulla bragder- 
na, och att förblifva ett overksamt vittne till stridslarmets liflig- 
het. Men pligtens bud äro oböjliga. Han måste qväfva alla 
andra känslor, än den af försakelse, af lydnad för sina 
ordres. 

Emedlertid hade han icke en half timme öfverlemnat sig 
åt sina betraktelser, förrän han blef uppmärksam på några rö- 
relser, som skedde vid Neuhof, hvars hela gård låg öppen för 
hans blick igenom kikaren, Skyld bakom en fläderbuske i 
hörnet af skansen, kunde han, utan att upptäckas, ganska no- 
ga se huru en lastvagn, på hvilken flere packor voro upplagda, 
med mycken försigtighet kördes ut från gården och i stället 
för att följa vägen antingen till Kekenis kyrka eller Dreiet, åkte 
utefter en häck ned till hafsstranden, Vid en blick öfver till 
Birknakke visade sig i detsamma derstädes ett segel. 

Den öfvade sjömansblicken såg genast att det icke var en 
dansk örlogsman, utan att det var en kryssare, som icke nätt 
väl kände farvattnet, men som likväl gjorde anspråk på att va- 
ra af krigisk natur, emedan, vid en vändning, vid relingen syn- 
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tes någonting glimmande, likt bajonetter, som skimra i solskenet, då 
en infanteritrupp marscherar. Det visade sig också att fartyget 
stäfvade på Als. 

Så snart vagnen från Neuhof hunnit ned till stranden, 
uppsattes på en lång stör en flagga, hvilken väl kunde ses från 
sjön, men ifrån land icke gerna kunde ådraga sig någon upp- 
märksamhet. Det var tydligt att seglaren rättade sin kosa ef- 
ter flaggans signaler. 

Då det nu visade sig, att något förräderi var å färde, be- 
slöt löjtnanten att taga sina mått och steg för att förekomma 
det. Han: skickade en man till slupen, för att anbefalla den 
att hålla sig stilla vid bryggan, tills han sjelf skulle kunna 
hinna tillbaka. Huru gerna skulle han icke nu, med sin slup, 
velat befinna sig på andra sidan om Dreiet, i öppna sjön. 

Vagnen aflastade emellertid sina packor och återvände till 
gården. Der visade sig herr Carsten, som satte sig på den 
grå hästen, och, sedan han först gjort en ridt till stranden, 
till packorna derstädes, återvände och i fullt traf tog vägen till 
Dreiet, samt derifrån, utan att bemärka hvilka som befunno sig 
i skansen, eller slupen, som låg vid Kaiborgs brygga, till 
Kekenis, Löjtnant Köbke beslöt nu att undersöka packorna 
medan den misstänkta seglaren ännu var så långt borta, att 
han icke kunde bemärka det. - Han smög sig fram utmed häc- 
ken, och fann att packorna innehöllo proviant. Efter någon 
öfverläggning, kom "han till den förmodan, att här icke kunde 
vara något egentligt förräderi å färde, utan endast ett luren- 
drejeri-försök, som alltid var frestande för landtmännen här- 
städes, emedan lifsmedel redan voro dyra i Schleswig. För- 
budet var det emellertid, och således brottsligt i alla fall, att 
underhålla förbindelser med fienderna, ty seglaren var otvifvel= 
aktigt en tysk. 

Köbke drog sig tillbaka till sin ståndpunkt på skanshör- 
net. Han såg då huru seglaren; som var en af dessa tunga, 
holländska koffer, hvilka likväl äro ganska grundgående, sedan 
han kommit på ett par hundra famnar nära stranden, kastade 
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seglen back och satte ut en båt, hvaruti ett helt dussin män; 
välbeväpnade, landstego. Nu ansåg Köbke det vara tid att 
göra något. Han skyndade ned till slupen och gjorde den 
färdig att skjuta ett skott, så snärt den sköts ut från bryggan, 
hvars sida ännu gömde den. Öfver den sanka vägen öfver 
Dreiet var det lika lätt att skjuta, som öfver vattenytan. Men 
Köbke uppgjorde emellertid äfven en annan plan. Han utval- 
de tio af sina bästa män och lät dem förse sig med pikar och 
pistoler. Han ville nemligen försöka att taga några af de 
landstigande tyskarne. Med detta manskap smög han sig ånyo 
till” skansen och gömde sig bland de förvildade buskarna på 
dess vallar, 

Tyskarne lade emellertid till. För den unga löjtnanten; 
som förut icke på nära håll sett någon af de beryktade tyska 
friskarorna, var det en egen syn att betrakta dessa banditlika 
gestalter med vildt skägg och långt hår, studentmössor på huf- 
vudet, bälten försedde med pistoler, och dubbelbössor med ba- 
jonetter, på ett eget vis fastskrufvade vid piporna, samt stora 
säblar. - Någon  militärisk hållning, någon disciplin och ord- 
ning, något smakfullt i utseende och drägt fanns icke. Köbkes 
marinsoldater sågo ut som värdiga hjeltar emot dessa afsky- 
väckande landsstrykare.  Tyskarne anfördes af en man, som 
tycktes vara en bonde. De kastade sig genast öfver packorne, 
dem de skyndsamt undersökte och derefter begynte att rulla 
närmare vattubrynet. 

Men med ett hurrarop rusade danskarne öfver de för- 
skräckta.  Pistolskott lossades. Några af tyskarne svarade med 
sina dubbelbössor, men öfverfallet var så hastigt, att endast en 
af Köbkes folk hann blifva sårad, innan sex tyskar voro skjutna 
och tagna till fånga. De öfriga fyra lyckades att kasta sig i 
båten och få den flott. Nu satte sig tvenne af dem vid åror- 
na medan de andra båda begynte att rigta sina skott mot de 
segrande danskarne. En af dessa stupade och en annan hlef 
sårad. Som båten befann sig utom pistolhåll och kunde ma- 
növrera som den ville, ansåg Köbke klokast att icke onödigt- 
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vis förspilla sitt folk, utan drog sig millbaka öfver landtungan 
tilt Kaiborg. Han såg nu att från koffen ännu ett par båtar 
lade ut. Det var tydligt, att tyskarne ansågo honom endast 
hafva anfört en liten strandvakt, så att de, genom en ny 
landstigning hoppades kunna förjaga honom. De båda fångar- 
ne blefvo förhörda, men kunde eller ville icke uppgifva annat, 
än att de kommit för att hemta proviant. 

I detsamma som Köbke sprang ombord på sin slup, kom 
en vagn med full fart från Kekenis öfver Dreiet, Köbke ro- 
pade an den, och då hans soldater sprungo upp på vägen och 
sträckte pikarna emot hästarna, mödgades den stanna. De bå- 
da bröderna Callisen befunno sig i vagnen. ”Jag har nu icke 
tid till långa undersökningar,” yttrade löjtnanten. ”Jag har 
sett nog för att veta, att jag har rätt att fordra att åtminstone 
en af er, mina herrar, blir min fånge. Behagar ni följa mig 
ombord på min slup!” 

Något motstånd var icke att tänka på, utan herrärne följ- 
de, medan drängen fick befallning att med vagnen vända om 
till Kekenis, den beslutsamma löjtnanten om bord. Han anvi- 
sade dem platser inom de trånga relingarna, medan 'slupen da- 
de ut på vattenspegeln och vände sitt förfärliga synrör, den 
väldiga bombkanonen, emot den tyske seglaren. 

Men knappt hade herr Lauritz varseblifvit den ena fången, 
som hade ett mera finbildadt ansigte och såg förlägen ut, in- 
nan han gaf till ett utrop af bestörtning, ”Hvad är det, hvad 
menar ni, herr Callisen?” inföll den uppmärksamme löjt- 
nanten. 

Lauritz förstammades och vände ögonen på sin bror. Men 
äfven Carsten visade sig lika förvånad, 

”Jag hoppas snart erhålla upplysning,” afbröt löjtnanten, i 
det han endast sysselsatte sig med manövern af sitt fartyg. 
Med några slag af årorna var det bringadt i den ställning löjt- 
nanten önskade. Constapeln intog sin plats och rtigtade skot- 
tet, hvarefter, vid en mick af löjtnanten, hammaren föll på 
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slagkrutshufven och ögonblickligt det väldiga dundret skallade 
med sin: dombasunstämma medan: blixten, den väldiga bomben, 
ilade ut öfver näset och vågorna. Den blixtsnabba härjaren 
recocheterade dock mot en våg icke långt från koffen, så att 
den: flög emellan storsegelsbommen och kajutan och creverade 
först på andra sidan, utan att göra någon skada. Förskräc- 
kelse gjorde den emellertid, ty på ögonblicket vände koffen 
ifrån land och ilade utom skotthåll, lemnande åt sina båtar att 
rädda sig bäst de kunde. 

Löjtnanten, harmsen att hans skott icke lyckats bättre, lät 
båtarna, hvilka han kanske ansåg föf en onödig grymhet, att 
skjuta i sank då de just befunno sig i full flykt, undkomma. 
Han beslöt att närmare förhöra sina fångar, och lade åter till 
vid: Kaiborgs brygga.  Derefter begaf han sig till skansen, der- 
ifrån han hade den bästa utsigten, och lät äfven, sedan: fien= 
den helt och hållet aflägsnat sig, ditföra fångarna. 

I detsamma anlände från Kekenis en ryttarinna i fullt 
sporrsträck. Hon varseblef grupper af soldater på skansen, 
och vände sin snabba grå häst ditåt. Köbke igenkände ge- 
dast den skönhet, som han: förut sett, Lauritz Callisens 
dotter. = 

”Jag hade en aning, att någon fara var å färde,” sade 
hon ”så snart jag hörde skottet. Jag har ingen ro, förrän 
jag får höra huru det är med min far och min onkel.” 

Löjtnanten hjelpte henne artigt att stiga af hästen, eme- 
dan ham anade, att hennes närvaro vid undersökningen: med 
fångarna, skulle kunna bidraga till åtskillig upplysning. Han 
lät henne inträda inom kretsen af de förfallne vallarna, der 
hon genast flög sin far om halsen. Vid åsynen af den ena ty- 
ska fången studsade också hon, Men en: hastig vink af: hen- 
nes far förmådde henne att låtsa, som hon icke kände 
honom. 

Emellertid vände: sig löjtnanten först till herr Carsten med 
sina frågor efter förhållandet med provianteringen. Denne upp- 
lyste, att han helt enkelt förbundit sig att åt en köpman från 
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Nordborg leverera den ifrågavarande provianten, som på bestämd 
dag och timme skulle afhemtas. Han framtog köpmannens 
ordres, som utvisade att han hade ganska rätt. Likväl ansåg 
löjtnanten saken så misstänkt, att han nödgades yrka att herr 
Callisen följde honom till Sönderborg, der saken skulle få un- 
dersökas af vederbörlig domstol. 

Hvad herr Lauritz beträffade, så fanns intet skäl att bort- 
föra honom, helst hans tänkesätt voro väl kända, och löjtnan- 
ten uppmanade honom att jemte sin dotter begifva sig hem. 
Likväl önskade han att erhålla en förklaring. Han ville veta 
hvem den tyska fången var, emedan, om han icke bedrog sig, 
herrarna tycktes känna honom. 

”Och hvad skall bli af Honom?” frågade Lauritz undvi- 
kande. ”Kan löjtnanten omöjligen frigifva honom? Jag vill 
emottaga honom i mitt hus och ansvara för honom.” 

”Han är fången i öppen strid,” sade löjtnanten. -”Han 
skall behandlas såsom krigsfånge. Det kommer likväl an på 
— hvem han är.” 

Lauritz vexlade ett par ögonkast med sin dotter och sa- 
de: ”Herr löjtnant! Det är min dotters förlofvade,- en ung 
köpman från Hamburg, Han måtte väl på något sätt kunna 
befrias ur fångenskapen, dit hans ungdom och oförsigtighet 
störtat honom.” 

Löjtnanten skiftade färg. -”Den vackra Lauras- fästman ?” 
sade ban. ”Men det vore kanske mindre ädelmodigt att icke 
skänka den älskvärda Jomfrue Laura hvad hon måste mest äl- 
ska här i verlden. Jag tillstår att det är en stor frestelse, att 
skänka henne sin lycka och sålunda vara hennes största viäl- 
görare.” Ett ironiskt leende spelade öfver löjtnantens drag. 

Lauritz och hans dotter syntes förlägna, men löjtnanten 
framkallade de båda tyska fångarne. Den ena befanns” vara 
en köpmansson från Flensburg och förklarades, såsom Schles- 
wig-Holsteinare, för förrädare mot Danmark och alltså fången. 
Den andra försäkrades äfven af medfången verkligen vara Ham- 
burgare, och det tillades, att han endast medföljt koffen såsom 
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passagerare, för att landsättas och besöka herr Callisen. Då 
uppgifterna tycktes vara öfverensstämmande, och det dessutom 
var bevisligt, att den unge Hamburgaren hvarken varit beväpnad 
eller gjort motstånd vid tillfångatagandet, begynte löjtnant Köb- 
ke att tveka. 

Slutligen fattade han sitt beslut. ”Jag hoppas att herr 
Callisen,” sade han till Lauritz, ”anser det såsom en gärd af 
min aktning för den välvilja jag rönt, att jag låter den blifvan- 
de mågen följa sin svärfar och fästmö hem och derför ger ho- 
nom friheten. Med den andra fången och herrns bror afgår 
jag genast till Sönderburg ” 

Både Laura och fången förklarade, ehuru med någon för- 
lägenhet, att de aldrig skulle glömma löjtnantens välvilja och 
ädelmod. Äfven Lauritz uttryckte sin glädje. Han omfamna- 
de sin dotter, hviskade henne några ord i örat och vände sig 
derefter till" löjtnant -Köbke. - ”Jag ber löjtnanten att få följa 
med till Sönderburg: Min bror kanske behöfver någon, som 
talar för honom hos andra och som grälar på honom hemma. 
Laura får följa sin fästman till Carstens på Neuhof och trösta 
min svägerska. - Helsa henne” — tillade han med en afske- 
dande nick, vänd till sin dotter. E 

Efter en tacksam handtryckning aflägsnade sig de båda 
unga på den af Lauritz föreskrifna vägen. Löjtnanten bibehöll 
ännu tills vidare sin plats på skansen, för att dels betrakta 
krutröken från Sundevitt, dels också behålla hafvet i sigte. 
Besynnerliga känslor svallade i hans: unga bröst. 

Snart blef han varse, att den unge mannen, som var upp- 
gifven vara Hamburgare, på Neuhof satte sig till häst och i 
full fart flög till Kekenis kyrka, derifrån en färja for öfver till 
Borrishoved. 

”Ah! Jag är säkert bedragen!” utropade han. ”Den der 
Hamburgaren behöfde ju icke rymma!” 

Lauritz, som stod bredvid honom, klappade honom då på 
axeln och sade: ”vi -Aefva i en bedröflig tid; berr löjtnant. 
Bröder kämpa mot bröder, fäder mot sina söner! - Allt famil- 
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jelif befinner sig i upplösning! Jag hoppas att min trohet mot 
land och konung icke skall befinnas ringare eller falsk, för det 
jag nu lyckats att med list befria en fånge. Min vänskap för 
er, min tappre vän, har från första stunden jag såg er, upp- 
kommit, och den skall aldrig brytas, om ni vill. Min Laura 
är icke förlofvad, det vill jag nu bekänna för er. Men vår 
list har räddat hennes fosterbroder. Ni må nu sjelf uttyda gå- 
tan! Då jag, såsom jag hoppas, utverkat min brors frihet i 
Sönderborg, ber jag er vara mig en kärkommen gäst på Keke- 
nis. Ni skall då finna att man på Als är ganska danskt sin- 
nad, fast man icke vill bryta sina gamla tacksamhetsförbindel- 
ser såsom» enskild man!” 

Löjtnanten såg honom bestört i ansigtet. ”Ett ljus går 
nu upp för mig,” utbrast ban. ”Jag har haft alltför litet miss- 
troende: — men, efter hvad som nu händt, torde det vara bäst 
också för mitt fädersland, der passionerna i så hög grad äro 
upprörda, att den fången undkom. När jag rätt besinnar mig, 
är det till och med för mig sjelf bäst, att jag lemnar allt hvad 
som rör herrarne Callisen i min lilla affär härstädes åt glöm- 
skan. Den der Scbleswig-Holsteinska fången: skall jag medfö- 
ra, och min rapport vill jag skrifva försigtigt. Farväl, mina her= 
rark Jag går till Sönderborg. Kanske kan jag redan denna 
afton få tillfälle att deltaga i slaget derborta, då behöfver jag 
ingendera af. eder om bord. Jag förlitar mig fullkomligt på 
er, herr Callisen!” 

Med dessa ord sprang löjtnanten till slupen, lade ut och 
ilade långs utåt Hörup Hav med sitt folk; 

Då han försvunnit, började de öfverraskade bröderna att 
tvista. De inträdde, ännu tvistande, i Carstens hus, Då Laura 
kom dem till mötes, hviskade Lauritz: ”Nå, prinsen kom lyck 
ligt undan!” 

”Ja,” svarade Laura; rodnande; ”men det var orätt att 
bedraga den ädelmodiga löjtnanten på sådant sätt!” 

”Han: kommer snart och besöker oss på Kekenis;” trösta- 
de fadren henne. 


7 
i 
i f 
å 


BELEININGEN 


Vid Fredrikssten. 


Nu tier Stridens Larm paa Valen, 


I Mindet lever Heltens Ry; 


Nu smider Freden huldt i Da-len 


Og Gleden boer i Friheds Ly 
Joh. Storm Munch. 


Du paradis 


; ns ljufva qväll 

Belyser: månen dina fjell, 
Der vinden fläktar sval 

Och furarna, som härar två, 
I slutna leder stå, 


När solen nyss 
Med eldig kyss 
Sig glömde qvar hos dig 
Och dalens elf i hennes glans 
Med sina 'forsars muntra dans 
Ledsagade min stig, — 
Då gick den Svenske vandrarn der 
Och såg blott, hvad du är. 


v3 


Jag såg blott saft 
Och lif och kraft, 

I allt ett herrligt nu. 
Emot mig mången blomma log, 
Som sporde ur den gröna skog: 

”Änn” är det sommar ju?” 
Och trasten svarade dertill 

Sitt ”ja” med glädtig drill, 


Men dalens elf, 
Som föddes sjelf 
I Femsjöns klara våg, 
I svekfull tjusning med sig drog 
Sin barndomsvän, den jätteskog, 
Som der hans vagga såg, 
Och sönderslet med sågens klor 
Sin trogne fosterbror. 


När elfvens brott 
Fullbordan nått, 
Så blef han ångerväckt, 
Bar varsamt spillrorna i famn 
Dit ned till Idefjordens hamn 
Med hämmad andedrägt 
Och sökte sjelf sin frid, sin graf 
Uti det vida haf. — — 


Väl Fredrikssten 
Sig höjde re'n, 
Men ej till kamp och agg, 
Ty frid på kämpens panna stod; 
Der flög i glädtigt ungdomsmod 
En Norrsk föreningsflagg. 
Jag glömde lätt i stundens glans, 
Att här ett fordom fanns. 


SATAN NANAK AVR Ib a ND 
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Men nu, när månen återkallar 
Med blanka silfverrunors makt 
De vålnader, som hålla vakt 
Kring berg och dal bland dunkla tallar, 
Jag står vid minnets offerhärd, 
Der tolfte Carl drog sina vallar 
Och spaden går, kanonen skallar, 
Man fejar blodbestänkta svärd . . « 
Omkring mig rörs en andeverld. 


Besvärjarn, månen stilla målar 
På grönskans duk med magiskt sken 
En snöhvit vinterskrud af strålar. 


Sin fana reser Svensken re'n 
På Gyldenlöw's förstörda murar 
Och skyndar nu mot Fredrikssten, 
Som till hans möte ej är sen: — 
heta skurar. 


Ted Re 

Trots alla kulor gå de fram, 
De gossar blå, de Svenske hjeltar 
Liksom en skogseld ostörd vältar 
Med jemna steg från stam till stam 
Och fräser hånfullt genom röken 

Åt de förtviflade försöken 

Att sätta mot hans fart en dam; 

Så nu belägringsgrafvar skrida 

Mot fästningen, den jätte grå, 
Och lemna honom blott en sida, 
En enda väg att hoppas på: 

Den vägen är en ättestupa 

Ned öfver staden i det djupa. 
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Men tyst! från. krigarne i dalen, 
Som samlat sig till aftonbön, 5 
Frambrusar, manligt stark och skön, 
Den. hjeltevigande choralen : 

”Förfäras ej, du lilla hop, 

Fast fiendernas larm och rop 
Från alla sidor skalla! 

De fröjdas åt din undergång, 
Men deras fröjd ej blifver lång: 
Ty låt ej modet falla!” 


När andesångens vågor stött 
Emot sin strand, de branta fjellen, 
Och brutit sönder sig mot hällen 
Med änn” ett sakta sorl och dött, 
Förklingande i vinterqvällen ; — 
På branta stigen nalkas då Esra 
En yngling . . . Gud, hvad ser jag? slå 
Så våldsamt ej, mitt Syenska bjerta; 
Jag känner, känner väl den smärta 
Gestalten der med lifrock blå 
Och kyllerhandskar. Så, just så 
Han alltid stod för I ina blickar, 
Ett sändebud, som Sagans land 
Blott sällan i sin ynnest skickar 
Att återknyta fordna band 
Med kämparne på Thules strand. 
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Han nalkas, men kring hjeltens panna, 
”Jernhufvudet,” som trotsat har 
En väpnad verld att öfvermanna 
Det Svenska lejonets försvar, — 
Kring denna panna, förr så klar, 
Nu skockas ödets moln och stadna 
Med hemska thordönsflammor qvar. 


TIN 


Det ligger redan snö i håren 
Omkring den "stolta tinningen; 
Den snön har ilat framom åren, 
Ty strid och stormar fällde den. 
Så äfven Åreskutan höjer 

En snötäckt, molnomgjuten topp, 
När sommarn änn med fröjd och knopp 
I Jemtlands gröna dalar dröjer, 
Och herden vallar, odlarn plöjer 
Och utan bäfvaän skådar opp 

Till snön och skyarna, i hopp, 
Alt vintern, tidig i det höga, 
Skall ej på länge öfvershöga 
Hans låga hem vid elfvens lopp. 


Vid vallen stadnar Carl och nickar 
Med vänlig maning åt sitt folk. 
Han tiger, men hans öppna blickar - 
Behöfva inga ord till tolk. 
Än rigtas ögats vreda pilar 
Mot fästningen, som står i glöd, 
Ett helvetsgap , och sprutar död 
Och fasa ut och aldrig hvilar; 
Då är det Riddar Görans blick, 
När han i strid mot draken gick. 
Än dalen med sin fägring fjettrar 
Hans syn i svärmisk sympathie; 
Ty tallen der, som, djerf och fri, 
Utur de vilda skrefyvor klättrar, 
Och forsarnes och elfyens sång, 
Hvars jubel trotsar vinterns tvång, 
Men fjellen först och sist, som svälla 
Ur jordens barm med kraft och märg, 
En väldig muskelknut af berg, — 
Allt sprang ur samma ursprungskälla, 


Som styrkan i den tappres bröst. 

Hans hjerta slog, hans aning kände 
Naturens vilda tjusningsröst. 

En barndomsvän, en själafrände 

Sin famn åt hjeltens ande bjöd; 

Jag vill, jag skall — så blicken talar — 
Bli hemmastadd i dessa dalar 

Som konung : . . eller ock som död. 


Mcn skådar han till fosterjorden, 
Der Svea sitter bortom fjorden, 
Emot sin sköld och klippan stödd, 
Förtviflad , slocknande; förblödd, — 
Hans blickar sig i vemod gömma, 
Ty Svea, hon, den stolta, ömma, 
Den enda, som hans kärlek haft, 
Hon, ur hvars bröst han nändes tömma 
De bästa ådrors röda saft, — 
Hon skall — han känner det — förbanna 
Den vunna lagern kring hans panna. 


Dock nej, har vill med svärd försona 
De qval, som teckna svärdets spår, 
Vill fläta änn -en kungakrona 
I dignande gestaltens hår, 

Vill låta segerhymner tona 
Att läka så de djupa sår. 
Blott kulornas musik kan dämpa 
De Saulsqval, han vill bekämpa. 


När mod och vemod, hopp och fasa 
Så brottas inom hjeltens bröst 
Och krigets vreda andar rasa 
I jubel med kanoners röst, 
Då sjunker Carl i andakt neder 
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Till jordens vinterstela barm, 

Som sträcker dock en modersarm 

Till bröstvärn för de tappra leder: 

I vinterns köld, bland härars larm; 
Högtidligt lugn, odödligt varm; 

Han sänker hufvudet . . . han beder. 


Och krigets åska, bombers dån 
Försvinner för hans själ så sakta, 
Och fridens englar huldt betrakta 
Den yrande Valkyrians son. 

Den bön, som på hans läppar brinner 
Med segerlust och mod; försvinner 

I suset af en andepsalm, 

Och svärdet, kändt kring alla länder, 
Förvandlas mellan hjeltens händer 

I drömmen till en helgonpalm; 


Med stilla kärlek månen skiner 
På drömmaren; på Sveas drott, . . . 
Då mot hans tinning hviner 
En blixt, ett skott. 


Jag ilar fram . . . o Gud, men hvar är hjelten? . . . 
Hvar'från kom skottet, ljungande Försyn? . 
Här drog en löpgraf sina vida bälten 

Om fästningen . . . Änn” simmar der på skyn 
Den samme månen öfver fjellen, fälten, 

Som nyss i forntidshägringen, min syn. 

Men hvad han nu i sommarqvälln beskiner, 
År inga strider, inga Caroliner, 


Vid minnesstenen här, som redan ramlar 
Och hunnit bli sitt eget minne blott, 
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Föll Carl den tolfte. -Efterverlden famtar 
Förgäfves, der de tärda runor stått, 

Men Saga på sin tafla troget samlar 

De kära dragen af en vikingsdrott, 

I yngre tiders labyrinther fången, 

En dåre der, en halfgud dock för sången. 


Och hvilken vakt kring platsen! Dröjer ingen 
Af er, J gossar blå! hos kungen qvar? 

Nej, från er post aflösningen J fingen 

Af döden, som er alla värfvat har: 

Nu drar en blomsterbädd i stället ringen 

Om honom, som er banas centrum var: 


Rescedor, nejlikor i slutna leder 
Ha tagit hedersplatsen efter eder. 


Den Svenske kungen nu i Norges dalar 
Behöfver ingen mera krigisk vakt, 

Ty hvarje hjerta, som resedan , talar 
Om kärlekens och fridens undermakt, 
Som troget doftar, läker och hugsvalar. 
Der Sver'ges lejon föll för hatets jagt, 
Det Norrska vördsamt ned sin bila lägge! 
Föreningsflaggan svajar öfver begge. 


J bröder vestanfjells i höga Norden! 

Jag lärt att känna, lärt att älska er, 

Jag är en vän i edra hyddor vorden, 

Der gästfrihet vid tröskeln handen ger, 

Der hjert!igheten, sparsam nog i orden , 
Men slösande i handling desto mer, 

Hvart steg förljufvar och till afsked gömmer 
Ett signande farväl, som ej jag glömmer. 


J ären stolte. Främst i ord och tankar 
J bären Norges frihet, glans och vår; 
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Dess väktare, ert trogna lejon vankar 

Med bilan i sin ram, hvart ögat når; 

Er grundlag, sjelfbeståndets fasta ankar, 
På hemmets vägg i gyllne fägring står; 
Och, hyar en slup i Norges fjordar seglar 
Den kära flaggan sig i böljan speglar. 


Er frihet yngling är. Hans känslor svärma 
1 lek ännu med vapen och standar: 

Till himlen vill han sig med fjellen närma 
Och molnen, som de nå, för ethern tar; 
Men i hans öfvermod bor helig värma 

För storhet, bragder, fosterlands försvar, 
Och ynglingen sig drömmer all den ära, 
Som nornan Skuld åt mannen vill beskära. 


Hell; Nore, blif så stor, din dröm förkunnar! 
Blif mogen Riddersmany, du ystre sven! 

Betvifla ej, att Svea troget unnar 

Hvar vunnen lager åt sitt hjertas vän! 

När sång och saga för på tusen munnar 

Din Holberg, Tordenskjöld och Colbjörnsen 
Hon hör det afundsfritt, hon lyssnar gerna, 

Ty sjelf hon eger mången strålrik stjerna. 


O Svea, Nore! syskonpar i Norden! 

Här föll det största offret för er strid. 
Här gören handslag öfver Idefjorden, 
Fostbrödralag för stormar och för frid! 
Med saligt leende till löftesorden 

Lyss hjeltevålnaden från fordomtid, 

Der Carlavagnen nu med honom rullar 
Utöfver Fredrikssten och Hogdals kullar. 


HiMkar 
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Blekingska Folksagor 
af 


P. Thomasson. 


E 


MENNISKANS STJERNA. 


För hvarje menniska, som födes till verlden, upprinner: 
en ny stjerna på himlahvalfvet. I början är denna stjerna dun- 
kel och blek; men så snart barnet erhållit dop och christen- 
dom, blifver den strålande och klar. Som en Guds engel sit- 
ter nu stjernan deruppe oeh skådar ned på menniskan: hon 
må vistas inom stora städer, ståtliga slott och prunkande salar, 
eller också långt bort i ödemarken; öfver allt följa dock stjer- 
nans blickar hennes vandring och ingen handling är fördold in- 
för dess allseende öga. För hvarje god gerning, som menni- 
skan utöfvar, fäller hennes stjerna en glädjetår, och straxt upp- 
spirar en fager ros eller blomma på jorden. För hvarje ond 
gerning, som menniskan utöfvar, fäller hennes stjerna en sor- 
gens tår; men af denna blir det antingen en krälande mask el- 
ler också en giftig tluga. I samma ögonblick som menniskan 
dör, försvinner stjernan på himlarunden; sväfvar hon då klar 
och skinande uppåt, så följer anden med till ljusets boningar; 
men faller hon gnistrande ned, så bär det af till mörkrets ri- 
ke. Har menniskan varit tålig och god, så växa rosor och 
blommor på hennes graf; men om hon varit elak och ond, 
så kräla hungriga maskar i sanden och giftiga flugor surra 


33 


deröfver. — Fly det onda och gör det goda, så finner din ande 
fröjd i himmelen, och ditt stoft ro i grafyen. 


23 
NÄKTERGÅLEN. 


När de andra foglarne hvila i sina varma bon, får den 
lilla näktergalen ingen blund i sina ögon; ty han sitter: i törn- 
rosbusken och sjunger hela natten. Hvarföre får den stackaren 
ingen ro? 

Jo, orsaken är den: Det var för längesedan en prin= 
sessa, som Gud hade begåfvat med den alldra ljufvaste röst. 
Hon for kring hela verlden och sjöng, och hvarest hon lät hö- 
ra sig, blef folket alldeles förryckt; det förgudade henne och 
glömde Honom, som är all godhets gifvare. Till slut blef hon 
sjelf så högmodig öfver sin sång, att hon glömde bort både 
Gud och goda menniskor. Då vredgades Skaparen och för- 
vandlade: henne till en näktergal, som måste flyga omkring och 
sjunga ända till domedag, 

Och derför sitter den lilla näktergalen i rosenbusken och 
klagar, när de andra foglarna hvila i sina varma bon. 


3. 
NORRSEENET. 


I den tiden då äfven foglar och djur kunde tata, kommo 
tvenne svaneflockar öfvyerens om att flyga i kapp till den höga 
Norden. Den ena blef långt efter, och i harmen deröfyer vil- 
le den icke slå sitt läger nära de andra för sommaren, utan 
förtsatte färden ända upp till Nordpolen, der de satte sig ne- 
der att hvila; men som här var förskräckeligt kallt, så fruso de 
fast med fötterna, och stå der än i dag. Ibland Törsöka 
de stackars svanora att flyga, och när de då flägta med 
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vingarna, så åstadkommer detta en glans på himlahvalfyet. Se 
der orsaken till norrskenet. 


4; 


ELFDROTTNINGEN. 


En liten flicka satt en vacker sommarqväll på en hög 
klippa vid sjön och band en blomsterkrans åt sig, Bäst som 
hon så satt der och speglade sig i det klara vattnet, sade hon 
för sig sjelf: ”Ack, om jag hade mig vingar såsom fiskmåsen , 
straxt skulle jag flyga ned på djupet af sjön, och höra den 
Jjufva musiken som Necken spelar för de små eifvorna. Hon 
hade icke väl sagt detta, förrän hon hörde en underbar sång 
från sjön, som i lockande toner manade henne att komma ned 
på djupet, der hon skulle få se så mycket grannt, som aldrig 
någon - menniska hade sett. Flickan besinnade sig litet; hon 
tänkte på fader och moder, syster och broder; men slutligen 
blef -hon så förtrollad af sången, att hon glömde hela verlden 
och hoppade ned i sjön, De små elfvorna kommo henne ge- 
nast till möte, togo henne förtroligt i famn och döpte henne 
på nytt i det klara vattnet; satte sedan en guldkrona på huf- 
vudet och krönte henne till sin drottning. När detta var gjordt, 
visade de henne en stor sal, som var den dejligaste hon någon- 
sin hade sett: golfvet var af rödaste guld, beströdt med äkta 
perlor, som Sskeno likt lysmaskar; väggarne voro klädda med 
lefvande palmträd, och på hvarje gren satt en hvit fogel och 
sjöng; ” bord och stolar voro af silfver; midt i salen stod en 
kungathron, på denna satt en gammal gubbe, som hade grönt 
skägg, hvilket räckte ända ned till knäna, på armen låg en 
guldsträngad harpa: det var Necken, Så snart han fick se den 
nya elfdrottningen, tog han harpan i handen och spelte en Iu- 
stig polska. Genast togo elfvorna i ring och dansade. Så 
blef den lilla flickan evigt förvandlad till drottning. I början 
tyckte hon det var roligt, men snart blef hon ledsen af att 
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vistas på sjöbottnen; hon gret hvarje dag; och då lofvade Necken 
att hon om nätterna skulle få komma i land i sällskap med de 
öfriga elfvorna. 

Nu komma de också i land hvarje qväll, och dansa då 
omkring träden och tufvörna på marken; men så snart dagen 
börjar gry, ljuder Neckens harpa från sjön, och då måste de 
straxt fly tillbaka i böljornas; i flykten fälla de många tårar, 

Dessa tårar skimra hvarje sommarmorgon på blommorna i 
lunden, "och om "vintern tindra de som gnistor på den hyita snön. 


5. 


HÖK OCH DUFVA. 


Det var en gång en rik grefve, som gick och jagade i 
skogen. Han hade hela dagen förföljt en räf, utan att kunna 
skjuta honom, och -var nu, när qvällen kom; så trött och ut- 
mattad, att han dignade neder på snön, der han säkert skulle 
dött af köld och hunger, så framt en ung flicka icke hade led- 
sagat honom till sin lilla hydda, som var belägen långt borta i 
en mörk granskog, Sedan grefven hade värmt sig vid den 
gnistrande brasan, och rikligen förplägat sig med hvad huset 
förmådde, började han att betrakta sin unga värdinna, hvilken 
var blomstrande och skön, som en rosig sommarmorgon. Han 
blef slutligen förtjust i flickan; erbjöd henne hand och hjerta, 
samt hälften af alla sina egodelar, om hon ville blifva hans 
trolofvade brud, Flickan tackade blygsamt för det ärade tillbu- 
det, som hon för ingen del kunde antaga, emedan hon redar 
hade en fästman, som hon älskade af hela sin själ, 

”Hvad är din älskare?” frågade grefven — ”Tjenstedräng 
i närmaste by!" svarade flickan, — ”Ha, ha ha!” skrattade 
grefven och gick sina färde. 

Dagen derpå satt flickan och samtalade med sin vän, då 
dörren helt hastigt öppnades, och grefyven jemte några betjenter 
inträdde. Efter en kort ordvexling blef älskaren skjuten, och 
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flickan med våld nedpackad i en ståtlig släda, som grefven ge- 
nast körde till herregården. Här blef hon klädd i silke och 
siden, samt omgifven af tjenare och tjenarinnor, som gjorde 
allt för att roa och muntra henne; men hela verldens herrlig- 
het kunde icke ersätta hvad hon förlorat: ett varmt och kiär- 
leksfullt hjerta.  Grefven försökte, att med gåfvor och socker- 
söta ord vinna hennes bifall till en närmare förening; men då 
detta icke ville hjelpa, började han slutligen använda tvångs- 
medel. Den arma flickan led de grymmaste plågor, och likväl 
klagade hon icke, utan med blicken rigtad mot höjden, bad 
hon om sina synders förlåtelse och en snar förlossning. Den 
evige förbarmaren hörde hennes bön; ty samma stund som 
grefven kom för ett ledsaga henne till brudstolen, flydde själen 
i dufvyohamn ut genom dörren och upp till himmelens salar. 
Grefyven kallade i ögonblicket alla afgrundens magter till hjelp, 
och genom deras försorg blef han inom några sekunder för- 
vandlad till hök, hvarefter han for ut att taga dufvan. 


Ifrån den stunden har den roflystne höken alltid jagat ef- 
ter den milda dufvan, hvilket är en både glad och smörtande 
syn; ty för hvarje dufva som faller i hökens klor, får himme- 
len en engel mera; men för hvarje hök som jägaren skjuter, 
erhåller afgrunden en djefvul. 


Stockholms Stott på 1500:talet. 


Betraktar -man en stor del, att ej säga de flesta ställen, 
der Svenska städer blifvit anlagda, föranledes man till den 
slutsats, att platsen för en stads grundläggande sällan blifvit 
med så mycken djup sakkännedom utvald, som den plats der 
Birger Jarl år 1254 började anlägga Stockholms stad. 

Detta omdöme grunda vi derpå, att större delen af våra 
städer, såsom - Götheborg, Malmö, Kalmar, Sigtuna, Kongelf; 
Upsala, Jönköping m. fl. alla blifvit flyttade från sitt ursprung- 
liga läge, hvilket likväl icke varit händelsen med Sveriges huf- 
vudstad. - Orten, der den nu är belägen, har erhållit sin första 
namnkunnighet af Upsala-Konungen Agne, hvilken efter ett krigs- 
tåg till Finland, der han slog en konung, eller höfding, vid 
namn Froste, medtog hans dotter Skjalfva, åteevände till Sve- 
rige och landsteg förmodligen på den holme, der nu egentliga 
staden är belägen. - Der uppslog han nu sina tjäll, höll bröllop 
med  Skjalfva, och på hennes begäran, äfven graföl efter 
hennes fader; men insomnad efter = bröllops- och graf- 
ölskalaset, blef Agne af sin gemål och hennes män upphängd 
i ett träd, och på samma ställe lagd i hög, hvarefter orten 
kallades Agnefit. 

Hvyad ställets första befolkning och bebyggande angår, kan 
man antaga för afgjordt, att dess beqväma och sköna läge 
emellan Lögaren, nu Mälaren, och Saltsjön, gifvit fiskare an- 
ledning att der bosätta sig, och småningom äfven andra. Men 
egentliga anledningen till denna orts befolkning var Sigtuna stads 
förstöring af Esterna, år 1188.  Fienderne blefyo väl snart för- 
drifna, men Sigtuna har aldrig sedermera kunnat uppstiga till 
sitt: fordna anseende. - Dess invånare flyttade derefter till de 
öar, som nu utgöra Stockholms stad och orten blef Seder: 
allt mer och mer bebodd. 

Men det tillhörde Birger Jarl att blifva Stockholms egent- 
liga grundläggare. - Historien har upptecknat hans stora för- 
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tjenster af fäderneslandet, och hans minne har blifvit herrligt 
tolkadt af Lehnoberg. Birgers skarpa blick upptäckte snart de 
stora fördelar, som skulle uppkomma af denna anläggning. 
Bland de förnämsta var då, att Mälarens stränder, det vill säga 
i Birgers tid, hjertat af riket, blefvo fredade för fiendtliga härj- 
ningar och anfall; dessutom egde riket vid denna tidpunkt, ej 
någon stad, som kunde anstå Svea konungar till residens. 

Birger började sin stad med uppbyggandet af ett fast 
torn, först kalladt Kärnan, sedan Tre Kronor, nära intill der 
kongl, slottets nordvestra flygel eller. hörn nu är beläget, och 
lät derifrån uppdraga tvenne murar, hvilkas sträckning gick till 
höjden ofvanför Jerntorget, der äfven ett torn byggdes, och in- 
neslöt således hela befästningen den del af nuvarande staden, 
som utgöres af trakten mellan Öster- och Vesterlånggatorne på 
deras inre sidor. Inom denna trånga krets blef staden bebyggd; 
men sträckte sig småningom utöfver dess gränsor. 

Stockholms egentliga befästning fullbordades väl under 
Birgers styrelsetid, men sjelfva slottet och borgen, eller som det 
kallades Adelshuset, hann ej fullbordas. Hans son, konung Wal- 
demar, fortsatte byggnaden, och lärer troligen hafva inflyttat i 
den nya konungaborgen i början af 1270:talet. Magnus Ladu- 
lås lärer ytterligare hafva fullbordat slottsbyggnaden och uppslog 
der sin hofhållning. Den äldsta borgen var ifrån början en in- 
skränkt byggnad, der nu lilla eller yttre borggården är. Den 
nuvarande stora borggården blef likväl omgifven och innesluten 
med grafvar och murar, och hela byggnaden var, om man så 
får säga, byggd på gammaldagsvis, utgörande tjocka och fasta 
murar af gråsten, mera egnade till ett nödigt försvar och fram- 
tida bestånd, än för att innesluta präktiga och beqväma bo- 
ningsrum, 

Historien omtalar ej huru eller af hvem Stockholms slott 
sedermera under 1300- och första hälften af 1400:talet blef 
småningom utvidgadt och förskönadt. Likväl lärer denna bygg- 
nad, och i den tiden Sveriges förnämsta fästning, af helt olika 
orsaker, ej blifvit försummad. År 1330 skall slottet hafva af- 
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brunnit, Under Carl Knutsons ceh Sten Sture den äldres tid 
lärer det blifvit försedt - med nya tillbyggnader och befästnin- 
gar. Rimkrönikan omtalar ätt den namnkunnige Erik Puke, 
Carl: Knutssons medtäflare, måste lemna slottet eller adelshuset 
till den sednare, eller dåvarande riksmarsken, och att drotset 
Christer Nilsson Wase mottog för-borgen. Om slottet berättas 
att det då varit så fast och väl befästadt, att det svårligen 
kunde intagas, men Puke måste likväl dagtinga för den del 
deraf han innehade, och det är märkvärdigt att både sjelfva 
slottet och den så kallade för-borgen kunde innehafvas af sär- 
skildta mot hvarandra fiendtliga partier, utan att det ena genast 
kunde öfvervinna det andra. År 1457 belägrades slottet af 
erkebiskop Jöns Bengtsson Oxenstjerna, och mäste öfverlemnas 
åt de belägrande. Carl störtades, men återkommen till fäder- 
neslandet, år 1464, belägrade han Stockholms slott, som då 
innehades af Danskarne, och efter olika skiften och ytterligare 
olyckor kunde han likväl vid sin död, 1470, lemna Stockholms 
slott åt Sten Sture. De öden, som sedermera under Sturarne 
öfvergingo Stockholms slott och dess slutliga öfverlemnande 
till Christian IL äro nogsamt kände af historien, och skulle här 
upptaga ett för betydligt rum. Vi böra dock härvid nämna 
Stures enka, den hjeltemodiga Christina Gyllenstjerna, som för- 
svarade detta Sveriges förnämsta fäste mot Christian, med ett 
mod, som förevigadt hennes namn, Hon lät dock öfvertala sig 
af tyrannens list, till att öfverlemna det i hans våld, Hennes 
förtroende belönade han med misshandlingar och fångenskap, 
och det var i detta slott, som han befallte det ryktbara Stock- 
holmska blodbadet, hvarmed han trodde sig befästa sin krona, 
men som tvärtom ryckte den från hans hufvud, och för alltid 
bröt den för Sverige så olyckliga Kalmare-unionen. 

Efter tyrannens störtande, blef Gustaf Wasa, genom dag- 
tingan, innehafvare af slottet och staden, och höll sitt intåg der 
midsommarsaftonen år 1523. Slottet, liksom staden befann sig 
då i ett ganska förfallet tillstånd, men konungen vårdade sig 
mycket om dess förbättrande och befästande, då han ännu ej 
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var säker för utändskt anfall eller öfverrumpling af upproriska 
undersåter, Han lät således afrödja norrmalm ocn iståndsätta 
adelshusets eller slottets samt förborgens byggnader och för- 
syvarsverk. Tornet Kärnan, som med fyra våningar höjer sig 
öfver slottet, lät konung Gustaf tillöka med 55 alnar, och 
konung Johan III med 15 alnar, så att detta torn slutligen vid 
slottsbranden 1697, då det förstördes, var 127 alnar högt, samt 
kunde beskjuta strömmen samt nästliggande berg och höjder. 
Att slottet under konung Gustafs tid var ansenligt till sitt 
omfång, kan dömas deraf, att i gamla handlingar omtalas flera 
rum, såsom rikssalen, konungsmaket, hertig Eriks mak, sölf- 
kammaren, krutkammaren, kistesalen, borgestugan samt Eskils 
mak, eller skattkammaren, bestående af fyra stora hvalf, hvilka 
sägas hafva : varit så uppfyllda med silfvertackor, att man knap- 
past kunde öppna dörrarne, Denna skatt, en frukt af Gustafs 
omtanka och sparsamhet, förskingrades likväl helt och hållet 
af hans son och efterträdare Erik, hvilken äfven här, i denna 
då tömda skattkammare, erhöll sitt första fängelse. Konung 
Gustaf lätt ock, för utvidgande af slottet och dess befästning, 
nedrifva östra ändan af Bykyrkan, nuvarande St. Nikolai eller 
Storkyrkan, som afkortades till en ansenlig längd för att gifva 
rum åt en bredare graf omkring slottet, och en beqvämare upp- 
körsväg: 

Under Erik XIV:s” oroliga regering lärer kongl. slottet 
blifvit lemnadt utan synnerlig vård, åtminstone ej utvidgadt och 
förbättradt. Johan III:s regering, utmärkt för det särskildta 
hägn och den uppmuntran han gaf åt byggnadskonsten, lemnade 
dess större uppmärksamhet åt rikets förnämsta slott och fäste: 
Sjelfva- borgen eller -adelslottet blef uppdraget till den höjd, det 
sedermera länge bibehöll. 'Borggårdarne blefvo planerade och 
jemnade, och alla tornen och husen fullbordade och koppar- 
täckte, samt Tre Kronor, såsom förut nämdt, förhöjdt 15 alnar. 
Flera rum blefvo inredda och prydda med präktiga tak och 
målningar, och i allmänhet erhöll slottet så till det inre söm 
yttre, ett värdigare utseende: Konung Gustaf hade visserligen 
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redan vidtagit anstalter till fängelsernas förflyttande från kongl. 
slottet; men sådant blef ej verkstäldt förr än under Johan III:s 
regering, då konungen 1570 bestämdt förklarade, det alla fångar 
skulle flyttas från slottet före hans hemkomst från Stegeborg, och 
att Draketornet i St. Laurentie gränd skulle inredas till fängelse. 

Under Sigismunds korta och oroliga regering kunde Stock- 
holms slott ej vänta någon omtanka, Likaså litet lärer slottets 
byggnad och prydnad, under Carl XI:s strider motin- och utrikes 
fiender, blifvit påtänkt, äfvensom under Gustaf Adolfs regering ; 
men det omtalas likväl, att den slottsbyggnad fadren till en del 
börjat, fortsattes af sonen och att Gustaf Adolf sjelf lade grunden 
till nordöstra delen af slottet. 

Stockholms slott efter denna tid hör icke mera till den 
teckning, vi här lemna, men för att gifva en någorlunda fall- 
ständig beskrifning derå intill dess sista stund, då det 1697 
afbrann, sedan likväl det nuvarande herrliga slottets historia 
vidtagit före Konung Carl XI:s då timade död, vilja vi dock 
med några få ord fullfölja denna beskrifning intill sist nämnda 
tidss=: ; 
Under drottning Christinas minderårighet, och då mark- 
grefvens af Baden -förmälning med prinsessan Christina Helena 
firades på slottet, kom elden lös om aftonen den 25 Nov. 1642, 
hvarvid en stor del deraf ödelades, men sedermera dels reparera- 
des, dels ombyggdes. Hurudant dess utseende var efter denna för- 
bättring, inhemtas af den dagbok, som Whitelock, Cromwells: sän- 
debud vid Svenska hofyet, förde öfver sin resa. Det heter deri 
att ”slottet var täckt med koppar, och att man vid dess irred- 
ning mera afsett beqvämlighet, än yttre prydnad. Det utgjorde 
en aflång fyrkant, med rappade murar, och hade ingången åt 
norra sidan. De södra och östra sidorna voro dock bäst bygda, 
fyra våningar höga, men med små fönster; de bästa rummena 
voro i andra våningen. I vestra flygeln var kyrkan, 130 fot 
lång, och prydd med en mängd  rödspräckliga, väl pole- 
rade pelare af Svensk marmor”. Under Drottning Christinas 
regering blef slottsbyggnaden ej synnerligen hågkommen; slottet 
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förföll dagligen och smedjegården, eller fängelserummen, "voro 
belängna under Drottningens rum, hvilken sednare omständig- 
het i rådet anmärktes såsom högst neslig. 

Carl X Gustaf glömde, 'oaktadt sina beständiga krigståg, 
likväl icke Stockholms slott. En till riket införskrifven arki- 
tekt, de la Vallé, erhöll 1658 uppdrag om många tillbyggna- 
der vid -kongl. slottet och förändringar inom detsamma; men 
konungens snart derpå "följande död hindrade planens verk- 
ställighet.=:=- 365: 3 rv birer 

Under Carl XI:s förmyndar-regering kunde ”kongl. slottet 
ej vänta mycken hågkomst mest i anseende till bristande me- 
del och den oreda, som rådde i financerna. Slottsmuren på 
östra sidan "var nedrifven; koppartaket var så bristfälligt, att 
det skulle "hafva 'drupit in i sjelfva” de kongl. rummen, om ej 
vaktmästaren utställt tråg och byttör för att deri samla vattnet. 
Utom konungen och enkedrottningen, voro den tiden logerade 
på kongl. slottet de förnämsta — kollegier,; "såsom hofrätten, 
krigsrätten , kammarkollegium med dess arkiv, hKandelskolle= 
gium, öfverståthållaren med  slottsbetjente, kongl. bibliotheket, 
husgerådskammaren, apothek, m., m. samt dessutom ”hofmar- 
skalkerne, hofmästarinnor och hoffruntimbret”. 

Efter konungens tillträde till regeringen blef slottet be- 
sigtigadt” af” Nikodemus "Tessin. Den målning han gör om 
slottets tillstånd är så ömklig, att den torde förtjena anföras. 
Det heter deri: ”sparrar och bräder på taket öfver Kongl. Maj:ts 
våning voro bortruttnade, så befruktandes vore, att taket i ett 
stormväder kunde rifvas af; att taket öfver slottsköket, kyrkan 
och gröna gången hängde på styltor, och att kopparen knappt 
kunde hålla sig vid brädren, som ofta här och der afblåser; 
att å östra flygeln som är byggd å nyo, det förlorade taket håller 
på att ramla in uti byggningen; altanerne omkring Tre Kronor 
äro mycket förderfvade; äfven tornet öfver Hennes Maj:ts stora 
fyrkant; muren utmed slottskyrkan lutande till fall”, m. m., 
men konungen, hvilken sträckte sin omsorg till allt, som rörde 
rikets hushållning, dess nytta och ära, kunde ej eller låta Stock- 
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holms slott, som låg honom närmast, undgå sin uppmärksam- 
het. Sedan Sveriges störste arkitekt, hofintendenten Nikode- 
mus Tessin, 1688 återkommit från sin utländska resa, gaf han 
ritning till en ny slottsbyggnad, hvilken påbörjades 1692 och 
fortsattes med så mycken drift, att tre år derefter, norra sidan 
var färdig, äfvensom -det sköna  slottskapellet. År 1697 voro 
på denna byggnad redan påkostade 311,811 daler silfvermynt och 
60,000 daler voro anslagne för samma ändamål, på sistnämnde 
års stat. Men Carl" XI skulle icke se sitt slott fullbordadt, 
och genom en besynnerlig händelsernas sammanlänkning, för- 
svann denna byggnad till större delen från jorden, samtidigt 
med sin grundläggare; - Konungen afled den 5 April 1697 och 
den 7 derpå följande Maj afbrann nästan: hela slottet, och deri- 
bland äfven dess första början, tornet Tre Kronor. Den aflidne 
konungens -lik, som ännu stod gvar i det rum, der han i lifs- 
tiden. mest vistades, räddades med möda-af en lifdrabant, vid 
namn Möckel; som bar det på ryggen genom lågorna, till gref- 
ve Pehrs (Brahes) hus, der det lades på bordet i Liqvidations- 
kommissionens sessionsrum, — en ödets besynnerliga skickelse. 
Af de kongl. rummen räddades” endast några få. - Hofvet flyt- 
tade till Carlberg, men sednare på hösten åter till staden, till 
det s;k. Kungshuset på Riddarholmen, der det förblef boende 
ända till år 1753, då det kunde inflytta i det nuvarande slottet, 

Birgers borg har försvunnit, men hans plan, att här an- 
lägga Sveriges herrskaresäte står gvar och fortlefyer i en för- 
skönad form. a, 


iHetsingfors. 


Om ni en vacker sommardag, när nordens ljusblå; hög- 
hvälfda himmel sprider sitt ljus och sin glans öfver land och 
vatten, och föremålen likasom klarna och närma sig i den lätta 
kristallklara luften, stiger upp i tornet af villan Kalliolinna, en 
massiv byggnad af sten i göthisk-stilj i parken vid Ulrikas- 
borgs bad- och brunsinrättning, skall ni med en blick kunna 
mäta hela den vy, som utgöres af Helsingfors och dess om- 
gifningar. Det är en utsigt, som kan förliknas vid få, och den 
som en gång gjort bekantskap dermed glömmer den icke. 

Helsingfors är en ung stad, anlagd på en i Finska viken 
utskjutande udde, fordom kallad Estnäs-skatan, ett på några 
decennier organiseradt samfund, och bär äfven prägeln af ett 
sådant förhållande; man kan i många af dess drag och i yttre 
anseende läsa de brister och svagheter, som i allmänhet till- 
höra ungdomen och dess beryktade oerfarenhet; men man kan 
äfven, om ögat förstår att tränga något djupare, upptäcka de 
goda anlag och egenskaper, hvilka tillkännagifva, att de, åt hvilka 
dess bildning och uppfostran blifvit anförtrodd, hos densamma 
nedlagdt det bästa de sjelfva egde, sin kärlek och sitt nit för 
fosterlandets bästa. j 

Man härleder vanligen "stadens, så väl som den kringlig- 
gande socknens, Helsinge, namn, från ett svenskt nybygge, be- 
stående till större delen af Helsingar, hvilka här skulle blifvit 
qvarlemnade af Erik den Helige, vid hans infall i Finland 
1156 eller 1157. De minnen historien och traditionen i öfrigt 
förvarat om denna stad äro både få och torftiga. Orsaken här- 
till får sökas i dess ringa betydelse under äldre tider, då Åbo 
intog den förnämsta platsen bland Finlands städer, i de kri- 
giska oroligheterne; och i bristen på historiskt intresse hos ett 
folk, som nära nog ansåg sig som en blott provins under Sve- 
rige. Det var Gustaf I som 1550 påbjöd att en stad skulle 
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anläggas på en holme, nära det nuvarande Helsingfors.  Före- 
taget mötte dock sådana hinder, att planen öfvergafs; den ut- 
sedda platsen blef ej bebygd, men i dess ställe anlades staden 
vid den fors i Helsinge socken, genom hvilken den s.k, Wanda 
å lemnar sitt vattuflöde åt den hafsvik, som skär in på norra 
sidan af det närvarande Helsingfors. En mansålder ungefär 
efter stadens anläggning visade det sig redan att den måtte 
varit af betydelse och att regeringens blickar varit med intresse 
fästade dervid, ty i Januari 1616 höll Gustaf II Adolf riksdag 
derstädes. — Privilegier hade blifvit utfärdade redan 1569 af 
Johan II och bekräftades ytterligare flere gånger. Staden hade 
likväl ej det beqväma läge, som erfordrades för en hamn 
och flere nyttiga anläggningar, hvadan ock förmyndare-regeringen 
under drottning Christina d. 2 Oct. 1639 anbefallte att den 
skulle flyttas till dess nuvarande plats. Det drog likväl ut på 
tiden, så att anläggningen af det nuvarande Helsingfors först 
kan räknas ifrån år 1642. Sedan dess har den dock under- 
gått många förändringar genom de härjningar lågorna anställt, 
såsom åren 1657, 1713, 1761 och 1809, efter hvilken tid, och 
synnerligast år 1819, den erhöll sitt nuvarande utseende, hvilket 
kan täfla med de vackraste och präktigaste städer i Norden. 

I Helsingfors kapitulerade den svenskt-finska arméen i 
kriget mot Ryssland, den 4 Septemb. 1742, och befälhafvarne 
Charles Emil Lewenhaupt samt Henrik Magnus v. Budden- 
brock fördes fängslade till Stockholm, ställdes inför en kom- 
mission af ständerna, dömdes till döden och halshöggos den 4 
Aug. 1743. Under 1788 års krig vistades Gustaf III samt 
hertigarne Carl och Fredrik Adolf samtidigt i Helsingfors, efter 
den för hertig Carl så ärofulla sjödrabbningen vid Hogland. 
En högtidlig tacksägelsefest firades då härstädes, De eröfrade 
troféerna buros i procession till kyrkan, hvarest de nedlades 
vid altaret. Konungen höll sjelf ett tal, tackade hertigen och 
berömde alla. Efter gudstjenstens slut dubbades framför fron- 
ten stridens hjeltar till riddare, och vid detta tillfälle stiftade 
konungen den nya värdigheten inom Svärds-orden, som kalla- 
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des ”Riddare med Stora Korset.” — Huru det olyckliga krig, 
som Gustaf IV Adolf förde mot Ryssland slutades, känner hvar 
och en. Helsingfors intogs i början af 1808 af ryska trupperne 
och den 3 Mej samma år föll äfven Sveaborg, genom konyen- 
tion med dess befälhafvare, Carl Olof Cronstedt, i fiendens hän- 
der. Då Sveaborg, detta Aug, Ehrensvärds mästerverk i be- 
fästningskonst, i Mars månad 1808 angreps af ryssarne, ägde 
det 6000 mans besättning, 2500 kanoner och ofantliga förråder 
af alla slag, samt var både af dessa skäl och genom sitt läge 
alt anse som ointagligt. De belägrandes styrka uppnådde 
knappast den belågrades, och endast särkildta förhållanden kunde 
lemna fästningen i fiendens händer. Att detta ej framkallades 
af falhet, åtminstone å Cronstedts sida, är bögst troligt; men 
väl att det skedde af vankelmod, rådlöshet, andras öfvertalande, 
politiskt missnöje, kanske vidsträckt sammanspunna stämplingar 
från Sverige. Ingenting gjordes för ett vaksamt försvar, och icke 
dess mindre hade, från den 6 Mars, då de första skotten vex- 
lades, till den 6 April, då kapitulationen afslöts, endast fem 
man af besättningen stupat, 28 blifvit sårade och 200 voro sjuka, 
Kapitulationen. innehöll vilkor, som ej kunde uppfyllas, nemli- 
gen att minst fem linieskepp, med förstärkning af trupper, skulle 
inom den 3 Maj, hafva från Sverige inlupit i fästningens hamn, 
hvarjemte, tre dagar efter konventionens afslutande, fästena vid 
Långörn, Vester- och Öster-Svartsjö afträddes till. ryssarne, 
hvilka derigenom sattes i tillfälle att oroa fästningen och min- 
ska dess försvarsstyrka, i händelse man velat bryta kapitula- 
tionen, Denna gick likväl i fullbordan, och Sveaborg, som 
kostat staten 25 miljoner och till någon del kunde anses som 
Finlands nyckel, förlorades utan ringaste nödtvång, utan att ett 
ord till ursäkt kan anföras, annat än den, som ligger i kom- 
mendantens och underbefälhafvarnes. modlöshet. Cronstedt för- 
klarades i Sverige förlustig både sin grad och sina ordnar, till- 
bragte sina öfriga dagar stilla och obemärkt, sysselsatt med 
studier, och dog den 7 April 1820... Fästningens grundläggare, 
död 
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död 1764, är begrafven derstädes, och på hans minnesvård 
läses denna inskrift: ”Här hvilar Ehrensvärd bland sina arbe- 
ten och sin flotta.” 

Månaden efter den då Sveaborg föll i fiendens händer, 
svuro Helsingfors” invånare tro och lydnad åt kejsar Alexan- 
der, och genom ett manifest kungjordes Finlands förening med 
ryska monarkien, samt afträddes till detta rike vid fredsslu- 
tet i Fredrikshamn den 17 Sept, 1809. Denna vändningspunkt 
i hela Finlands öde, blef det äfven för Helsingfors. Kommet 
under en mägtig spiras skydd, med hopp, att under en fort- 
farande freds välsignelserika lugn få återhemta sina, genom kri- 
gets olyckor, brutna krafter, att i flitens yrken samt i veten- 
skapens och konstens ädla sysselsättningar höja sin odling, 
kunde nu Finland, mer än någonsin förr, vända sin uppmärk- 
samhet på sitt eget tillstånd, samt sörja för sina behof, så väl 
i andeligt som materielt hänseende. Detta har man äfven allt 
fortfarande gjort, så att landet vunnit i styrka och i välmåga, 
folket i odling och sjelfkänsla, och de inre förhållanderna, både 
hvad bildningen och samhällsformerna beträffar, allt mer och mer 
ordna sig. Sedan Helsingfors 1817 förklarades för hufyudstad 
och senaten för Finland då förflyttats hit, samt 1819 derstädes 
inträdt i full verksamhet, och universitetet, efter Åbes brand 
1827, äfven förlagts till Helsingfors, erhöll staden en för hela 
landet vigtig betydelse, ett ökadt lif, en stegrad verksamhet, 
en hastigare tillvext i folkmängden och nya medel och källor 
till framskridande i välstånd och vigt för hela landet, hyarjemte 
nya byggnader inan kort reste sig och flere nya inrättningar 
och företag grundlades, 

Betraktadt från sjösidan är anblicken af Helsingfors i sin 
helhet onekligen en bland de vackraste och äger att uppvisa 
partier, som icke stå efter hvilken hufyudstad som helst, Det 
fria, öppna läget, icke fullt så kuperadt som Stockholms, men 
dock tillräckligt för att gifva omvexling åt vyerna, de djupa, 
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med skogbevuxna holmar och klippor beströdda inskärningar, 
som hafyet gör, och som med sina blåa böljor nästan omfam- 
na staden, bilda redan i och för sig en tafla lika vacker som 
sällsynt: och -anslående. Lägg härtill det, som konsten och od- 
lingen åstadkommit i täcka, af frisk grönska kringbäddade an- 
läggningar, promenader och : trädgårdar, i herrliga, praktfulla 
allmänna och enskilda byggnader, i en rymlig af naturen och 
fliten lika frikostigt utrustad hamn, så har man ett helt, som 
i rikedom, skönhet och ordning: på en gång förtjusar ögat och 
skänker . föreställningen. ett begrepp om. det lif och den kraft, 
ur hyars källa allt detta härflutit. - Här beundrar man: den re- 
guliera och. storartade anblicken af en mängd. i vacker stil upp- 
förda byggnader med -sina perspektiver och imponerande for- 
mer, här det smakfulla och. behagliga i en allmän promenad; 
här finner man en täck vik af hafvet med grönskande stränder, 
från hvars lundar täcka villor: kokett framskymta, här höjer sig 
den branta granitklippan till ett naturligt värn mot hafvets bru= 
sende vågor, och gör med: sitt dystra; ödsliga utseende. ett 
pittoreskt -afbrott mot den några hundrade alnar derifrån lik- 
som: ur: berget framtrollade trädgården med sina blommor och 
sin behagliga iskugga; här skjuter ni förbi en udde, der. ej en 
buske, ej ett strå fått fäste bland stenarne, och ni befinner er 
invid .en däld, - hvars: friska. grönska och-leende yyer komma er 
att tro, det ni på ett ögonblick farit flere mil; här bestiger ni 
en höjd och kastar förvånad edra. blickar på en utsigt, hvars 
vidsträckthet och. omvexling sätter: er i förlägenhet åt hvilket 
föremål ni bör vända er uppmärksamhet. - Tusende skär och 
holmar, nästan hvar och en med sin egen karakteristiska natur; 
sitt eget tycke och behag, uppfylla de närmaste farvattnen. 
Men, vi. begifva oss-inåt staden. ' Utan att uppehålla oss 
vid en mängd, mindre betydande; allmänna: och enskilda bygg- 
nader, fästa vi först uppmärksamheten vidden nya. Eutherska 
kyrkan, :som. efter nuvarande. kejsaren. blifvit kallad Nikolais 
kyrkan. Dess grundform är den af ett grekiskt kors, med 
portiker af korinthiska ordningen. Senatshuset, beläget på östra 
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sidan om kyrkan och det torg, åt hvilket det förlänat sitt namn, 
är en byggnad af den vackraste stil, samt bildar en parallelo- 
gram af 166 alnars längd och 140 alnars bredd. De särskildta 
salarna och rummen upptagas af kejserliga senatens départemen- 
ter och expeditioner, med underlydande direktioner och förvalt- 
ningar, jemte banken, länestyrelsen m; m. På vestra sidan om 
kyrkan och torget finner man universitetsbyggnaden, en värdig 
motbild till senatshuset, med lika längd och höjd, TI portiken 
och hela den yttre sidan finna vi här den joniska ordningen, 
Byggnaden innehåller fem auditorier, sessionsrum för konsisto- 
rium och fakulteterna, lokal för rektorskansliet, ränteriet, na- 
turalhistoriskt museum, mynt-, mineralie- och konstkabinett 
m. m. Den nya universitetsbyggnaden invigdes 1832. Lärare- 
personalen vid universitetet utgöres af 22 ord. professorer, I 
extra ord. professor i ryska språket och litteraturen, samt I i 
farmakologien, 15 adjunkter, 5 lektorer och 7 exercitiemästare, 
hvartill kommer ett obestämdt antal docenter, De studerandes 
antal omvexlar vanligtvis mellan 5 och 600.  Universitetsbiblio- 
theket äger omkring 70,000 volumer. Af vetenskapliga före- 
ningar märkas: Finska Vetenskaps-societeten, stiftad 1838; Finska 
Litteratursällskapet, som tog sin början 1831, och hvars bemö- 
danden gälla finska språket, historien och litteraturen; Sällska- 
pet pro Fauna et Flora Fennica, samt det 1835 stiftade Finska 
Läkaresällskapet, 

Den finska militären, hvars station är Helsingfors, består 
af Lifgardets skarpskytte-bataljon med fyra, samt Finska sjö- 
equipaget med fyra kompagnier, tillsammans af omkring 2000 man. 
Den här förlagda "ryska militären står under allmänna ryska 
autoriteterna, dock sålunda, att generalguyernören tillika är en 
chef kommenderande de i Finland förlagda trupper. 

Helsingfors är en ung stad, betraktad såsom Finlands huf- 
vudstad; den har inga stora anor, inga minnen af djupare bi- 
storisk betydelse, men den har, såsom all ungdom, ett friskt 
och konstigt lif i sitt inre, och den ger rika löften om en glad 
och lysande framtid. Den står visserligen ännu långt efter de 
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flesta Europeiska hufvudstäder i många afseenden, men är så- 
som Finlands hufvudstad af oändlig betydelse för landet, och 
erbjuder, oaktadt sina brister, många rika och fruktbärande 
egendomligheter. 


Om Hvaltfiskfångst 


OCH 


SVENSKA BOLAG DERFÖR. 


Menniskans företagsanda känner inga gränsor; den ge- 
nomforskar, om vetgirighet eller egennytta drifva henne dertill, 
alla klimater, från kölden vid nordpolen, der eviga isberg upp- 
skjuta ur hafvet, intill det heta Afrikas sandöknar, der ingen 
växt grönskar, och ingen källa sorlar; och allt som den alstran- 
de jorden eller det djupa hafvet förmår erbjuda henne, förstår 
hon att utleta och begagna. Hon tål försakelser och brist för 
att nå sitt ändamål, och utsätter sig för de största lifsfaror, 
för att hinna det mål, som hon en gång utstakat för sig. Som 
bergsman intränger hon i jordens djup, för att framskaffa me- 
taller, som dykare nedstiger hon i hafyet, för att hemta per- 
lor från dess botten, hon uthärdar strider med vilda djur för 
att åtkomma deras hud; med ett ord, hvarken faror eller ber 
svär kunna afskräcka henne. 

Till de märkvärdigaste företag hör utan tvifvel äfven hval- 
fiskfångsten, som i flere århundraden varit af vigt för flere 
länder, och ännu är det i någon mån. För Sverige har den 
likväl aldrig blifvit det, oaktadt de betydliga uppoffringar staten 
och enskildte gjort för inrättandet af bolag till bedrifvande af 
denna fångst. 

Hvalfisken är jätten bland alla fiskar och bland djuren 
i allmännhet, I fordna tider, då den icke jagades så myc- 
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ket som nu, och då han nådde en högre ålder, fann man 
honom ofta nära 200 fot lång. Men för det närvarande, då 
man uppsöker och förföljer honom i alla haf, blir han sällan 
längre än 60 till 70, och i Ishafvet vid Grönland, högst 60 
fot lång. Hans styrka är ofantlig, med sin rygg kan han vältra 
fartyg, med ett slag af sin kolossala stjert krossa båtar i spill- 
ror, och hans vigt är sällan under 200,000 skålpund. Han 
lägger inga ägg, utan hör till däggdjuren. Honan föder en 
lefvande unge, som diar, och hvilken hon försvarar med största 
ursinnighet, om den anfalles. Det är märkvärdigt, att hjernan 
hos detta djur är så utomordentligt liten, ty då den hos men- 
niskan utgör omkring den fyrationdedelen af hela hennes vigt, 
uppgår den hos hvalfisken till högst en tretusendedel, 

Man fångar hvalfisken för tranen och fiskbenen skull; samt 
begagnar icke det öfriga skelettet. Han träffas i flera haf, 
t. ex, i Stilla och Atlantiska samt Ishafvet, De första, som 
tågade ut på hvalfiskfångst voro Baskerne, invånare i spanska 
provinsen Biskaja. En lång tid hade de ensamma drifvit detta 
yrke, till dess spekulativa Holländare togo några baskiska har- 
punerare i sin tjenst, och då de första företagen lyckades och 
lemnade vinst, snart använde stora kapitaler dertill, Deras 
exempel följdes snart af andra nationer, så att alla haf snart 
voro betäckta med hvalfiskjägare. Men för att åtminstone i 
norden utesluta medtäflarne, togo de under 80:de breddsgra- 
den vid Spetsbergen ett stycke obebodt land i besittning och 
anlade der nederlag och trankokerier. Redan år 1614 uppstod 
i Holland Nordiska Kompaniet, med hvilket äfven Selän- 
darne och Frieserne förenade sig, Men efter trettio upplöstes 
det åter, och sedan dess stod det hvar och en person fritt, att 
utrusta fartyg till hvalfskfångst. Dessa fartyg hafva ett eget 
byggnadssätt, äro hundra till hundratjugo fot långa, trettio fot 
breda, och hafva större eller mindre besättning, vanligtvis om- 
kring trettio till femtio man. 

Hvalfiskjägaren utrustar sitt fartyg om våren, förser det 
med alla möjliga verktyg och tillräckliga lifsmedel; och går 
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sedan med friskt mod till sjös. Har han hunnit en viss bredd- 
grad, så utdelar han sina noga beräknade befallningar, och hvar 
och en uppfyller på bästa sätt den honom anvisade platsen. 
Vid sjuttiofemte graden nordlig bredd börjar den så kallade 
lösa isen, och högre upp lägga fartygen tätt invid ett af de 
oräkneliga isbergen. I detta kalla haf, der jordens vegetation 
längesedan upphört, der blott något mossa växer på de kala 
kusterna, och hvarest blott foglar, isbjörnar och några vräfvar 
lefva, håller ; sig gerna hvalfisken. — Har jägaren  fastgjort sitt 
forlyg vid ett isberg, så sänder han ut små slupar, för att 
Hppspåra hvalfisken: Om nu dedne lemnar hafsdjupet, simmar 
upp <till vattenytan, för att hemta luft, "och sprutar det 
nedsväljda vattnet ifrån sig med stort buller, så närmar sig 
båten honom och harpuneraren begagnar detta ögonblick; man 
utskickar hastigt de andra småfartygen och tar sina mått och 
steg. Har man framkommit till honom, så tar harpuneraren 
ett med mothakar och en sex till åtta fot lång stång försedt 
spjut och kastar detta verktyg, som kallas harpun, med all sin 
styrka i nacken på hvalfisken, Det sårade djuret störtar nu 
med - förfärlig - hastighet ned åt djupet. Jägaren låter det vid 
harpunskaftet fästade tåget följa efter med lika hastighet, och 
får derigenom alltid åter reda på hvalfisken. Denna rusar ur- 
sinnigt af smärta under isfälten, slår med stjerten, ränner har- 
punen allt djupare in i köttet på sig, och kommer slutligen 
åter utmattad upp till hafsytan, för att hemta luft. «Då kastar 
jägaren åter en harpun, hvalfisken går flere gånger ned på dju= 
pet igen, kommer åter upp och blir då af manskapet dödad 
med jernspjut, fastän icke utan stor fara, emedan han ännu 
har tillräcklig styrka, att med sin stjert, hvarmed han oupp- 
hörligt slår omkring, krossa sluparne. Men stundom inträffar 
till stor ledsnad för manskapet den händelsen, att han sönder- 
sliter linorna eller afskuddar dem mot isbergen, och på detta 
sätt undgår sina förföljare. När han är dödad, hugger man 
stjerten och späcket af honom samt skär ut skäggen ur öfre 
käken. Dessa skägg äro de så kallade hvalfiskbenen. Det 
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öfriga köttet låter man ligga, och blir det rof för foglar och 
isbjörnar, För öfrigt lemnar redan det, som jägarne kunna 
använda af en enda medelstor hvalfisk, en tillräcklig last åt en 
tremastare, och har ett värde af omkring 10,000 R:dr Banko. 

Stundom förirrar sig hvalfisken i haf, der man annars icke 
fräffar honom. Sålunda fann man honom i Östersjön vid Stral- 
sund och för några år strandade en i Nordsjön och framskaffa- 
des till Ostende. Denne var 95 fot lång och vägde 480,000 
skålp. Han lemnade 40,000 skålp. tran; 170,000 skålp. kött 
nedgräfdes i sanden, och 60 arbetare hade en lång tid fullt 
upp att göra med honom. Den öfre käken innehöll 800 fisk- 
ben, Enligt Cuviers och andras beräkningar måste detta 
djur hafva lefvat nio till tio århundraden. Skelettet förvaras 
uti London. 

Sättet för hvalfiskfångsten har för öfrigt i andra haf en 
helt anna karakter, än i Ishafvet, oeh är icke förenadt med så 
minga försakelser och besvär. I Atlantiska hafvet förekomma 
hyvalfiskarne mycket ofta och gifva anledning till intressanta be- 
traktelser, 

Djerfheten hos mången hvalfiskjägare öfverträffar ofta alla 
föreställningar, och man skulle med rätta betvifla många be- 
rättelser, om ej de aktningsvärdaste och trovärdaste män hade 
bekräftat det, att Indianerna vid Davis-sundet fånga hvalfisken 
på följande sätt: De ro helt nära intill honom, då springer en 
våghals med jerntaggar under fötterna och försedd med ett par 
trädkilar upp på hyalfisken, och slår ögonblickligen in en af 
dem i ett af lufthålen. Hvalfisken, på hvars rygg den djerfve 
fienden hakat sig fast, dyker ned, men kommer snart åter upp 
igen för att hemta luft. Genast hugger jägaren sin andra kil 
i det andra lufthålet, hoppar fort i hafvet och skyndar tillbaka 
till sin båt. Hvalfisken måste qväfvas, och blir sålunda den 
djerfve Indianens byte, 

Till idkande af hvalfiskfångst vid Grönland och Straat- 
Davis inrättades 1774 ett kompani i Götheborg. Privilegierne, 
daterade den 1 Juni ställdes på handelsmännen i nämnde stad 
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Gabr. Fredr, Beyer och Martin Törngren, med rättighet för 
dem att hafva flere medintressenter, hvartill kronan till en icke 
obetydlig del förhjelpte dem, emedan de fordringar, som inne- 
stodo för sillsexportations- och trankoknings-premier icke mer, 
der de utföllo; skulle, såsont förut, tillfalla sina ägare, utan 
dessa nödgades, att för så stor summa som beloppet af for- 
dringarne utgjorde, deltaga i detta Grönländska kompani.  Pri- 
vilegierna voro ställda på 20 år. Fonden skulle samlas ge- 
nom subskription, hvilken skulle räcka i två månader, ingen fick 
teckna sig för mindre summa än 600 daler silfvermynt, hvaraf 
20 procent erlades genast vid anteckningen. Utlänningar, af 
hvad nation som helst, ägde att deltaga i kompaniet, så framt 
de ville nedsätta sig här i riket, "Af kronan fick kompaniet 
låna 3 tunnor guld, emot 3 procent årlig ränta; - Det ägde äf= 
ven frihet att utifrån köpa och införa skepp med tillbehör, fritt 
för tull och umgälder, med tillgodonjutande af helfrihet; - Ala 
de produkter som kompaniet, genom hvalfiske eller skjälfångst, 
erhöll, kunde tullfrit in- och utföras, mot erläggande al en 
åttondedels procent rekognition, Alla i kompaniets tjenst vVa- 
rande personer voro ieke blott frie från värfning, utan äfven 
tillika med hustrur och barn frikallade från alla personliga ut- 
skylder, så vidt de ej hade fast egendom, eller idkade annan 
borgerlig näring. 

Alt dömma efter utgången synes det nästan som inrätt- 
ningen af detta kompani varit allt för mycket förhastad, eme- 
dan de styrande icke tillräckligt lära hafva kännt alla de svå- 
righeter, som yoro att öfvervinna, 

Sättet hvarpå hvalfiskfångsten idkades var för Svenskarne 
obekant, och man nödgades derföre icke allenast förse sig med 
utländskt folk, så väl till sjelfva fångsten, som till befälhafvare 
på skeppen, utan äfven införskrifva de flesta redskaper. Emel- 
tertid understöddes kompaniet frikostigt af regeringen, så vil 
med lån som med premier, hvilka fördubblades: 1779. Från 
kompaniets början intill slutet af 1780, förrättades 27 resor och 
hela afkastningen: uppgick till 52,000 R:dr, Denna afkastning 
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kunde väl sägas vära en nationalvinst, emedan den blifvit skör- 
dad ur hafvet; men aktieägarne hade mnödgats göra tillskott, 
och bolaget var dessutom i skuld, hvaraf 23,700 R:dr till kronan. 
Förtjensterna voro emellertid icke tillräckliga att betala någon 
skuld, än mindre 'förskaffa delägarne någon ersättning. ' Efter 
att ytterligare hafva af kronan erhållit ett räntefritt lån af en 
tunna guld, befanns likväl understödet otillräckligt att uppehålla 
kompaniet, och slutligen upplöstes det af sig sjelft till förlust 
å alla sidor. 


Antalet af de personer, som genom innestående sill-pre- 
mier blifvit, med eller mot sin vilja, delaktige i kompaniet, ut- 
gjorde något öfver 100, och den summa, som för deras räkning 
insattes, steg till S51,841 daler kopparmynt, eller, eller 47,324 R:dr. 
De förlorade nu på dubbelt sätt, ty när kompaniet stiftades 
1774, gjorde denna summa dabbelt så många riksdaler, eme- 
dan man då ännu icke räknade riksdalern till mer än 9 daler 
kopparmynt. 


Ett äldre privilegium på hvalfisk- och skjälfångst i Öster- 
och Nordsjön, var det som år 1745 utfärdades för Abraham 


och Jakob Arfyedson & Komp., och hvilket äfven var SM 
vidsträckt. 


Domkyrkan i Trondhjem. 


Nidaros, såsom ”Trondbjem kallades intill femtonde år- 
hundradet, skall alldra först vara anlagdt af Norges förste krist- 
na konung, Olof Trygvason, år 997; men Olof den Helige får 
likväl anses som stadens egentliga stiftare, som inrättade här 
äfven ett biskopssäte, hvilket sedan, år 1152, genom piåflige lega- 
ten Nikolaus förvandlades till erkebiskopssäte, då ock erkebi- 
skopen i Nidaros blef Norges metropolitan och norska kyrkans 
dittills varande afhängighet af erkebiskopen i Lund upphörde, 

Bland de fjorton kyrkor Trondhjem fordom skall ägt, å- 
terstå numera blott domkyrkan och Vor-Frues kyrka. Denna 
domkyrka, den största i Skandinaviens trenne riken ”) upp- 
byggdes 1183 och blef den präktigaste, rikaste och bäst dote- 
rade i Norige, om icke i hela norden och hvartill mycket bi- 
drog att i densamma förvarades Norrska martyren och helgonet 
konung Olof Haraldsons qvarlefvor, vid hvilka många järtecken sa- 
des äga rum och till hyilka många pilgrimer anställde vallfärder. 
Den nuvarande domkyrkan är uppförd i form af ett kors och 


") Fordom hade denna domkyrka en längd af omkring 350 
fot. Upsala domkyrka är omkring 338 fot lång och 140 
bred; Lunds 254 fot lång och 94 fot bred; Aarhus dom- 
kyrka, på Jylland, 294 fot lång och 75 fot bred, samt 70 
fot hög, Roeskildes domkyrka på Sjelland, är invän- 
digt 294 fot lång, 75 fot bred och 70 fot hög, hvilka 
kyrkor här må nämnas såsom de märkligaste domkyrkor i 
Skandinavien, 
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af huggen sten. Dess särskildta delar äro byggda på olika ti- 
der, neml.: den östra flygeln, den äldsta delen, och som ni 
utgör den egentliga kyrkan, af 100 fots längd, byggdes i medlet af 
tolfte århundradets senare hälft; något senare byggdes den norra 
och den södra flygeln, hyilka begge äro mindre, och sist det 
vestra eller nu s. k ”Gamte Kirke,” som utgör största delen, 
intagande en längd af omkring 160 fot och hvartill grunden la- 
des 1248, så att man kan antaga att kyrkan var fullbordad i 
sista fjerdedelen af trettonde århundradet, Den hade då en 
storlek, skönhet och prakt, som ingenstädes hade sin like i Nor- 
den. Särdeles besynnerligt framstår det för betraktaren, att nu- 
mera se blott några steg från hvarandra åtskiljda tvenne så o- 
lika stilar i byggnadskonst, som skiljas af ett sekel. De ven- 
stra och högra flyglarna framställa en vacker typ af den Byzan- 
tinska stilen. Den Göthiska stilen börjar i skeppet, som fordom 
sträckte sig mycket längre än nu. Denna stil är enkel, smak- 
full, men föga ornerad och djerf. Hela dess prakt, hela dess 
rikedom synes blifvit bevarad för koret: det är en afdelning af 
åtta hvalfbågar, lätta som grenar, afskiljda lik en föfsal från 
det öfriga al byggnaden; och pelarne som mot hvalfvet uppbä- 
ra dessa smakfulla spetsbågar, det blomsterbälte som omgifyer 
det, de tyenne små kapellen, som vakta det från hvar sin si- 
da, liksom tvenne englavingar, allt det som tillhör detta ka- 
tholicismens åldriga sanktuarium, är utfördt med sådan lätthet 
och behag, och erbjuder så många förträffliga sammanställningar 
i sina detaljer och sin helhet, att stenen synes hafva gifvit ef- 
ter för artistens inspiration liksom den varit ett mjukt vax, Spets- 
bågarne korsa hyarandra liksom tött hopvuxna plantor, som ic- 
ke finna tillräckligt utrymme för att utveckla sig, hvila den ena 
på den andra, och deras form är ständigt afvexlande, liksom de 
nyckfulla arabeskerne på ett manuskript från medeltiden, - Än 
är det en slät pelare som höjer sig från golfvet och utbreder i 
luften trenne armar liknande dem på en kandalaber; än ser 
man på krysset af hvalfbågarne en rad af spetsar som man 
skulle hålla före att de äro utarbetade af en ung flicka, eller 
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ett band af rundå perlor uti marmorn, eller långa blad som 
synas hafva uppvuxit emellan friserne liksom stenbräckan upp- 
växer mellan klippspringorne. Här och der varsnar man några 
spår af dessa vederstyggliga drömmar, som uti kyrkorne blanda 
sig med de sedliga ingifvelserna hos medeltidens kraft; liksom 
ett tvifvel öfver trons känsla, liksom ett skeptiskt småleende 
åt en brinnände bön. På en pelare ser män ett munkansigte 
som gör grimacer, bilden af andlig som slutas i draksvanss 
Men dessa bilder äro föga talrika och föga märkbara; 

Huru herrlig måste icke fordom denna kyrka hafva varit 
med sina 9 stora portar, sina 18 altare, sina 360 fönster och 
3.361 pelare, hvaraf somliga af italienskt marmor, andra af 
grönländska stenarter! Förutan det stora tornet midtpå kyrkan, 
hvilande på fyra mycket tjocka pelare, har kyrkan haft 3 andra 
hufvudtorn, ett öfver koret och ett i hvart hörn af vestra gaf- 
veln, 8 smala, men höga spiror, två vid hörnen af hvarje kors, 
samt 6 måttligt höga spiror öfver kapellerne vid södra och norra 
korset. Hela den kristna församlingen i Norrige och Sverige 
hade bidragit att rikta denna kyrka.  Vikingar -gåfvo äfven sin 
skatt dertill:” tvenne af dessa män, som begifvit sig ut på äf- 
ventyr och att sköfla i andra länder, återkommo en dag till 
Norrige med ett rikt byte, om hvars delning de icke kunde 
öfverenskomma utan envig. Innan den ena af dem drog sitt 
svärd, åkallade han sin goda engel, och gjorde ett löfte att till 
kyrkan aflemna en del af sina rikedomar, om Kan giek ur stri- 
den som segervinnare, Hans bön blef hörd, och han skänkte 
till domkyrkan i Nidaros ett kors af massivt silfver, så tungt, 
att det erfordrades trenne karlar för att bära det. Det var 
detta kors, som; bars i spetsen för processionerne på S:t Olofs 
dag; derefter kom: S:t Olofs skrin, som vägde 6,500 lod för- 
gyldt silfver, hade 170 kristaller, hvilkas silfverinfattning vägde 
417 lod, och ett annat skrin, hvari S:t Olofs skjorta förvara= 
des, hvilket vägde 170 lod och 4 lod guld i tunna. skifvor. 
Sextio prester buro det stora skrinet ut ur kyrkan, och - gub- 
bar, barn, landtfolket och resande omgåfvo det med helig vörd- 
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nad. Om den sjuke vidrörde detta skrin, hoppades han blifva 
frisk igen, då konungarne aflade sin ed, skedde det med han- 
den på detta skrin; nedanför detta skrin blefyo de krönte; 
der jordades de äfven. Från höjden af sanktuarium vakade S:t 
Olof öfver deras öden, som kommo att intaga hans thron. På 
deras kröningsdag- ställde sig konungarne under hans'spiras 
skydd; på deras dödsdag hvilade de i skuggan af hans martyr- 
palm, 

Denna katbolicismens tid varade i trenne århundraden. 
Åren 1328 och 1431 skadades kyrkan af vådeld, men blef dock 
begge gångerna: snart åter iståndsatt. Men efter 1531 års våd- 
eld och reformationens införande, hvarvid kyrkan plundrades på 
sina dyrbarheter, hvilka fördes till Köpenhamn, återfick kyrkan 
icke mer sitt förra praktfulla utseende, utan stod ännu långt på 
1600-talet i ett högst förfallet skick, Fartyget som förde dyr- 
barheterne, anfölls under resan och plundrades till en del af 
en holländsk sjöröfvare samt förliste med det öfriga. Femtio år 
förut skulle man vid underrättelsen härom ' hafva ropat på un- 
derverk; men underverkens tid var redan då förbi, S:t Olofs 
hjelm och sporrar som han burit i slaget vid Sticklarstad, och 
som : förvarades på hans graf i domkyrkan, lät Erik XIV vid 
sitt infall i Norrige år 1564, borttaga derifrån och, som ett se- 
gertecken, upphänga på en pelare nära altaret i Stockholms 
Storkyrka, der de ännu qvarsitta. År 1654 skola Svenskarne 
hafva tagit de sista silfvernaglarne på den trädkista, som då 
gömde S:t Olofs. qvarlefyor. 

Oaktadt det blott är östra flygeln med kyrkans höga chor, 
som utgör den nuvarande domkyrkan och ingalunda kan jem- 
föras med hvad den varit, är den likväl ännu det herrligaste 
af medeltidens byggnadskonst i Norrige. Från midten af skep= 
pet är det sorgligt alt betrakta de ödeläggelser den undergått; 
men intränger man inom choret, stannar man der med en kän- 
sla af beundran, och betraktar man den utvändigt med sin säll- 
samma: blandning i byggnadssitt, sitt lilla kapell uppfördt på 
en af sidorna liksom ett helgonskrin, sitt massiva torn, sin run» 
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da kupol liksom på indiska pagoder, är det något, som på- 
minner om Orienten och ger ett ökadt behag åt denna nordi- 
ska byggnad; går man sedan tillbaka till den aflägsna tid då 
dessa murar uppfördes öfver en konungs graf, som blifvit mar- 
tyr för sitt gudfruktiga nit, är det icke mera blott ett konstens 
verk som man betraktar, det är ett blad i historien, det är en 
helig legend åldrad under seklers lopp, förändrad af gudlösa 
händer, men nog vacker ännu för att länge fästa blicken och 
tanken. 

Enligt grundlagen af år 1814 skall konungens kröning 
verkställas i Trondhjems domkyrka; till följe deraf kröntes ock 
år 1818, konung Carl XIV Johan, sedan ingen kröning ägt rum 
i Trondbjem sedan år 1483, då konung Hans eller Johan II 
kröntes, Margaretha-dagen; och sedan 1514 har ingen kröning 
ägt rum i Norrige,. Konung Osear I:s kröning som varit ut- 
satt att firas 1847, har ännu ej försiggått. 
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V. ADOLF FREDRIKS KYRKA. 
Denna vackra korskyrka höjer sig på den plats, der for- 


”) Fortsättning från föregående årgång af Svea. 
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dom stod ett kapell, en trädbyggnad uppförd 1673 på bekost- 
nad af rådmannen Olof Larsson, för hvars frikostiga gåfva skull 
kapellet blef kalladt S:t Olofs kapell. Det utgjorde då ett an- 
nex till Clara församling, hvilket förhållande fortfor till 1773, 
då Clara och Olofs församlingar åtskiljdes och den sednare för- 
klarades såsom serskildt pastorat. 

Den nya kyrkan grundlades d. 3 Maj 1768 af Konung 
Adolf Fredrik, och uppfördes utanpå det omnämnde trädkapel- 
let, hvilket en lång tid under byggnadsarbetet begagnades till 
gudstjenst, och först då borttogs, när den yttre kyrkan var fär- 
dig, år 1774. 

Kyrkan är vacker och proportionerlig, fastän med nog myc- 
ket tryckt hyalfbåge.  Hvarje del eller flygel, från öster till ve- 
ster, och från norr till söder, är omkring 60 alnar. Ritningen 
är utförd af öfver-intendenten Adlererantz, och, som det säges, 
i samråd med dåvarande kronprinsen Gustaf. Stilen är manlig 
och talande, allt är öfverensstämmande och lämpadt efter hvart- 
annat. När man inträder fästes blicken genast vid altartaflan 
en stor basrelief. Taflans förwäflighet sätter åskådaren genast 
ur behofvet alt fråga, om icke den är Sergells verk. Ämnet 
är  frälsarens - uppståndelse; man tror sig hafva funnit att mä- 
staren äfven förenat himmelsfärden, med denna tidpunkt. Om 
så vore, är det ock en hög tanke; ehuru den ej instämmer med 
skriftens utsago. Grafvens häll ses uppvältad af tvenne englar, 
och segrande öfver dödens magt, upplyfter sig frälsaren, - med 
egen Gudakraft. Redan är han vida öfver grafven; men ännna 
hänger en del af svepningen på hans arm eller axel. Man 
bör se huru Sergell här danat sin odödlighet; skada att det ic- 
ke blifvit utfördt i marmor, utan endast i gips. 

Midt emot predikstolen se vi samme mästares monument öfver 
Cartesius föreställande en vingad genius, som med ena handen 
afhöljer ett täckelse öfver jordgloben och med facklan i den 
andra belyser densamma. Desseinen är af VArchesque. Inskriften 
förmäler, att Gustaf, Sveriges kronprins, reste minnesvården år 
1770 åt Réné Des Cartes, Redan i förutnämnde S:t Olofs ka- 
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pell fanns ett monument öfver den berömde filosofen, "hvilket 
"bestod af tjocka ekplankor, byggdt i enaflång fyrkant, med in- 
skription å alla fyra sidorna, innehållande hans lefverne och ö- 
den samt underrättelsen att det blifvit upprest af franska envoyéen 
Chanut. Denne hade sjelf någon tid efter sedan minnesvården 
blifvit färdig, låtit upptaga liket och föra det till Paris, hvarest 
det begrofs på S:t Génevigves kyrkogård. Cartesius kom dock 
ej ostympad ur Sverige, ty då liket skulle nedföras till Skepps- 
bron, skall en kapiten vid gardet, Israel Planström, hvilken 
tyckte att Sverige icke borde mista äran att behålla något af 
öfverlefvorna, hafva umndanstulit filosofens hufyudskål, och -dit- 
lagt en annan. Efter Planströms död föll den i hans kredito- 
rers händer, hvarefter den vandrat omkring till åtskilliga ägare 
och var 1754 i Hägerflyktska slägten, då hofrådet Archenholtz 
köpte hälften deraf. Han förärade den sedan till kanslirådet 
v. Stjernman, efter hvars död reliken kom i doktor Olof Celsii 
vård. Sist var den i medicinalrådet Sparrmans ägo och efter 
hans död, såldes den på hans auktion, då någon af franska 
missionen lärer köpt och öfversändt den till Frankrike. 

Dåvarande kronprinsen Gustaf, sedan Gustaf III, som lät 
uppresa nämnde monument öfver Cartesius, erhöll derföre af 
Kongl. Franska SYSrenskape-Ake demon en ”vördnads- och tack- 
sägelse-skrifvelse. » 

I denna kyrka finnas föga stäleår och några I lik få ej el- 
ler der begrafvas. På den vackra kyrkogården ser man en 
af granit huggen, fyrkantig sten i form af en pyramid, omgif- 
ven af ett jerngaller, och upprest i sydöstra hörnet af kyrko- 
gården mot kyrkan med denna enkla inskrift: Johan Tobias 
Sergell; få ord, men tillräckliga för att erinra betraktaren om 
den store och vidtfrejdade konstnären! 
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VI.  PETERSENSKA HUSET. 


Det måtte varit en ganska ”försigtig general” den der 
herr Reinhold Leuhusen, han som omkring 1646 uppbyggde det 
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nuvarande Petersénska huset vid Munkbrotorget; fy nog var 
det försigtighet och ej lefnadsvishet, som föranledde den unga 
herrn att öfver portarne låta anbringa följande inskrifter: 


Hållt thig vänliga met hvar man, men betro niäppeliga 
en ibland tusende, 


Skilgh ifrån thig, thina ovänner, och tagh thig likväl 

också till vara, för thina vänner. 

Det torde vara svårt att afgöra, hvilken af husets sednare 
ägare funnit dessa tänkesätt stridande emot sina grundsatser, i 
det han ej velat hafva dem vid in- och utgående ständigt för 
ögonen, och lät öppna en annan ingång till huset, än de por- 
tar öfver hvilka dessa inskrifter stå. Drottning Christina köpte 
huset 1694 och skänkte det ännu samma år åt sin kusin, her- 
tig Adolf Johan, som snart åter gjorde sig af dermed och sålde 
det till fältmarskalken grefve Clas Tott. Denne gjorde stora 
lån på huset, bland andra äfven hos fältmarskalken Königs- 
mark, hvars döttrar den fjusande Maria Aurora och Amalia 
Wilhelmina sålde detta hus 1692 till rådmannen i Stockholm 
Olof Förne för 60,000 daler kpmt; men han öfyerlät detsamma 
till sin måg, dåvarande kanslirådet, sedan kongl. rådet och 
Carl XII:s premier-minister, grefve Carl Piper. Genom reduk- 
tions-kommissionens kända uppmärksamhet, blef huset likväl 
underkastadt reduktion, men Piper befriades från allt kraf och 
1753 sålde hans arfvingar huset till konung Adolf Fredrik för 
150,000 daler kpmt, och konungen upplät det åt den af honom 
inrättade kadettkorpsen; men sålde det några år derefter till 
presidenten i Kommerse-Kollegium frih, Erland Broman för 
162,000 daler kpmt, hvarefter huset slutligen köptes 1757 af 
direktören och grosshandlaren Herman Petersén för 180,000 
daler kpmt, eller tre gånger så mycket som köpesumman sextio 
år förut. Petersén, hvars söner 1770 upphöjdes i adeligt stånd 
under namnet af Petersén, lät helt och hållet reparera detta hus, 
och gjorde det till fideikommiss i sin slägt, och här hafva vi 
kanske vår man, den som lät stänga portarne. 
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Få hus inom Stockholm lära haft så höga ägare, som en hertig 
eu drottning och en konung; också har det ännu i våra dagar ett 
visst anseende, som likväl tillskyndats det af den, åtminstone i huf- 
vudstaden, namnkunniga mamsell Gustafva Björklund, kokkonstens 
öfversteprestinna. En trappa upp i detta hus finnes något, som 
äfven borde gifva byggningen anseende, nemligen Stockholms 
litteratur-sällskap, men hvad förmår väl detta emot den två 
trappor upp residerande, Å det förra stället erhålles dock, 
visserligen för en ganska moderat kontant vedergällning, blött 
föda för själen; men tidens rigtning, som alltid lutat åt det 
matcriella och menniskornas äflande att stiga allt högre visar 
sig äfven här, i det de flesta knappast taga någon kännedom 
om den nedre våningen, men deremot alla, med undantag af 
den lägre klassen af hufvudstadens innevånare, alltid dristigt 
stiga en trappa högre upp. Till inskrift öfver dörren borde 
här stå: ”Hinc robur et securitas;” ty här tillfredsställas men= 
niskans fordringar i allt hvad hennes timliga väl beträffar; det 
förstås af sig sjelft mot vedergällning, likasåväl som en trappa 
upp, med den lilla skillnaden, att det stundom sker på kredit. 

Vill ni ställa till bröllop med souper, eller ett konfekts- 
bröllop? Nå väl, gå hit till mamsell Björklund. Vill ni, med några 
goda vänner, äta en läcker middag ”eller souper, eller när som 
helst smörja kråset? -— gå till mamsell Björklund; eller vill 
ni kanske göra graföl, ställa till en bal, gifva en middag för 
er chef, antingen .en af- eller antågande? — gå till mamsell Björk- 
lund, hon är allas mamma, mättar dem som hungriga äro, och 
ingifver matlust åt dem, som ej äro det, Vill ni kanske — 
ja, hvad vet jag? gå till mamsell Björklund; derjemte vill jag 
dock bedja er: läs hennes ”memoirer”, indelade i åtskilliga 
afdelningar och kapitel; jag har ej läst dem, men de måste 
allt vara bra intressanta, ty den som har lefvat bland så myc- 
ket folk af alla stånds- och förmögenhetsvilkor, måtte allt hafva 
bra mycket att vederqvicka läsaren med, 

Platsen, hvarest detta hus är beläget, eler Munkbrotorget, 
har på sednare tider blifvit ryktbar i Stockholms stads histo- 
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ria, ty äfven här anföllos en del af dess fredliga inbyggare, 
under ”det rysligt tillämnade” upproret 1838, af lifgardet till 
häst, som här gjorde choque på folket, den s. k. Löfmarknads- 
aftonen, en tid då den stundande midsommarsaftonen kläder 
detta torg helt och hållet i grönt. Det är då, liksom torget 
vore befolkadt endast af en ung löfskog. Den rör sig och 
promenerar öfver allt; Gamla stackars gummor, som redan 
passerat lifvets midsommar, men vilja betrakta huru det friska 
löfvet ser ut, komma då hit och hemta sig en svällande löf- 
ruska. Mången sjuklig bland de fattige får kanske då för 
första gången på året se våren inkomma i hans mörka rum 
och får fägna sig åt grönskan och sommaren, tills densamma, 
torr och vissnad, blad för blad sopas ut, Denna torgets gröna 
lyx varar dock icke länge. Löfruskorna försvinna åter snart, 
men hvad som sedan återstår af skogens yngre barn det är 
sopqvastarne, ty de göra nytta de, nästan hela året om. Om 
vintern har Munkbron helt och hållet förlorat sitt lifliga, friska 
utseende, platsen är då stamhåll för de värsta plebejer, hvilka 
skrikande och hojtande göra den förbigående proposition att 
åka litet, än med grålle, lilla baron, brunte eller fröken, allt 
som det faller sig. 


Tesa 


7" 


- 


Naturen som Konstnärinna. 


Man har ordat och skrifvit mycket om sambandet och 
förhållandet emellan konst och natur. Det är också ett ämne, 
som ej så lätt kan uttömmas, ett stort och skönt föremål, som 
kan ses ifrån oändligt många sidor. Jag skall här i korthet 
söka framställa naturen såsom en stor konstnärinna, och på så 
sätt visa hennes slägtskap eller förhållande till konsten. 

Jag vill här icke tala om all den skönhet, som utmärker 
hela hennes skapelse: det vore förmätet om jag vågade mig ut 
på ett så oändligt fält, utan vill jag hålla mig inom den stilla 
växtverlden, och ur denna skall jag berätta endast några af de 
under, som äro der att skåda. : 

Hvarmed skall jag likväl börja min framställning? Kanske 
med impulsen till all sjelfständig konst Frihet och Lag. Na- 
turen är fri som en konstnär bör vara, naturen är lagbunden 
som en konstnär bör vara, Hennes ideer äro fria, formen är 
bunden, men denna lagbundna form blir alltid hos henne den 
fria ideens trogna bild; och derföre den harmoni, som råder i 
alla hennes verk, icke endast imellan de olika slägtena utan 
äfven emellan de olika individerna och deras särskildta delar. 
Växtriket, hyilket jag här endast vill anföra, kan betraktas som 
en af grundtonerna i skapelsens tonskola: i hvarje den minsta 
planta och dess särskilda organer igenkännes samma grundton, 
endast i en för denna planta egen modulation, 

Huru skönt naturen äfven i växtriket förenar frihet och 
lag se vi hvarhelst växter finnas till. Du ser tusende björkar 
i skogen, alla äro de björkar enligt vissa vilkor, som hos alla 
individer äro uppfyllda, men. alla äro de skapade fria, och uti 
ingen bar naturen åter upprepat sig, ty alla äro de iadividuelt 
skiljde, nemligen olika hvarandra. Och dessa tusende träd af 
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samma slag hafva millioner af blad, och alla blad igenkännas 
genast såsom tillhöriga denna art, men hvarje blad har sin egen 
form och kan ändå med lätthet urskiljas ifrån andra af när- 
beslägtade arter, 

Naturen företer den mest möjliga mångfald, icke endast 
i individernas form utan äfven i arternas, Ifrån enkla celler, 
som framkomma ur hvarandra och bilda de första, ofullständi- 
gaste vegetabiliska arter till de mest utbildade växter i alla 
rigtningar, se vi huru den ena arten sluter sig till den andra, 
ehuru alltid bestämdt skiljd, Vi upptäcka väl här och der en 
lucka, men dels äro vi ännu icke bekanta med alla de växt- 
arter vår jord föder, dels äro många undergångna vid stora 
verldsrevolutioner och hitta vi här och der några förstena- 
de, som utfylla bristerne. Men vid den stora mångfalden är 
ändock naturens stil vid hvarje art oblandad. Likasom hon i 
djurriket icke skapar några däggdjur med fogelfötter, så skapar 
hon icke t. ex. någon törnros med nejlikeblad. Hvarje växt- 
art utgör ett harmoniskt helt, i hvilket alla delar på det nog- 
grannaste passa till hvarandra, Derföre också det olika intryck, 
hvilket så kallade fantasieblommor i jemförelse med de naturen 
efterbildade åstadkomma, Fantasieblommor äro endast i den 
min vackra, som de mer eHer mindre äro naturliga. Onatur- 
ligt och fult är i konsten identiskt. 

Naturen skapar sina växtalster efter en mathemalisk ord- 
ning. Det låter säkert eget, att jag säger sådant om dessa 
fria former, likväl kan man öfvertyga sig härom i naturen, 
Den mathematiska regelbundenheten är likväl här ofta så gömd 
och så sammansatt, att man ej genast förmår upptäcka den- 
samma; men hon finnes till åtminstone i grundideen. Tusende 
inflytelser utifrån kunna väl motverka denna grundidée, men 
ändå aldrig så upphäfva densamma, att den ej kan igenkännas. 
Såsom exempel skall jag här anföra blad- och knoppställning 
omkring stammen och qvistar. Dessa stå här nästan uteslu- 
tande i en spiral, och derest denna spiral är enkel är den lätt 
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att upptäcka och påtrugar sig till och med ögat hos somliga 
arter. Är spiralen två- eller flerdubbel blir man redan till en 
början något förvillad, om icke såsom hos flera arter är fallet, 
alltid två och två blad, nemligen ett af hvarje spiral, äro mot- 
satta. Under "alla förhållanden är det på det bestämdaste ut- 
fördt, "att "ett visst antal blad stå på spiralinien innan hon 
en gång kommer omkring, och samma antal kan räknas hela 
växten igenom. Hos äpplen t. ex. är det alltid nionde bladet, 
som står alldeles i samma linie med det första: hos päron det 
sjette, hos poppel det femte o. s. v. Men det händer, att 
afstånden imellan bladen blifva något olika i längden, och be- 
stämmes detta af väderleken och andra inflytelser. — Alla blad- 
former äro symmetriska, men äfven här kunna vi ofta misstaga 
oss. Begonia t. ex. har blad, som på ena sidan om blad- 
nerven äro bredare än på den andra, men jemföras två och två, 
som sitta närmast ihop på samma stam eller gren, finner man 
att de alltid tillsammans bilda en symmetrisk figur, emedan 
den ena är bredast på den sidan, på hvilken den andra är 
smalast.  Hvarje blomma och hvarje frukt har symetri, men 
men här såsom öfverallt, strängt mathematiskt endast i grund- 
idéen, Huru noga naturen räknar vissa t. ex. ståndarne, blom- 
morna, taggarne på cactéer m, m, och hvarest denna ordning 
ej på noggrannaste är fullföljd, visa rudimenterne, att det som 
fattas likväl var påtänkt, z 
Jag torde här få anföra några exempel på naturens upp- - 
finningsförmåga, Det är temligen allmänt kändt, att det, som 
vi egentligen kalla blomkrona är en tjenande del af de ännu 
högre utbildade, i henne åtminstone före blomningen inneslutna, 
fröredningsorganer, Hon är der för att skydda de sistnämnde 
för förstörande inflytelser utifrån, i synnerhet dagg och regn, till 
och med till” en början, då de ännu äro alltför späda emot 
sjelfva den atmosferiska luften, Blomkronan öppnar sig sedan 
helt” försigtigt, släpper in till en början helt litet af den atmo- 
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sferiska luften, innan de fullkomligt öppna sig. Och sedan, 
då de äro öppna äro de, vid de tusentals olika formerna, ändå 
alltid bildade i enlighet med dess tendens, De enbladiga klock- 
lika blomkronorna, som icke kunna sluta sig då fara för de 
omnämnda späda delarne äro för handen, äro nedhängande och 
afhålla på så sätt dagg och regn; De upprättstående enbladi- 
ga deremot hålla ett slags paraply öfver sina skyddslingar, eller 
äro maskerade 0. sS. VY. Men de upprättstående mångbladiga 
hafva till största delen fått rörelseförmåga, de sluta sig mot 
aftonen tillsamman, på det ej dagg skall lägga sig på fröred- 
ningsorganerna, äfvenså göra de kort innan ett regn stundar. 
Tulpanen t. ex. sammanrullar då helt försigtig sina blad, så att 
ingen droppa förmår intränga. Andra flerbladiga, hvars kron- 
blad icke hafva fått samma rörelseförmåga, presentera endast 
sin öppna blomkrona emot himmeln vid klar, skön väderlek, 
annars luta de hufvudet mot marken och skydda på så sätt 
fröredningen, Men denna rädsla för dagg och regn varar en- 
dast så länge det behöfves. Efter befruktningen är det slut 
dermed; blomkronan gör icke mera någon tjenst och faller af. — 
. Sjelfva befruktningen är underlättad genom tusentals märk- 
värdiga påhitt, Den tyckes på de flesta ställen vara svårig- 
heter underkastad, och det ser ut, såsom naturen hade upp- 
ställt dessa svårigheter för sig, för att öfvervinna dem på mång- 
faldiga sätt, och för att äfven härigenom blifva mingfaldigare. 
Hon tar här ofta sin tilllykt till djurriket, och bildar så ett 
skönt samband emellan de flygande blommorne, fjärilar, och de 
stilla Floras barn, De äro skapade för hvarandra och lefva 
för hvarandra. - Fjärilen finner sin nektarföda i blommans kalk, 
men för att hemta den, måste han återgälda densamma genom 
befruktningens verkställande. Ty nektarbägaren är så ställd att 
han först måste strö något frömjöl på pistilien, innan han kom- 
mer åt densamma, och har fjärilen för detta ändamål en liten 
mjuk pensel framför pannan. Eller han måste gifva blomman 
en retning, efter hvilken ståndarna ögonblickligen sluta sig till- 
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sammans öfver pistillen, och här utströ sitt frömjöl. Äfven 
andra insekter, i synnerhet flugor, måste vara här hjelpsamma, 
Blomman af Avristolochia t. ex. bildar ett långt, smalt rör, 
som vid basen är globformigt utvidgadt. Öppningen till röret 
är till en början tillslutet af ett väl passande lock, och hela 
blomman, hos ett par arter, ser ut som ett sjöskumspiphufvud, 
Öppnar sig nu locket, är ändå blomman och hela röret, ända 
till den omtalade utvidgningen, tillstängd med inåt böjda hår, 
så att endast en viss liten fluga, ditlockad af nektarens ljufva 
lukt, förstår sig på att krypa dit ner. Dit inkommen trifs 
hon förträffligt vid en nektarbägare, som alltjemt fyller sig igen, 
och man finner i dessa blommor ett gladt sällskap af dessa 
små, Men utgången är dem förspärrad; håren, som genom 
sitt lutande läge tilläto dem att krypa in, motsätta sig utgången, 
Men flugorna skola också qvarstadna tills de fullkomligen fall= 
följt befruktningen. - Midt uti det lilla rummet, är nemligen en 
upphöjning med befruktningsorganer, och så som flugorna flacksa 
och dansa deromkring, kan det ej uteblifra, att de med både 
fötter och vingar måste skaffa frömjöl på pistillen. 

Så snart nu befruktningen är slutad är det också i denna 
blomma slut med deras glädje, ty nektarkällan torkar ut. En 
lycka för de små rumlarne att håren också samtidigt vissna, 
och de få slippa ut, för att å nyo söka sig en för dem väl 
sorterad källare. Det finnes nära hundra arter af Aristolochia, 
och bland dem så storblommande, att negergossar begagna 
blommorna i stället för mössor. Nästan hvarje art har sin 
egen fluga. 

Andra växter deremot, som skola befrukta sig sjelfva, har 
naturen, i fall svårigheter möta, förlänat förmåga härtill, på 
mångfaldiga sätt, Jag torde äfven här få anföra ett par exem-= 
pel. Cajophora lateritia har en blomma med flera kronblad. 
Dessa kronblad äro något omvikta, och uti hvarje ligger en 
knippa af omkring 20 ståndartrådar, väl skyddad. Dagligen 
upplyfter sig nu ur hvarje knippa en ståndare och lägger sig 
öfver pistillen, der den uttömmer sitt frömjöl, och detta fort- 
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sättes tills alla ståndarne äro församlade der, hvarefter de alla 
på en gång åter lägga sig tillbaka, och snart är blomningen 
alldeles förbi. En någorlunda lika process föregår med flere 
andra vexter.  Sazifraga punctata t. ex. har tioståndare, här 
upprättar sig dagligen en, lägger sitt frömjöl på pistillen och 
vandrar genast åter tillbaka... Hos somliga: växtarter åter upp- 
söker pistillen ståndarne eller möter desamma på halfva vägen, 
hvarje art - på sitt eget sätt, Och icke endast vid befruktnin- 
geny äfven vid andra förrättningar i växuifvet är naturens upp- 
finningsförmåga oändlig, t. ex. vid utströandet och utsåningen 
af frön. Växter som- stå i närheten af floder och bäckar äro 
försedda med breda, lätta frön, som kunna simma på vatten- 
ytan; de falla af, då de mogna, simma bort-och- kolonisera 
sig här och der vid stränderna; De som nästan trifvas öfver= 
allt äro försedda med fint lätt fjun,; hvarigenom vinden kan föra 
dem bort, långt ifrån moderplantan; "Andra äro inneslutna i 
fröhus, hvilka med snabbhet öppna sig och skjuta-frön långt 
ifrån sig, andra som växa hvarest kreaturen valla, äro försedda 
med små hullingar, hvarigenom de fästa sig på djurens krop- 
par, och här och der blifva bortförda och utsådda. Ännu an- 
dra passera oskadade genom foglarnes magar och blifva på så 
sätt vida omkringförda -0. S. :V., och är så väl vid fröna som 
vid blomman hvarje del af vigt: intet öfverflödigt. — Det kunde 
ännu mycket nämnas om växternas groningsprocess, dess. sträf- 
vande efter ljus 0, s. yv., öfverallt samma uppfinningsförmåga , 
samma enkla medel, som leda till sitt mål. -Jag anför ännu 
ett exempel, som jag observerat vid nyomsatta unga plantor. 
Hos hvarje växt äro de små i toppen sittande blad, som 
ännu icke äro rigtigt utbildade, de mest späda, och skyddas, 
tills de äro starka nog, af de äldre hårdare, ty på dem beror 
växtens framtida hopp. Vissnar en växt, genomttorka eller an- 
nat tillfälle, Intar den sig så att de unga bladen ej kunna träf- 
fas af solstrålarna, - Har. växten stora blad, upprättar sig hos 
flera sorter t. ex. löfskog ett af de utbildade hårdare, som 
sitter - närmast de späda, och lägger sig tvärs öfver dessa, för 
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alt skydda dem för solstrålärnes: för 3 retning och en full= 
ständig förstöring. 

Det tyckes, såsom jäg här hade Fäabrr mig ifrån mitt 
ämne, i det jag framställt naturens mekanik (öm- jag så får 
kalla: det) för att åstadkomma de nödvändigaste processer och 
vidmagthålla och fortplanta: det; som skapadt är. Konsten säga 
vi, skall vara fri, och icke underkastad nödvändighetens tvång. 
Men det är just något stort, efter min tanke; att naturen tyckes 
lyda nödvändighetens lag och ändå skapar fritt; att hon endast 
tyckes vilja framalstra det ändamålsenliga och ändå skapar det 
sköna, Ofta likväl tyckes naturen hafva ”swäfvat mera efter 
ändamålsenlighet, men ej utan afseende på skönhet, ofta mera 
efter skönhet, men ej utan afseende på ändamålsenlighet, åtmin= 
stone hvad individen beträffar, och hoppas jag kunna förklara 
det närmare med dét följande. 

Redan vid första skapelsen var naturen betänkt på alla 
möjliga fall. Nästan hvarje växtart har fått förmåga att uppnå 
en högre grad af fullkomlighet, men först genom menniskans 
tillbjelp och menniskans flit; föratt äfven derigenom Töna hen- 
nes möda. och göra henhe glädje. Det var en tid, då jag an- 
såg alla förändringar växterna voro underkastade genom odling, 
såsom tillfällighetens verk, eller också som konstens seger öfver 
naturen, emedan man narrade henne att frambringa något emot 
hennes vilja, eller att man förmådde henne bryta sin lag, och 
detta tror man ännu störstadels, Men äfven här herrskar lag; 
och det är endast då vi förstått näturens vinkar eller genom 
tillfälle hittat på dem, söm hon villfarer oss. Äfven detta är 
ett stort vidlyftigt fält, hvilket jag här endast kan vidröra, 

Naturen har genast ifrån början bestämt somliga växt- 
arter till vår föda och dessa vinna ideligen genom odlingen, 
samt förändra sig i mångfaldiga rigtningar, så aut de passa 
för olika smak och olika tillfällen. Det vilda skogsäplet t. ex. 


har förändrats till tidigt och sent mognande, på det vi kunna 


hafva frukter nästan i alla årstider, till söta och sura i alla 
möjliga nyanser; till störa och små, till dessert och kokfrukter, 
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m, m, och minga förändringar är det säkert ännu framdeles 
underkastadt; men hos alla dessa varieteter har blomman blifyit 
densamma, och tyckes naturen här hufvudsakligen haft det än- 
damålsenliga till föremål, icke endast i afseende på växtens 
organisation, utan äfven med hänseende till oss. Men äfven 
blommornas prakt och rikedom, frukternas vackra form och 
färg visa, att hon äfven icke åsidosatt det sköna. Men så 
snart hon bildar en äppelvarietet med dubbla blommor, så au 
det liknar små törnrosor, har hon ämnat densamma endast till 
prydnadsväxt, ty fruktbildningen upphörer. Samma förhållande 
är det med alla våra frukter. Kålen har genom odling för- 
ändradt sig på mångfaldigt sätt i blad, stam, bladstjelk, blom- 
sterstjelk, blomknopp, rot m. m., så att alla dessa delar hafva 
blifvit mera köttfalla och välsmaktliga. Men blomman är hos 
alla hundrade varieteter densamma, och tyckes naturen hafya 
bestämt denna växt endast till vår föda, ehuru i synnerhet nå- 
gra varieteter hafva erhållit vackra krusiga, ofta brokigt färgade 
blad, och skulle man kanske kunna kalla heta kålfamiljen vac- 
ker, i fall icke naturen hade skapat skönare arter. 

Mera intressant är det likväl att forska efter naturens la- 
gar vid förändringar af prydnadsväxter. Förändringarne äro 
här så mångfaldiga och börja redan vid bladens form, så att 
växter, som hafva vackra, findelta eller också skönfärgade blad, 
genom odlingen få desamma mera findelta, krusigare eller skö- 
nare färgade. Naturen tyckes hafva för hvarje växt sitt ideal. 
Hon sträfvar efter detsamma, och är detta uppnått, stannar här 
all vidare förändring. Allmännt känt är den vackra dubbla törn- 
rosen, ett resultat af detta sträfvande. Här kan naturen ej gå 
längre med sina försköningsidéer, på sin höjd att hon virar en 
krans af grön mossa om de späda knopparna och skapar så 
mossrosen, hvilken med sin enkla prydnad är den fagraste af 
sitt slägte. 

Somliga blommor fördubblar naturen ej, emedan de skulle 
då förlora i sitt vackra utseende, och hafva vi här rätt sköna 
exempel på naturens omtanke, Den lilla, vackra penséen ( Viola 
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tricolor) t. ex. har förändrat sig genom odlingen, så att blom- 
man har blifvit betydligt större och mera afrundad. Färgorna 
hös de olika exemplaren har förändrat sig i tusende nyanser 
och sammansättningar, strimmorne hafva blifvit klarare och finare 
uppdragne o. S. v. Men dubbel blir hon ej, ty derigenom 
skulle hon mista sitt vackra utseende, emedan hon då ej kun- 
de presentera sina sköna regelbundna teckningar. Den enfär- 
gade FViola ordorata deremot blir skön dubbel, och lukten 
mera ljuflig. Samma förhållande är det med de på Cap vildt- 
växande och genom odling i tusende varieteter uppdragna Pe- 
largonier, De enfärgade har man fått dubbla, men de skön- 
färgade strimmiga tilltaga endast i storlek, en skönare afrundad 
form och i färgprakt. 


Äfven i afseende på färgerna träffar naturen ett skönt ur- 
val. Om en växtart varierar i två färger, är det alltid sådana 
soth harmoniera tillsammans med hvarandra, tt, ex. hvitt och 
rosenrödt, men aldrig hvitt och gult. Äro två sådane icke 
harmonierande gifne åt en växtart, är allvid en förmedlande 
emellan, t. ex. emellan hyitt och gult en röd. Äro deremot 
två sådana färger förenade i en blomma, har naturen ställt dem 
så, att de ej göra något oangenämt intryck eller har här före- 
nat dem genom mellanfärger, 


I delta ämne kunde ännu anföras rätt många exempel; 
men det redan sagda torde ådagalägga, att naturen lyder skön- 
hetens och nödvändighetens lag, att hon skapar både lagbun- 
den och fri, 

Växternas olika bestämmelse, deras olika ståndpunkt sins- 
emellan, äfven inflytelser utifrån, Som mer eller mindre mot- 
verka eller modifiera grundidéen, förorsaka, att vi ej finna alla 
olika arter och individer vackra; ehuru ändå hvarje i sin mån 
är fulländad, har sin egen skönhet och passar just på den fläck 
naturen har ställt densamma. Ett gräs, jemfördt med en palm 
är ej skönt, men tusende gräsplantor tillsammans bilda en 
matta så vacker som ingen annan växt. Äfven många skön- 
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heter upptäcker ej vårt öga, åtminstone icke utan förstorings- 
glas, och lagen att endast det föremål är skönt som är skönt 
i alla sina delar, kan endast naturen strängt tillfyllestgöra, 
Man vet huru en mikroskopisk jemförelse mellan spindelväf och 
och spetsar utföll, i hvilken det förre allt blef vackrare och 
mera underbart, men den -sednare liknade ett groft fiskarenät, 
Så är det ock i växtriket: tusende under och skönheter se vi 
först då vårt öga beväpnas. Så är det ock ett fel i vår smak, 
då vi begära att det sköna alltid skall vara stort och lysande. 
Den minsta blomman, noga betraktad, vinner, jemförd med 
stora och lysande, ej sällan skönhetens pris. . Huru litet vi 
utomdess kunna förlita oss på vår subjectiva smak beyisar, att 
olika personer hafva olika favoriter i växtriket. = — 

Naturen lägger uttryck i allt, äfven i den minsta blom- 
man... Har du ett öppet öga eler rättare ett öppet hjerta, se 
länge på en växt och repetera dess form i ditt innersta, och 
du skall finna, att din själ får en stämning olik den, som på 
samma sätt en annan blomma eller ett annat naturalster gjorde 
på henne, 


Naturen är skaldinna, äfven i växtriket, hon skrifver med 
blad och" blommor: sina eviga poemer. Linné kallade dessa natu- 
rens stora bibel, som hon hvarje år utger i en ny upplaga. Det 
står oändligt mycket skönt skrifvet i denna bok, och -det for- 
dras endast ett barnabjerta, som Linné det hade, för att tyda 
hennes hieroglyfer. — 

Mången har, i betraktandet af naturens under, så fördju= 
pat sig, att han har mistat all håg för konstprodukter och 
ännu mindre vill göra försök att framalstra sjelf någonting. 
Detta äro naturforskare, men konstnärer deremot vilja sjelfva, 
hyar och en på sitt sätt, framalstra något, må äfven de då hålla 
sig troget till naturen, och till sådana mästare, som äfvenledes 
hade henne till förebild. - Enbvar skall då snart finna på hvad 
sätt han har att efterbilda henne, eller hvilka paragrafer ur 
hennes lagbok han har att tillämpa på sig. 
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Jag slutar här min lilla afhandling, i hvilken jag sökte 
framställa att naturen är en stor konstnärinna, eller rättare ska- 
paren såsom en oändligt stor konstnär. Må hon äfven i detta 
afseende vara hvarje konstnärs förebild. 


D. MiLnLER. 


CARL 


Sveriges och Norriges Kronprins. 


Vår Folkkalender har i sednare årgångar meddelat por- 
trätter af D. M. Konungen och Drottningen samt af prinsarna 
Gustaf och Oscar. Till dessa foga vi i innevarande årgång 
närstående porträt af H. K. H. Kronprinsen Carl. — Litho- 
grafien är utförd efter ett porträt, måladt i Mänchen 1847 af 
porträttmålaren Därck, hvilket utmärker sig för en ganska be- 
römvärd likhet. 


"TUISUu DIKE ”LOYXS ur 


EM SKOLMAMSELL. 


Mamseller, många, som kattor grå,- 
I Sverges rike, man träffar på; ä 
Ja, deras antal är störst af alla, AE 
Som svenska fruntimmer man kan kalla; 
Och deras mantalsförteckning går 
Emellan sjutton och åtti år. 
På lifvets marknad de alla trängas, 
Der ödets lotter så ojemt slängas. 
De flesta vandra der af och an, 
I fåfäng väntan att få en man: 
Ty männer blifva allt mera rara; 
Det är en sällsynt, en dyrköpt vara. 
De kosta dalrar « » + med nollor fler: 
För intet får man knappt någon mer: 
Ej hjelper fägring « - - ej Er — 
Ty ökas antalet af mamseller. = cc 
De flesta strida mot brist och nöd 
Och svettas ständigt för tak och bröd, 
Och många äro de bittra lotter, 
Som stå till buds åt behofvets dotter. 
Dock — tyngsta mälden på lyckans qvarn 
Är — plugga lärdom i andras barn . . 
Ty liten vinst ser man mödan löna, 
Men mycken otack man väl får rönpa, 
Förutan tålmodets knappa pund, 
Som tas i anspråk hvarenda stund. 
När så, med slöa, förnötta sinnen, 
Och själen full af blott sorgsna minnen, 
De tungt sig släpat till ålderns dar — 
Hvad ha de vunnit?... hvad ha de qvar! 
Hvad är de värnlösa gamlas borgen 
För skygd mot nöden, för tröst mot sorgen? 
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Månn” någon själ dem till räddning går? — 
Nej — Gud allena dem återstår, 

Ty hvart, i samhället, än de blicke, 

De be: förgäfves . . . man hör dem icke. 


Och likväl bära de lugnt den lott, 
Som af Försynen de hafva fått; 
Ty pligtens ständiga, jemna öfning 
Dem mildt försonar med verldens pröfning, 
Då dygdens vittne i deras bröst 
Dem troget följer till lifyets höst. 
Om ock blott få deras värde fattat, ER 
Till allmänt väl de dock hafva skattat, 
Då de spridt bildningens milda sken 
Bland yngre slägten. — Hvad gör det se'n 
Om yra mängden dem tanklöst glömmer? 
Det finns dock någon kanske som gömmer 
De godas minne i tacksamt bröst, 
Och blir dem nära med hopp och tröst. 
Om ej — så veta de dock att Herran 


Dem en gång lönar i rymden fjerran, 


Der Han, bland. eviga stjernors ljus, 


Har byggt sitt strålande faders hus. 
Wilhelmina. 


Jonas Alströmer. 


I vestra delen af Sverige, mellan Wenern och Götheborg, 
ligger staden Alingsås, hyarest Jonas Alström (så kallade han 
sig innan han adlades) föddes 1685. - Alingsås var då en rin- 
ga och fattig stad, den hade icke mer än omkring 300 invåna- 
re, som närde sig med åkerbruk, landthandel; kroghållning, 
körslor och dylikt. Alströmers fader var borgaren derstädes 
Thore Carlsson. De fattiga föräldrarne förmådde ej gifva ho- 
nom någon annan undervisning än i läsa, skrifva och räkna. 
Tiden gick, och slutligen måste man tänka på någon sysselsätt- 
ning för Jonas, hvarföre han skickades till Ekesjö, för att an- 
taga tjenst som bodgosse. Att stå bakom disken och handla 
med - bönder var icke något som gossen hade stor håg för; 
dock hade han väl funnit sig häri, om han icke råkat ut för 
en så hård husbonde. Detta kunde Alströmer icke uthärda och 
efter två års förlopp lemnade han sin plats och vandrade till 
Wenersborg, der han i fyra år nödgades förtjena sitt bröd hos 
en stadsskrifvare medelst renskrifning af rådstuguprotokoller, 
Alströmer måste således kämpa med mycken motgång under 
sin ungdom. Men ”böj trädet medan det är ungt” säger ord- 
språket; den som i sin ungdom öfvas i motgångens skola, blir 
ofta dervid så mycket dugligare som man. Så gick det äfven 
här; ty Alström förlorade icke modet, utan tänkte oförtrutet på 
en bättre framtid. På vinst och förlust begaf han sig till 
Stockholm, der han fick en liten tjenst i Ryssvågen. Här i 
staden träffade han en landsman och vän, bokhållaren Alberg; 
hvilken gjorde Alströmer tillbud att medfölja till England, e- 
medan han der ville nedsätta sig som köpman. Han antog 
tillbudet och begaf sig till London, hvarest han tillträdde sin 
tjenst på Albergs kontor; Men när dennes kontor efter trenne 
år gick öfverända, öfvertog den förre bokhållaren, som under 
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tiden gjort sig bekant med handelns natur i allmänhet och sär- 
skildt med förhållandena i sitt nya fädernesland, samt der för- 
värfvat flere bekantskaper, rörelsen för egen räkning, fick tilli- 
ka 1710 en skeppsklarerare-syssla och blef naturaliserad som 
engelsman, Hans omständigheter blefvo nu sådana att han 
kunde understödja sin familj i Sverige och taga sina begge 
systrar till sig. Den äldre, Brita, förestod hushållningen; den 
andra, Maria, var hans bokhållare, kassör, förde brefyexlingar 
och förestod, med ett ord, hela rörelsen under sin broders ders 
efter inträffande många resor. 

Hittills hade Alströmer utan vidare reflexion, än såsom 
simpel köpman, endast betänkt på egen vinning och att väl be- 
tjena sina svenska kommittenter, sett hvilken ansenlig mängd fa- 
briksvaror, särdeles yllemanufakturer årligen öfversändes till Sverige. 
Men vid slutet af år 1712 ”öppnades, genom den Högstes till- 
skyndande, hans förstånds ögon;” det smärtade honom att se 
”gjtt kära fäderneslands barn skicka sina penningar till ett främ- 
mande land för varor, dem de lika väl kunde tillverka hem- 
ma”, och från denna tid uppkom hos honom ”en brinnande 
längtan,” att der införa samma näringar, som hade grundat 
Englands välmagt, och då detta beslut icke kunde utföras i 
anseende till Carl XII:s frånvaro, förföll han i en djup mjält- 
sjuka. FER : 

När menniskor blifva rika, bänder det icke sällan, att de 
blott tänka på att njuta af deras öfverflöd och öfverlemna sig 
åt lugn och beqvämlighet, hvarvid det då ofta inträffar att 
ledsnaden hemsöker dem och gör lifvet olyckligt för dem. Men 
så var icke förhållandet med Alströmer. Hans lust och glädje 
var att gagna sina medmenniskor, och ju rikare han blef, de- 
sto ifrigare tänkte och arbetade han på att göra sig nyttig för 
andra. Han älskade i hög grad sitt fädernesland; och ofta 
ilade hans tankar öfver hafvet till Sveriges fjerran kuster. Fä- 
derneslandet var vid denna tid i en sorglig belägenhet; Carl 
XII var väl en stor hjelte, men hans beständiga krig utarmade 
folket i hög grad och hade uttömt dess välstånd. Alströmers 
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oupphörliga tanke var derföre, på hvad sätt Sverige skulle kun- 
na upphjelpas. Han insåg, att genom handel och industri i förening 
med åkerbruk och bergshandteringen skulle Sverige åter kunna 
resa sig. Att befrämja dessa, isynnerhet industrien, blef hans 
föremål, och dertill beslöt han att uppoffra hela sitt lif, 

Men för att utföra detta erfordrades stora penningetill- 
gångar och fred i landet. Begge delarne fattades i Sverige. 
Han beslöt derföre att låta saken hvila så länge. Emellertid 
ville han söka att föröka sina insigter och skaffa sig så mye= 
ken förmögenhet, att han med egna medel i någon mån kunde 
göra det vigtigaste. Han reste nu mycket omkring i England 
och vinnlade sig om kännedomen af allt, som kunde blifva nyttigt 
för hans förehafyande. Under tiden förestod systern kontoret i 
London. 

Men äfven till Sverige företog han en resa 1715, och vid 
detta tillfälle medförde han 30 engelska får, hvilka han bort- 
skänkte till sina bekanta och blefvo första stammen till Sveriges 
engelska fårahjordar. Emellertid tillbragte han tvenne år hem- 
ma, under hvilka han företog resor till bergslagerna, samt till 
de förnämsta rikets städer, samt fick derigenom tillfälle att ta- 
ga en noggrann kännedom om landets lägenheter och alster, 
och det ofullkomliga sätt, hvarpå man ännu visste begagna dem. 
Men tillika utsåg han det mest passande stället till anläggan- 
det af sina påtänkta fabriker. Efter noga öfvervägande- fann 
han att Alingsås var bäst egnadt härtill; hvaruti han. äfven 
styrktes af Polhem. 

Efter att hafva uppehållit sig två år i Sverige ville han 
resa till Tyskland. På vägen blef han tillfångatagen af Dan- 
skarne, hvilka då voro i krig med Sverige, men då han såsom 
engelsk undersåte blifvit teklamerad, och frigifven, fullföljde han 
sitt uppsåt, Från Tyskland begaf: han sig till Holland och? 
stannade här i två år, för at erhålla fullständig kännedom om 
detta. lands blomstrande handel och mångfaldiga industri-in- 
rättningar. Här fick han tillfälle att visa sitt fädernesland en 
tjenst, Han fick nemligen kunskap om att baron Görtz's hol- 
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steinska sekreterare Creutz hade befallning att till Sverige öf- 
verskaffa några skickliga gevärs-smeder. Denna befattning åtog 
sig Alströmer med största nöje, reste derföre till Sollingen; 
hvarest de berömda gevärsfabrikerna äro, och hvarifrån åtskilli- 
ge i smide erfarne handtverkare genom hans åtgärd öfvergingo 
till Sverige. I denna stad erhöll han underrättelse om Carl 
XII:s död, hvarvid det blef utsigt för fred, som var så nöd- 
vändig för Alströmers förehafvande. - Sedan han återvändt till 
England vidblef han oförtrutet att förbereda sig till sitt före- 
mål. Nu liksom förr hade han ofta tillfälle att tjena svenska 
handlande och sjöfarande; också inkasserade han en del af de 
penningar Sverige hade till godo i England; som detta land 
enligt fredsfördraget förbundit sig att betala. Slutligen fick han 
äfven kort före sin afresa konungens fullmagt att vara Svensk 
konsul i London; 

I Januari 1723 lemnade han för alltid England, för att 
fullfölja det stora verk, för hvilket han arbetat i så många år. 
Likväl ville han icke återvända till Sverige förr än han hade 
sett ett af de land, hvarest manufakturerna den gången stodo 
i högsta flor, nemligen Frankrike. Under vistandet i Paris öf- 
versände han sin ansökan till Sverige, att på egen bekostnad få 
inrätta en fabrik i Alingsås, I Juli samma år reste han från 
Paris och tog vägen öfver Holland. Här inköpte han väfstolar, 
kardor, ull, garn, färgstofter och dylikt, och befragtade ett far- 
tyg, som skulle öfrverföra detta samt några och tjugu arbetare 
till Götheborg. Oaktadt all den varsamhet, hvarmed man gått 
till väga vid denna utredning, hade de sluge Holländarne fått 
kunskap derom och utställt spioner, som skulle anhålla farty- 
get, när det om morgonen ämnade gå till segels. Men skep- 
paren, som Å sin sida märkt oråd, hade redan om natten Iyf= 
tat ankar, och hemligen med god vind lupit ut. Alströmer 
tillstod sedan, att det var en af de ängsligaste dagarne i hans 
lefvad, då han hela tiden fruktade, ätt man skulle göra beslag 
på hans fartyg. Desto större var derföre hans glädje, då han 
erfor, att fartyget undkemmit och redan på femte dygnet an- 
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lände: till. Götheborg, med: den dyrbaraste laddning, som kanske 
dittills anländt till Sverige. 


I Sverige voro näringarne i en usel belssnborsstUtom. 
lahds — yttrade Alströmer tjugu år derefter, i sitt-tali Kongl. 
Vet.=Akad. 1745 — ehvar jag kom och framfor, krälade- folk 
som myror bådei städer och på landet, men ganska få tiggare, 
utan hvar och en hade sitt göromål. I sjöstäderne fani jag 
utrikeshandel, sjöfart, skeppsbyggeri, rederier samt fiskerier. 
I uppstäderna allahanda manufaktur-inrättningar: uti platta lan- 
det landtbruk, boskapsskötsel, spinnerier och planteringar.” Men 
iSverige låg verksamheten i dvala. Det oaktadt lade man: al- 
lehanda svårigheter i vägen för Alströmer. — På riksdagen 1723 
mötte hans ansökningar motstånd, isynnerhet hos presterné, 
som funno betänkligt att bevilja. de många fremmande- arbetar 
ne fri religionsöfning. Slutligen segrade dock den goda sås 
ken. Såväl religionsfrihet som de öfriga rättigheter, Alströmer 
begärde, beviljades, och nu skyndade han från Amsterdam, 
hvarest han emellertid uppehållit sig, till sitt kära Alingsås, för 
att sjelf öfvertaga- och styra sina nya anläggningar. 


”"Sålunde började Alströmer den verksamhet, som han i så 
äkfert och så mödosamt hade förberedt; men för att rig- 
tigt sätta verket i gång behöfdes större kapitaler. Han nödga- 
des nu upprätta plan till ett bolag; men då han kom till Gö- 
theborg möttes han icke blott af köld och afslag, utan äfven 
af misstroende och afvoghet. Många kunde icke få i silt huf- 
vud, att ett sådant verk skulle kunna drifvas, oeh alla, som 
stodo i förbindelse med utländska kramhandeln, fruktade att 
den skulle lida af de inhemska fabrikerne, Men nu vände Alströ- 
mer sig till de Wermländske bruksägarne, och dessa emottogo 
planen med sådant bifall, att flere hundrade aktier tecknades 
inom kort. Detta deltagande af enskildte hade åter den bästa 
verkan på rikets ständer. Äfven allmänna opinionen började 
gynna de nya anläggningarna. Konungen tog sjelf allt i ögna- 
sigte och yttrade vid detta tillfälle, då han besåg verkstäder och 
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magasiner, att dessa vore honom kärare att se i sitt rike än 
den största arsenal. 

Grundvalen till de Svenske fabrikerne var således lagd, 
och med tacksägelse till Gud, som välsignat hans sträfvande, 
kunde nu den varme fäderneslandsvännen med rätt glädja sig 
öfver verkan af sitt företag. Med stilla tillfredsställelse; utan 
öfvermodigt skryt kunde han berömma sig, att hvad som förut 
måste köpas af fremmande, nu kunde åstadkommas inom lan- 
dets gränsor. Innan kort började Alingsås antaga en ny skep- 
nad. Invånarne förvandlades till idoga borgare. Förut utgjor- 
de de 300, men vid Alströmers död funnos omkring 18,000 in- 
vånare i staden, som voro sysselsatte i en oräknelig mängd väf- 
stolar, spinnerier, valkinrättningar, qvarnar, färgerier, pressar och 
många andra verkstäder. För att göra fördelen så stor som 
möjligt sökte äfven Alströmer att frambringa råämnena i sjelfva 
landet. Isynnerhet blef ullen i detta hänseende vigtig, och han 
gjorde sig mycken möda med fårafvelns förbättrande.: Vi haf- 
va förut nämnt, att han 1715 medförde engelska får till Sveri- 
ge; men sedan förskref han äfven får från Spanien och Hol- 
land; ja ända från Afrika och Persien, Dessa racer spriddes 
från hans schäferi på kungsgården Höjentorp, hvilken 1727 blif- 
vit af rikets ständer upplåten åt Alströmer och hans arfvingar 
till beständigt arrende, mot vilkor att den skulle underhålla ett 
stamschäferi, - 


Men äfven på många andra sätt sökte Alströmer alt gag- 
na sitt fädernesland. 


Han var den första som införde potäterna i Sverige. Den 
första sändningen hemkom med det fabriksfolk, som han 1728 
afsände från Frankrike, och då denna rot befanns väl tåla kli- 
matet, införskrefs årligen mera, och inom kort växte denna jord- 
frukt ymnigt på fälten kring Alingsås, medan den ännu i de 
flesta Europas länders botaniska trädgårdar visades såsom en 
rar planta från Peru. Väl varade det ännu mycket länge in- 
nan den blef allmänt spridd i Sverige; men detta minskar icke 
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den "mans beröm, som genom att införa denna växt i sitt fä- 
dernesland beredde så många miljoner menniskor tillfälle till 
välstånd och uppehälle; 


År 1724 försökte Alströmer att göra tobaken till en in- 
hemsk växt, Många logo deråt; men de blefvo icke litet för- 
undrade, då de en kort tid derefter sågo honom anlägga stora 
plantager deraf och från Holland inkalla en planterare-familj till 
dess skötsel. Tobakens odlande spridde sig fortare än potäter- 
nes, och snart såg man omkring städerne stora fält planterade 
dermed. Alströmer var äfven den förste, som införde engel- 
ska garfveriet i Sverige. Han förskref en engelsk garfvare, som 
i sin konst undervisade tvenne svenska garfvare-söner, Zetheli- 
us, hvilka anlade det första garfveri af detta slag i Stockholm. 
Genom hans åtgärd blef en smed sänd till England, för attta- 
ga kännedom om den engelska jernförädlingen, och genom den- 
na åtgärd kommo eggjerns- och andra finsmiden hos oss till 
en större fullkomlighet. Efter Alströmers råd och tillstyrkan 
inrättades ett socker-raffinaderi i Götheborg. Han inkallade 
engelska skeppsbyggare och var hufvudman för, att en lag för 
skeppsbyggeriels och sjöfartens upplifvande utgafs; han framkal- 
lade fredstraktaten med Algier, hvarigenom svenska skepp fingo 
säkerhet att handla i Medelhbafvet; han var upphofsman till de 
första levantiska och ostindiska handelskompanierne och var 
slutligen äfven den som bidrog till Svenska Vetenskaps-akade- 
miens instiftande 1739, 


En så förtjent man kunde icke sakna personlig uppmun- 
tran, År 1738 blef han öfveruppsyningsman öfver alla svenska 
schäferier. Följande året erHöll han kommerseråds namn och 
heder, med säte i kollegium, så ofta han kunde vara närva- 
rande; 1748 blef han riddare af den då nyligen inrättade Nord- 
stjerne-orden; adlades 1751 då han antog namnet Alströmer. 
Vetenskaps-akademien hedrade honom tvenne gånger med en 
minnespenning. Störst var dock den sällsynta hedersbetygelse, 
som gafs honom, då rikets ständer 1756 beslöto att på Stock- 
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hölms börs låta uppresa bans bröstbild,; hvilket "ej verkställdes 
förr än 1790. 

Alströmer var utmärkt vältalig. Han: förstod mycket lyck- 
ligt att framställa, hvad han tänkte och ville, och ägde en säll- 
synt gåfva att hos andra uppväcka ifver och mod att utföra 
gagneliga företag. Hade han en gång fattat en plan, afskräck- 
tes han icke derifrån af något hinder; hans företag voro icke 
foster af ögonblickets flyktiga enthusiasm, utan af en lång och 
mogen öfverläggning; men när han hade börjat, höll han också 
orubbligt uti, och gaf sig icke ro, förr än han satt sitt förslag 
i verkställighet. Hans kärlek till fäderneslandet var så djup 
och innerlig och dref honom oupphörligt att tänka och arbeta 
för. dess väl. I sitt enskilta lif var ban en rättskaffens, upp- 
rigtig och välvillig man. Med vänlighet, munterhet och liflig- 
het intog han alla, som stodo i beröring med honom, och blott 
på afstånd reste sig afandsmän mot honom. ”Jag beklagar,” 
sade han en gång om en af sina ifriga motståndare, ”att den 
herrn icke känner mig; gjorde han det, skulle han vara min 
bästa” vän, liksom jag är hans,” Mot sina underhafyande vi- 
sade han sig som en fader, snarare för eftergifyen än för sträng. 
Sjelf var han tarflig, men. håns bord stod öppet för alla re- 
sande, och det var hans största glädje att föra dem omkring i 
sina verkstäder. Ofta måste han taga natten till hjelp, när 
dagen icke var tillräcklig för hans rastlösa verksamhet. 

I sitt hus njöt Alströmer all den lycka han förtjente. Först 
sedan han bosatt sig i fäderneslandet och fått sina manufaktu- 
riér i gång, inträdde han i det äkta ståndet; och var tvenne gånger 
gift. Fyra söner öfverlefde hönom, hvilka alla beträdde faderns 
bana och blefvo duglige och utmärkte män. 

Genom måttlighet och jemn verksamhet bibehöll Alströmer en 
god helsa ända till sin sena ålderdom. 76 år gammal ingick han 
i en bättre verld; Hans landsmän hafva tillagt honom namnen 
”Svenska industriens fader” och ”den störste bland svenske borgers- 
män,” och dessa hedrande namn har han förtjent. 
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Sverige till Fyskland 
1848. 


Europa bäfvar på en grund af lågor — 
En febereld uti dess lemmar far; 
| Stats-skeppen gå i stormupprörda vågor, 
Ett bad i blod å nyo jorden tar; 
En okänd höjs på armarna af tiden 
| På spetsen utaf frihetspyramiden:; 


| Ifrån Paris hör! frihets-hymnen klingar, 
| Idéer blifva män och ta till svärd, 

Den Franska örnen skakar sina vingar, 

Så att det hviner i en upprörd verld, 
Och Tyskland vaknar upp ur sina drömmar 
| Och, knappast mornadt, sliter sina tömmar. 
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Nu börjar det på Frihet våldsamt ropa 
Och kan knappt skilja mellan mitt och” ditt; 
Det lutar sina hufvuden tillhopa, 
Slår ut sin famn och kallar allting sitt; 
Nej, Tyskland! vill, som fritt, du frihet öfva, 
Så får du icke börja med att — röfva, 


Hvad söker du i Slesvig? ”Tyskland bara,” 
Du yrar, pojke! Tyskland finns ej der. 
Nej, Slesvig Danmarks är och skall så vara: 
Förräderi ej rätta vägen är 
För dig, som hyllar Frihetens Gudinna, 
Men hotar, hojtar som en ilsken qvinna. 


Se upp mot Norden! — Tvenne folk dig bedja 
Allvarligt manande: slå icke till! 
Du smider kanske åt dig sjelf en kedja, 
Som sedan icke brister, när du vill, 
Du eger hamnar nära invid hafven; 
Men — nycklarne till dem bär Skandinaven. 


Oscar är stark. På sina tvenne throner 
Han sitter stödd uppå rättvisans svärd, 
Och på Hans vink förbrödrade nationer 
Stå färdiga att kämpa mot en verld; 

Ej nordanstormens söner gifva vika, 
De kämpa hellre, bättre än de skrika. 


Väl dina professorer högvist tänka 
Och föra Tysklands ära på sin — mund; 
Men ha de sett de Svenska svärden blänka 
I farans och i dödens offerstund? 
För tänka äro deras skallar gjorda, 
Men tänka är ej alltid att fullborda. 


Vi tala öppet och vi mena ärligt 
Och såsom nåd vi skjuta bort din fred; 
Men gäller det, vårt blodsdop blir förfärligt; 
Ty leka krig är icke Svenskens sed; 
Och derför dröjer Oscar — underhandlar, 
Men nästa gång Han säkert endast handlar. 


Hans valspråk rätt och sanning är: det duger 
Och det förtjenar väl att lyssna till; 
Det sviker lika litet som det ljuger: 
Hans kungsord är, att han det hålla vill. 
Det Svensken vet. Hans kung är och den förste 
I mannaring — den första som den störste, 


Vårt ord är sagdt. Vi våga tro, det gäller, 
Ty Sverge har ej än spelt bort sitt namn; 
Och lika skarpt, allvarligt fram det väller 
På skaldens harpa och i kämpens famn. 

Det mening, ja, välmening är i orden, 
Och det är Folkets ord i höga norden. 


Nom. 


Den nya Tiden: 


(Till mina Vänner.) 


Hvad vill du ande, fall af rastlös sträfvan, 
Som mäktig genom tidehvarfyet går? 
De gamle-se dig an med hot och bäfvan, 
Hur” mer: och mer du vexer år från år. 
Är du en: mörkrets strid mot allt hvad jorden 
Af ädelt, stort och -högsint skådatsharg rs oo 
Skall du, en envåldsmakt omsider vorden, 
Förtrampa allt hvad skönt der än finns qvar? 


Du nya tid! När tusen röster höjas 
I skilda toner, att förbanna dig, 
Du vet ej, hvad det är att brytas, böjas, 
Men vandrar stadigt fram din ljusa stig. 
Och från de gamle flyr du till de unga, 
I deras bröst ditt tempel reses opp, 
De äro dina, de din ära sjunga, 
Hos dem du tänder bättre dagars hopp. 


Och hvad din lösen är, hur” väl de fatta! 
Du eger ej ett annat mål än de, 
Och trefalldt lycklig må enhvar sig skatta, 
Som stridande får dig i ledet se, 
Den striden gäller mer än land och throner, 
Den gäller sanning, ljus och menskorätt. 
Den snart vill famna jordens skilda zoner, 
Och lyktad gör af menskoslägtet ett. 


Så ringa fanns ej än en makt på jorden, 

Att icke den på någon fördom vann. 

Så svag, så usel ingens kraft” är vorden , 
Att icke något godt den verka kan, 

Så svärjom, bröder, åt den unga tiden, 

Vi sjelfve unge, hjertats bästa tro, 

Att redo vara till den helga striden, 

Hvars frö i hvarje ungdomshjerta gro. 


Och mana mången gång till skämt och nöjen 
Vårt glada sinne och vårt varma blod, 
Så glömme "ingen dock bland lek och löjen, 
Att endast allvar föder mannamod. 
Och män likväl-vi vilja "blifva alla, 
I tankens som i verklighetens: verld. 
Men: ensam den, som: segra vet och -falla 
För rätt och sanning namnet man är värd. 
: w. 


Svea. 


Hvar sin. 


BERÄTTELSE AF PAUL BAROCK. 
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Så står det till, min kära Fritz! 

Men, min vördade farbror, det är ju icke rätt, det är 
icke billigt, det är icke efter öfverenskommelse. Det var så 
bestämdt, att jag skulle gifta mig med min vackra kusin, 

Men nu tar jag henmne sjelf, det är hela skilnaden. Hon 
stannar i alla fall inom slägten, den söta flickan! 

Min lefnads lycka betyder då ingenting för er? 

Och min ingenting för dig? 

Detta går likväl öfver mitt förstånd. Jag hade på Thure- 
forss med heder genomgått min kurs i bruksvetenskapen, jag 
kommer till er för att taga del i förvaltningen af edert bruk, 
läsa tidningarne med er och spela bräde med kyrkoherden; 
men knappt hinner jag snöra upp min kappsäck förrän ni sä- 
ger att jag skall göra mig färdig, att resa igen. Ni säger att 
jag icke bör bli en gammal ungkarl som ni, att jag skall göra 
er sällskap till Stockholm, att ni der gjort upp ett vackert och 
fördelaktigt parti för mig, och att det sedan skall bli fan så 
trefligt hemma på bruket; och jag, i glädjen att få bese huf- 
vudstaden, går in på partiet. Vi komma hit, vi presenteras 
för vederbörande, flickan synes mig icke obenägen och allt går 
bra, ända tills dess ni får det fördömda infallet att sjelf blifva 
kär i min utkorade och sticka mig ur brädet. Vet ni min 
farbror, att ni är mig just en gammal egoist. 

Åh skäms, pojke. Ära den ära bör. Haf aktning för 
mina grå hår, 
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Bravo, farbror, att ni sjelf påminner om :edra grå hår ,.. 
och ni talar ändå om att gifta er! 


Otacksamma barn, du glömmer vr 


Ära den ära bör ... ingen aktning för ålderdomen ... 
otacksamma barn! Det är en gammal visa. Men i sjelfva ver- 
ket är det OSS, ungdomen, man föraktar; det är ålderdomen 
som är otacksam. 


Hvad pratar du nu för persilja? 


Ja, ålderdomen ringaktar de unga. Den behandlar oss 
som omyndiga barn, som vettvillingar, oss, som kunde vara 
verldens herrar ... om vi bara ville, Men vi äro så under- 
gilfna, så anspråkslösa; hvem tackar oss derför? Moan vill föra 
oss i ledband och med fallvalk öfver ögonen; vid minsta steg 
vi taga på egen hand heter det alltid: se opp, akta dig, fall 
inte! ”Anförtror man 085. ett skepp, en "kässakista, en kam- 
rerspulpet? Visst icke. Ger man oss ett postkontor, ett rege- 
mente, en statsrådstaburett? Å nej ... Ja, jag ser hvad ni 
vill invända; men jag talar icke om dessa unga gubbar, dessa 
i förtid snusförnuftiga, dessa grå... 


Min brorson, jag tycker icke om att du räsonerar som en 
rabulist, 


Nå, men hvarför skall det som är hvitt eNer svart göra 
sig till grått, eller tvärtom? Det kan förarga mig att ni lagt 
er till peruk . .. Jag afstår från befälet på ett skepp eller öf- 
ver ett regemente, jag skänker efter postkontoret och taburetten; 
men min fästmö vill jag behålla och skall jag behålla. Ser 
ni, min farbror, ert frieri skall misslyckas, jag är säker der- 
på, och derför grälar jag på er; ty det är synd och skam, att 
en gammal hedersman som ni... 


Men jag är icke någon gammal hedersman, skall jag har 
den äran säga dig, min kära brorsson; bara femtio år och... 
något deröfver. 
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Nå väl, att en man som ni skall göra sig till en ung 
flickas gäck, Hon älskar er icke, hon tycker om en annan: 


Såå? Och hvem skulle denna andre vara, om jag får 
fråga? 

Jag sjelf, till exempel. 

Har du något bevis på hennes tycke? 

Jag har mina anledningar... 


Ah, bah! Hon har visat dig välvilja för min skull; och 
deraf tar du dig. anledningar att inbilla. dig galenskaper. Men 
sf : 
jag har bevis; se här, min sockel 


2 Farbrodren räckte sin. brosson e tt parfymeradt | fint pappers- 
blad med pressade törnrosor , koger - och. pilar. och förgyllda 
kanter; det. var en. biljett från den vackra kusinen, och innehöll 
att hon, hyste den största aktning för .den vördade. herrns, per- 
son, att hon fann sig smickrad af hans anbud, och att hon 
vore villig att, såsom hans följeslagarinna genom lifvet, egna 
honom den. ömma  tillgifvenhet, han så väl förtjenade. Under- 
tecknadt: Constance. 

Brorssonen såg flat och ledsen ut; 

Min stackars gosse! sade, farbrodern. 

Sorgens beklagande ökar saknaden, svarade ynglingen med 
dyster irroni. 

Efter en stund af smärtfullt begrundande, med. Futvndet 
på sned, sneglade han på farbrodren, rätade, upp sig och frå- 
gade: 

Bästa: farbror, kan ni. förlåta, mig? 6 

Af hjertat gerna; min kära. Fritz, svarade den lycklige 
gamle” friaten fryntligt.-> Men: = återtogs han = nu reser 
du ju? Bruket fordrar att jag -stannariogvar hös mins fäst- 
mö och. ett annat bruk. fordrar din närvaro och tillsyn; det 
blir en nyttig förströelse, som skall bota dina griller. Och som 
'sagdt är, jag har tänkt på din lycka; du skall ha min ärfda 
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fjerdedel saf sextondedelen i Svartå bruk-och spikhammaren med; 
År du nöjd? 

Gud -välsigne er, min goda farbror; 

Farväl, bror Fritz; laga nu dig spart i ordning till resan. 

Det var en het stund', pustade den förträfflige onkeln, när 
brorsonen aflägsnat sig. MDerpå torkäde han sig i pannan och 
tog hatt och käpp för att göra ett besök hos sin unga fästmö. 


2 


Herr Jernhammar 'd. ä. var egare af större delen af bruket 
Svartå, som lärer vara beläget någonstädes i Södermanland. Han 
hade erhållit en fjerdedels sextondedel i arf, och genom spar- 
samhet, omtanka och drift kommit i tillfälle att efterhand in- 
lösa sina syskons arfslotter, den ena efter den andra. Hans 
bröder hade ärft lika mycket eller lika litet som han, men 
systrarne destomer, efter som deras verldserfarne far bade fun- 
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nit ”att de stackars flickornå behöfva allt hvad de kunna få; 
gossarne taga sig nog fram.” Jag lemnar derhän hvad flickorna 
behöfva och huru gossarna taga sig fram, ty det hör icke hit; 
jag ville blott om familjens ställning upplysa så mycket som 
min berättelses sammanhang fordrar. 3 

En af systrarna var den i förra kapitlet omtalta mamselF 
Constances mor — ett förståndigt fruntimmer, hvars enda om- 
sorg och önskan var att få sin dotter hederligt försörjd.  Hen- 
nes bror brukspatronen var ungkarl, och hade upptagit den ti- 
digt faderlöse Fritz såsom sin egen son; han höll mycket af 
honom och det var sannolikt att Fritz skulle blifva sin farbrors 
arfvinge. Det blefve ett godt parti för Constance, uträknade 
den förståndiga frun, hvars förmögenhet till stor del runnit 
bort mellan hennes sal. mans fingrår, så alt Constance icke 
var nog rik att kunna gifta sig efter eget väl. Farbrodren hade 
varit den som först framkommit med förslaget om en förening 
emellan de båda kusinerna, Constances fru mor hade med glädje 
bifallit det; hvad Constances eget tycke beträffade, så brukade 
hon alltid tycka som hennes mamma, Och sålunda var, efter 
något brefyexlande, giftermålet nästan afgjordt, utan att man 
tog de unga till råds. 

Sådant var sakernas tillstånd, när herrarne Jernhammar 
en vacker dag gjorde sitt första inträde i Stockholm. 

Det var något naivt och rörande i åsynen af dessa begge 
”provinciales.” Herr Jernhammar brorssonen hade onaturligt smala 
skört på sin frack och herr Jernhammar farbrodren släpade gan- 
ska ordentligt med sig sitt gamla familjetak — en brun, ur- 
blekt, ofantlig sidenparaply — på sina första promenader, trots 
det” herrliga sommarvädret, 
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Men man tar snart seden der man kommer, och Stock- 
holmslifvet rycker ovilkorligt en med sig. Innan kort voro her- 
rarne Jernhammar hvarken naiva eller rörande, men ett par 
ganska antagliga lejon, åt hvilka herr K&eding hade skaffat hu- 
den, Det ena lejonet, Jernhammar den äldre, tyckte sig ock- 
så behöfva en mörk mahn och fick sig en sådan hos peruk- 
makar Pettersson; och så var det färdigt 


Under tiden hade våra lejon gjort täta besök hos mam- 
sell Constance och hennes mamma. Constance hade en aning 
om sin mors och morbrors planer med henne, och fann unga 
Jernhammar rätt hygglig. Och det begaf sig att Fritz blef på 
allvar förälskad i sin kusin, 


Ehuru Fritz presenterat sig i en frack med skört i stål- 
penn-fason, var han ingen karl att förakta, Han hade läst och 
feflekterat > mer än en brukselev behöfver; och som han gerna 
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meddelade sig (han behöfde icke vara någon pratmakare för 
det), så fann man den unge mannen rätt intressant, fast han 
ibland var ”något egen.” 

Den hederlige Fritz hade en gång roat sig med att upp- 
göra ett system för kärleken, - Enligt detta skulle verklig kär- 
lek grunda sig på aktning, och aktningen på den älskades inre 
egenskaper; med tron på dessa egenskaper skulle kärleken upp- 
stå eller försvinna, 

Hela verlden skall förkasta detta system. 


Verlden har rätt. Man älskar icke systematiskt, med för- 
stånd; skall man vara kär, skall man vara det som en galning, 
Den stackars Fritz fick erfara det. | ä 

Om jag har i uppdrag att berätta en liten kärlekshistoria , 
så följer icke deraf att jag skall trötta läsaren med upprepan- 
det af ack och o, halfva meningar, afbrutna ömma samtal, 
kärlekens första stamningar, Jag säger att Fritz var förälskad, 
sat sapienti; och tills vidare kunna vi tro honom på hans ord, 
att han hade anledning förmoda det hans känsla var besvarad. 

Men så kom förklaringen med farbrodern. .. 


Efter denna redogörelse för hvad som föregått, komma vi 
till hvad som följde. ' 


Sedan Fritz haft sitt samtal med farbrodern och medan 
Fritz höll på att packa in, började han att reflektera. Detta 
var hans gamla olyckliga vana; vi hafva sett välmående bruks- 
patroner, som aldrig befattat sig. med öfverflödigt tänkande, och 
det har kanske varit deras lycka, 

Fritz tänkte som så: 


Huru långt sträcka sig tacksamhetens förbindelser? Bör 
jag för en annans skull afsäga: mig mina -egna anspråk på:säll- 
het? uppoffra mig? göra mig olycklig? Jag har icke kommit 
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som en tjuf och tagit ett flickhjerta som tillhörde en annan; 
Constance var fri. Min farbror har sjelf inledt denna förbin- 
delse, som skulle göra mig så lycklig, Men: sedan faller det 
honom in att göra affären för egen räkning, och derföre skola 
två unga hjertan brista. Han är min välgörare; men hvad hör 
det hit? -Men Constance har samtyckt att gifta sig med honom, 
Det är sannt, hon har samtyckt ... men hon kan hafva blifyit 
tvingad af sin mor... ja, visst är hon: tvingad, Om jag kunde 
beveka denna tyranniska mor... det var en lycklig idé, Ja, 
jag skall försöka. 

Och han lät inpackningen vara och gick att tala med mo- 
dern. Det var just medan. farbrodern var der. Ålderdom 
och älskvärdhet sutto i divanen i förmaket och myste åt hvyar- 
andra. Fritz fick således ostördt språka med tanten i salongen. 

Ack min tant — började han — ni ser här den olyck- 
ligaste varelse på jorden! 2eS 

Så skall du inte säga, min lilla Fritz, svarade den för- 
ståndiga frun; du är frisk och ung, hela verlden ler och leker 
för dig; din farbror håller af dig, och äfven vi. Jag hör att 
angelägna göromål vid bruket tvinga dig att så hastigt lemna 
oss; det är rätt ledsamt, men vi ska inte glömma att bedja 
himlen för din välgång. 

Men, min tant, ni vet inte, ni... jag kan omöjligen 
resa... en sådan förfärlig händelse, .. 

Hvad då? har bruket brunnit upp, kanske? Men nej, 
det tror jag icke; din farbror sitter härinne, helt lugn och 
lycklig ... och jag ber dig kära Fritz, att om du har något 
att säga mig, dw icke skriker så högt; man kunde komma och 
störa oss. 

Ah, min tant, ni förstår mig nog. fast ni låtsar icke för- 
stå mig. Ni vet att jag älskar Constance och att jag icke är 
henne likgiltig, ni bar uppmuntrat denna kärlek, min farbror 
har tussat mig: dertill ;. . och nu kör man bort mig som en 
hund! 4 
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Du är allt litet ”egen” med dina slutsatser, min unga vän, 
svarade tanten mildt. Man visar dig systerlig vänskap, det 
kallar du för kärlek; man gläds att två unga slägtingar äro 
hvarandra  tillgifna , det kallar du att uppmuntra en dåraktig 
inbillning; man skaffår: dig en förmånlig plats , det kallar du 
att blifva bortkörd som en...  Sannerligen, jag känner icke 
igen dig, Fritz, du som var så artig och hygglig och som jag 
älskade med en mors ömhet. 


Med en mors ömhet , säger ni? O, om så är, min tant, 
min mor, så vill ni väl icke se era barn: olyckliga. = Slit icke 
ett par unga bhjertan ifrån hvarandra, .. Ni vill gifta bort er 
unga dotter med en gammal gubbe: Vet ni väl hvad ni gör; 
min tant? RE 


”Hvad skall vintern väl med rosen? Han förstår ej hen- 
nes pris; 

”Men hans kalla anda kläder knopp och blad och stjelk 
med is.” 


Ni har sjelf varit ung; ni Har säkerligen sjelf älskat, ni 
vet således lvad det vill säga. Gif mig Constance och vi skola: 
bli lyckliga ; . . vi skola tacka och välsigna er, och vår enda 
sträfvan skall bli att förljufva era dagar! 


Min bästa Fritz, svarade den kloka frun och såg efter- 
gifvande ut; jag har visst ingenting emot att du Blif min måg. 
Tvärtom, jag önskade en sådan förbindelse, så länge den öf- 
verenstämde med din farbrors planer. Du älskar Constance, 
det är rätt bra. Det är möjligt, att Hon har ömhet för dig: 
Men jag trodde att du var beroende af din farbror. - Om du: 
går hans afsigter i vägen, är det ganska tänkbart att han för- 
skjuter dig; du får då hjelpa dig sjelf, bäst du förmår. Säg 
mig nu uppriktigt: kan du försörja en hustru? 

Se der, utropade Fritz harmfuallt, en fråga, som man en- 
dast kan få höra i ett civiliseradt land, der känslor och lefi- 
nadsåsigter hafva nått sin höjd af förfining! Om jag säger 
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ätt jag älskar en qvinna af hela min själ, svarar man mig: 
det är rätt bra; kan ni också försörja henne? Jag vet hvad 
detta försörja betyder: Ssjalar och juveler, baler, kalaser, hä- 
star och vagn... Ömma mor, ni har rätt: allt detta kan jag 
icke bjuda er dotter, .. OO hvarföre är jag icke en vilde, en 
invånare på Söderhafvets lyckliga öar, der menniskornas behof 
lätt kunna tillfredsställas, der man icke vet af civilisationens 
konster och funder, men smakar lifvets ljufhet i naturlig en- 
kelhet och oskuldt... 

Hör på min kära Fritz, inföll tanten; litet stucken af hans 
sarkasm om sjalarna och juvelerna; Hur långt kan det vara till 
dessa lyckliga öar du talar om? 

Hvad menar ni? 

Jag menar: om du skulle fara dit... 

Ah, ni gäckas: med min olycka; men det är rätt åt mig. 
Men svara mig öppet och ärligt på en enda fråga: har Con- 
stance frivilligt gifvit sitt samtycke till giftermålet med min far- 
bror? kan hon älska honom? 


Constance är en förnuftig flicka; hon. . 


Men aet är tid att läsaren får göra den unga damens 
Bekantskap; hon skall då svara för sig sjelf. 


4. 


Constance, hvithyllt, smärt och fin, vandrar under lindarne 
i: Carl den trettondes torg. 


Hon ådrager sig många beundrande och afundsjuka blie- 
kar. Hennes utseende är lugnt, hennes panna slät, men un- 
der detta vaekra hvalf dväljas 

" ”en flickas tusensköna tankar, 
”som går i feber att få man. 
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- Huru vet han det? frågar en liten läsarinna försmädligt; 
men innan jag får tid att svara härpå, kommer en annan mam- 
sell frågvis i Constances väg, Det är hennes vän Clara, som 
varit borta någon tid, och nyss hemkommen först nu träffar 
sin goda vän. Efter i liten nan eh ett sackeree hand- 
slag började hon sin examen. BESSIE 


Nå, du är förlofvad? 

Du skall gifta dig? 

Hur ser han ut? 

Är han gammal? 

Är han rik? 

Tycker du om honom? 

Har du fått några presenter? . 

När blir brölloppet? S 
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Ack, min Clara, Svarar fästmön, när hon ändtligen får 
ordet; jag är mycket olycklig. Jag uppöffrar mig... Men låtom 
oss gå i den andra alleen; der är mindre folk, .. 

Nå, hur är det? frågar väninnan deltagande. 

Jo, du vet jag hade en kusin, kusin Fritz, en hygglig 
och bra gosse. Han tyckte rätt mycket om mig, efter hvad 
jag tror. Och i början såg det ut som mamma och onkel hade 
ingenting deremot. Och onkel var mycket hygglig, han med; 
denna brosch, denna sjal äro af honom... Men sedan sade 
mamma att det ej var värdt att tänka på Fritz. hans utsigter 
voro så obestämda... Han är så ung ännu, han kan inte för- 
sörja en hustru, sa mamma. Och så sa mamma att det är 
bara romangriller att gifta sig af kärlek. Och onkel blef allt 
artigare och vänligare. Han är så god; och gammal är han 
visst inte, men mera stadig än den excentriske Fritz... Är 
det ej vackert sammet detta; är det inte? och denna ring, den 
är ju rätt vacker, eller hur tycker du? 

Och den stackars flickan log med tårar i ögonen. 

Jag återtog hon; mamma säger att vi. sjelfya hafva stort 
ingenting, men morbror är rik. Jag uppoffrar mig, jag gifter 
mig med gubben. 

Hängifna, oegennyttiga, trofasta älskarinna, ni eger full 
rätt att kasta första stenen på den olyckliga. Men det var ej 
hennes fel att hon icke blifvit född på Söderhafs-öarne: 


3. 
Ur ett bref från Fritz. 


.:. Uppspelta af punschen tillbragte vi några timmar i detta 
dåliga sällskap. Dev är på sådant sätt man döfvar sårande 
minnen. Ja, min vän, jag vill rasa; jag vill rumla om med 
— ju sämre, ju bättre, ty numera föraktar jag könet i högsta 


grad. 
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Denna förändring i mina tänkesätt har inträffat i följd-af 
- hennes trolöshet. Jag var nog galen att ännu hysa något hopp 
ända tills jag fick underrättelse om bröllopet. Jag var under 
julhelgen hos W:s, i sällskap med några officerare och fruntimmer, 
bland - hvilka äfven de vackra fröknarna S. befunno sig. Det 
var vid frukosten. Jag satt och konverserade med den ena 
fröken, den vackra Adéle, som jag förut omtalat. Hon var 
alltid min granne vid bordet; och jag vet att jag står väl an- 
skrifven hos henne, Emellertid hade fru W. emottagit de med 
posten ankomna brefyen; hon lemnade hvar och en sitt, och 
tillställde äfven mig ett, under önskan att det måtte innehålla 
angenäma nyheter, hvarpå hon icke tviflade, då, såsom stilen 
tycktes tillkännagifva, brefvet var från ett fruntimmer. Följande 
de andras exempel bröt jag genast förseglingen, men hade icke 
läst många ord förrän jag kände mig börja skifta färg, och allt 
gick rundt omkring i mitt hufvud. Jag bad om ursäkt för mitt 
illamående och gick ner i parken, der jag flere timmar van= 
kade af och an, i den häftigaste sinnesrörelse. Du kan tänka 
dig! Hon hade sjelf skrifvit mig till om sitt bröllop och till 
slut i kalla ordalag nämnt något om sin vänskap för mig — 
någon annan känsla hade det gudbevars aldrig varit. 

Efter att hafva visst hundra gånger genomläst detta olyck- 
saliga bref, nedföll jag på knä i snön och svor en dyr ed att 
aldrig mer låta någon enda sublim känsla för qvinnan få in- 
träde i mitt bröst; jag svor evigt hat åt dessa falska, förställ- 
ningsfulla varelser och att: göra allt för deras ofärd. Repres- 
salier, mina damer! J gören er en ära af att beröfva oss Tör- 
ståndet, att föra oss ur den ena galenskapen i den andra, att 
bringa oss till förtvilan; men j skolen icke alltid triumfera — 
nej krossas skolen j, gråta och vrida händer! Eller hvarföre 
skulle vi vara era slafvar evinnerliga? Man kan aldrig räkna 
på er, det är gilvet; er kärlek är ett irrsken, er trohet blå 
dunst — intet. Krig alltså, oförsonligt krig! — Jag är icke 
ursinnig, icke utom. mig; jag är kall och lugn. - Ingenting 
hindrar mig att uppgöra planer för våra sköna ocH farliga fien- 
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ders förderf, Med deras egna vapen skola vi slå dem: vi 
sköla spela kärleksroller, i hvilka hjertat ej har någon del, vi 
skola visa oss ömma och förälskade, under det vi inom oss le 
och begabba de stackars tokorna — — 

Och när sen vi låta masken falla och blotta vår sanna 
gestalt, och de bedragna stå försagda, öfvergifna, med ögonen 
röda af gråt och kinderna bleka af harm och smärta — då är 
det vår tid att sjunga segersånger. 

Men — 

Du ser mina tårar hafva fallit på dessa rader — en tjugu- 
fyra-årig gubbes tårar! Mitt hjertas is vill upptina. 

Men bort, svaghet! jag skall hålla mitt löfte. 

Hon skulle icke hafva hyst någon annan känsla för mig 
än vänskap ? O, -de qvinnorna! Jag är fullkomligt öfvertygad 
att hennes känslor åtminstone i början varit af varmare beskaf- 
fenhet, fast de sedermera kunna hafva: slocknat — af egen- 
nytta eller flyktighet? det vet jag icke. Hon kunde likväl och 
kan aldrig finna någon som så ömt oeh innerligt älskar henne, 
som jag gjorde; ty många finnas ej med öfverdriften af mina 
lidelser. Det är nu förbi, men med min köld följer en viss 
dysterhet i min själ. Gud, hvad jag lidit! Jag kunde hafva 
blifvit sjelflmördare =— —— 

Akta dig, min vän, du är nu sjelf deran att vara kär; haf ögo- 
nen öppna! Lita aldrig på någon qvinna, de äro alla bedrägliga. 

Men nu skola vi språka om något muntert, ehuru i samma ämne. 

Några dagar efter min hitkomst red jag ut en qväll; på 
hemvägen mötte jag en schäs, för hvilken hästen skenade; 
Jag sprängde emot Honom i full galopp och fick tag i betslet, 
så att han stannade. Pe åkande voro presten i församlingen 
(som jag icke förut frågat efter) och hans fru; de tackade mig 
på det förbindligaste för den tjenst jag gjort dem. Han är en 
60 år gammal, rödbrusig, tjock Bacchi broder, hon ett tjugo=- 
årigt, vackert fruntimmer. Jag måste åtfölja dem till prestgår- 
den och spisa afton, och blef ombedd att snart helsa på, hvil- 
ket jag icke försummade. Gubben gifte sig för fyra år sedan; 
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han: roar sig med att dricka och gräfva i sina predikningar 
och penningebundtar natt och dag, Mellertid försummar han 
sin unga hustru. Hon, som, lik flera andra, låtit öfvertala sig 
af någon öm mor eller andra omtänksamma anförvandter att 
taga honom, läser bittida och sent romaner; hon har således 
goda anlag att blifva en trånande romanhjeltinna, Jag blef gan- 
ska välkommen i huset. Frun måste finna det äfventyr, som 
gaf anledning till vår bekantskap, högst romaneskt; och så lä- 
ser jag högt för henne och talar om Stockholmslifvet — jag 
menar att det ena med det andra intagit henne till min fördel. 
Gubben är hjertligt förnöjd att han slipper vara föreläsare; han 
är ock ibland road af mina små historier! Man ber mig kom- 
ma igen, ofta, ofta; jag har ej hjerta att säga nej. Icke rår 
jag för att man satt bocken till trädgårdsmästare — — Detta 
äfyventyr kan vara bra tills jag stöter på något annat; ty som 
sagdt är, numera fäster jag mig vid ingen. Må den lilla frun 
drömma att-jag älskar henne; så mycket värre blir uppvaknan- 
det! Men detta är ovärdigt, säger mig en röst i mitt inre; 
döök-dennantystnars snert. "3 oroas sis fer! en Se SS 


. . . . . . . . . 


Emottagaren af detta bref visade det för- en af sina vänner. 
Denne var ett slags filosof, som hade kommit så långt framom 
sin tid att han kunde skratta det s.k. ”eviga förnuftet” midt 
opp i synen; ingen hade lifligare än han senterat den Stora 
sanningen att allt beror af omständigheterna. i 

Vännen ville höra filosofens tanka om huru det kunde gå 
med den stackars Fritz. 

Det kommer derpå an, sade omständigheternas man, och 
sträckte sig beqvämt i sin divan. Man kan tro på Ödet. Det 
vär då vår hjeltes öde att han skulle begära något ovanligt af 
en ganska vanlig qvinna . . . Det kan vara ödets beslut att 
den olycklige ynglingen, för att hämnas, som han säger, eller 
kanske snarare för att döfva sin smärta öfver bedragen väntan 
på lifvets glädje, skall störta sig ur den ena dårskapen i den 
andra . - . ja, i laster. Han synes redan vara på god väg, 
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och det går fort utföre, när man en: gång kommit i färten. 
Jag har sett några sorgliga exempel. derpå; Det var ynglingar 
med  herrliga anlag, män af snille och förtjenst som för gäct- 
kad kärleks skull förderfvade sig, De arma offren ryckte nå- 
gon gång på sig och ville vakna upp till ett nytt lif; men 
maran Ödet. — höll. dem qvar i sina starka armar och 
ryckte de med sig, nedåt, djupt, djupt . -.:. Och de:gingo 
till botten, i evig natt och mörker; ty Ödet framgår orubbligt, 
obevekligt på sin dunkla, fiendtliga stråt : . . det vill ej: veta 
af ljus och försoning. 

Men detta är. förfärligt! 

Låtom oss då antaga något annat, trefligare.. Jag var en 
gång i ett litet sällskap tillsammans med författaren till - Törn- 
rosens bok, detta vackra, oförstådda snille, som strött omkring 
sig så många herrliga rosor i nordens snö . +: rosor; af hvil- 
ka en del förtrampats af tunga fötter, andra bortförts af-tidens 
urväder eller blifvit öfvertäckta af glömskans drifvor; men om- 
ständigheterna kunna förändra sig, det blir väl vår en gång... 
Man hade talat om Almqvists sednaste roman, hyaraf slutet då 
ännu icke utkommit. Du känner den lifliga, glada Thilda? 
Hon var der ock. Nyfiken och orädd gick hon rakt på författa- 
ren och frågade huru det skulle gå med hennes stackars hjel- 
tinna, den oskyldiga Gabriéle, som i slutet af andra delen, tror 
jag, befann sig i en rätt brydsam belägenhet Med ett fint 
leende och en djup blick svarade den genialiske författaren: 
man bör ju tro på en god försyn. 

Således, min vän, låtom oss antaga att vid. vår jeliok 
sida försynen ställer någon mild genius, som flägtar bort hans 
onda drömmar och väcker honom till sans ur ruset af hatets 
vilda lidelse. 

Men du tror ju på de fatala omständigheterna? 

Nå men — svarade filosofen — omständigheterna kunna 
äfven vara goda. De kunna t. ex. så foga, att Fritz blir kär, 
pin kär i den vackra prostinnan. Så underligt har man sett 
en gång förr: af lek blir ofta allvar, En ädel qvinna, vore 
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väl i stånd att tämja värre vildbäsare än vår Fritz, som tyckes 
mig vara en alltför god gosse, att i längden förarga sig och 
begå dumheter för en Stockholmsmamsells skull. Jag antager 
att frun i prostgården: är en skön själ, som af omständigheter- 
na — alltid omständigheterna! — blifvit bevekt att taga en 
obehaglig gammal prest till man. Hennes undergifvenhet, hen- 
nes tålamod, hennes styrka i tacklösa pligters utöfning, torde 
verka helsosamt på vår hjelte och göra honom bättre stämd 
för henne; han skall då inse att hon icke behöfyer vara någon 
romanhjeltinna fast hon läser romaner. Om hon läser litet på 
lediga stunder, för att vederqvicka sig efter bråket bland ost- 
kar och smörtjerrior, så skadar det visst icke, 

Vidare! 

Vidare kunna omständigheterna så foga sig, att prostfar 
dör i behaglig tid, 

Orhzsåtoda 

Så gifter sig Fritz med den lilla enkan, Jag ser redan i 
andanom huru lycklig han vandrar vid hemmes' sida. 
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Verlden har intet medlidande med olyckliga älskare. Herr- 
skapet voré€ väl i stånd att någon julqväll taga hop i ring och 
sjunga: 

Det var rätt och lagom, 

ja, det var rätt och lagom, 

herr Fritz han ville gifta sej, 

men ingen ville ha'n, 
Och man skulle skratta åt honom, Jag måste då göra 
vår hjelte lycklig, för att icke göra honom löjlig. Välan! jag 
ger honom den lilla prostinnan. 

Sens moral: 
När hvar tar sin. — 


Kyrkerud. 
Esaias Tegnérs födelsehem. 


I en ej särdeles vacker trakt af Wermland, inom Näs hä- 
rad och By socken, icke långt från Wenerns strand, ligger ett 
anspråkslöst boställe för komministern i By pastorat; detta bo- 
ställe är Kyrkerud. 


Uti en liten kammare, med ett ytterst trångt fönster och 
små rutor, belägen i nordvestra hörnet af den brädbeklädda och 
torftäckta byggnad, omstående teckning visar, föddes Frithiofs- 
skalden, Esaias Tegnér, den 13 November 1782. Rik på forn- 
minnen, som denna trakt är, erhöll den dock härigenom äfven 
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en minnesvärd betydelse, så kär för hvarje Svensk; men tidens 
tand aktar ej på vigten af det föremål, den fräter, och derföre 
har äfven denna minnesrika bostad jemnats med jorden; dock 
blott för kort tid sedan; ty den nedtogs 1845, intill hvilken tid 
den qvarstod i sitt gamla skick. 


På platsen der den stått, ämna By församlings invånare 
uppresa en enkel minnessten, hvartill följande inskrift är före- 
slagen: 

ESATAS TEGNÉR. 
Född den 13 November 1782, 
Död den 2 November 1846. 


Här hans vagga, 
I Wexiö hans graf, 
I sången hans minne. 

Men måiånget minne af skaldens barndomsår fortlefver än- 
nu bland folket i orten, och mången berättelse målar lifligt den 
unge gossens raskhet och tilltagsenhet. 

Denna beslutna minnesvård blefve en hedersprydnad för 
By socken; den blir ock ännu den enda, sedan socknemännen 
1842 beslöto att rensa sin kyrkogård från hvarje historiskt 
minne och på öppen auktion bortsålde alla grafstenar, som 
funnos på densamma. Dessa stenar äro nu kringspridda i pa- 
storatet och använda till bakugnsbottnar, trappstenar m. m.; men 
denna vandalism inbragte icke kyrkan någon betydlig summa. 
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Såsom en passande illustration till denna berättelse hafva 
vi valt Hr Ringdalhls förtjensfulla tafla, föreställande ”En Gum- 
ma, som läser för sina barn,” Originalet dertill, tillhörande 
Hr Statsrådet Gynther, har af egaren benäget för detta ända- 
mål blifvit oss upplåtet och vi bifoga i vär kalender en ilitho- 
grafi utförd kopia deraf. — 


Förläggaren får hos Hrr Tidnings-Redaktörer i landsorten 
anhålla om ett mindre frikostigt aftryckande af efterföljande be- 
rättelse, än hvad som egt rum med den i förra årgången in- 
förda berättelse af samma författare. 


Fyrväpplingen. 


Der borta i Stordalen ligger ett litet hus; det är gammalt, 
men man kunde ännu för några år sedan se att det fordom varit 
rödmåladt, ty under taklisten syntes en mörkbrun förskuggning, 
och de grofva timmerstockarne hade ännu något qvar af den 
gamla färgen, der den ej döljdes af en grönbrun mossa eller 
rent af försvonnit. Skator och gråsparfvar hemtade ur meddra- 
gen mossa till sina små bon, så att stugan med hvarje år blef 
glesare och äfven skulle blifvit kallare, kanske obeboelig, om 
den ej alltemellanåt lagades inifrån, det vill säga, smetades med 
lera och kalkades af sin egarinna, den gamla Greta i Stordalen. 
Fordom och ännu stodo der blommor utanför stugan, men blott 
två slag. Greta visste i hela blomsterverlden ej mer än två 
slags trädgårdsblommor, liksom många andra ej känna mer än 
två slags menniskor — de höge, de lycklige och de låge, de 
olycklige, Dessa blommor voro några solrosor, som stodo på 
en rabatt, och en caprifoliibuske, som klängde sig utmed bygg- 
nadens gafvel, 

Solrosorna äro, som vi veta, allt för stolta, allt för myc- 
ket lycksökare, att titta in i den fattiges koja; åtminstone hade 
dessa i alla tider, generation efter generation, son efter far, 
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vändt nacken åt det lilla gafvelfönstret för att betrakta solen, 
efter hvars beläte de trodde sig vara skapade, hvarföre de cckså 
trodde sig ett stycke förnämare än alla andra blommor på jor- 
den och ansågo alla de små som pack och stockrosorna som 
parvenyer. I alla tider hade således solrosorna vändt sig från 
stugan och visste ingenting af allt det som händt derinne. Men 
caprifoliibusken med sina hyita och ljusröda blomyippor visste 
det bättre. — Låtom oss höra hvad han säger. 

För trettio år sedan var der alltid så stilla och tyst der- 
inne i stugan, och när fönstret om sommarqvällarna slogs opp, 
passade vi alltid på att kasta oss in och hvila oss på fönster- 
karmen bredvid en kammoarfru i kruka, en balsamin, som då 
vid lag tittade ut och klagade öfver att hon ej kunde skåda 
naturen utan att komma i beröring med simpelt folk — kan 
tänka hon varså förnäm derföre att hon blifvit uppfostrad inom 
glas och ram. Men der sutto en man och en qvinna, ack! hvad 
de höllo af hvarandra, välvilja lyste ur deras ögon, då de sågo 
på hvarandra, och begge voro så försigtiga attingen af oss skulle 
klämmas då fönstret slogs igen. Men några år derefter var det 
en sommar, då fönstret ej kom upp igen. Vi lyssnade efter 
och hörde suckar, böner och deremellan en djup tystnad der- 
inne; den enda som talade var vår obekanta vän, vägguret, 
som knäppte evigt detsamma i sin yrå. Ändtligen en afton hörde 
vi djupa snyftningar; natten kom. 

Huru kan det vara derinne? frågade vi hvarandra; men 
ingen visste det. 

Om morgonen, då solen stack på rutorna, skulle vi titta 
ditin, men vi kunde det icke — der hängde ett lakan för fön- 
stret. Vi förstodo det icke ändå; men några dagar derefter 
ringde det i tornet derborta, och nu förstodo vi, att far derinne, 
den goda mannen var död. 

Far derinne är död, sade vi till solrosorna ute på rabat- 
ten, men de slogo en knyck på nacken och tittade i höjden. — 
Hvad angår det oss om en torparegubbe dör, vi höra ej till 
hans slägte, vi äro solens barn. 
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En tid derefter slogs åter fönstret opp och derinnanför 
satt den goda qvinnan. Vi skyndade oss in, vi lade oss på 
fönsterkarmen och hviskade som förr: ”God afton härinne!” — 
”Guds fred härinne!” men hon svarade oss intet, hon tog ej 
opp någon enda klase, utan hon lät oss ligga. Då föll der 
en stor varm regndroppe ner på en af oss, det var en tår-— 
och vi drogo oss tillbaka sorgsna, ledsna, halft vissnande. 
Vi voro så säkra vi, att kunna trösta med vårt ”Guds fred 
härinne ”; men det misslyckades. Så förgick en lång tid, den 
var tråkig, men dock fredlig; men snart förändrade sig allt. 

Här kommo en hop stojande barn, som derinne i stugan 
(vi sågo det genom de små rutorna) voro rigtiga små helgon, 
men så snart de kommo ut, voro de rigtiga barbarer. Vi fingo 
aldrig vara i fred för dem, och det var väl ej så underligt, 
ty vi äro ej förnäma vi; men det som värre var, de kastade 
småsten på solrosorna, så att de långa stunderna ej kunde be- 
trakta sin höga slägtinge, sin ahnherre, som för öfrigt tycktes 
bry sig lika mycket om lingonriset som om dem — han är 
verkligen stor, och derföre gör han ej skillnad på smått och 
stort. Gud vet huru det gått, om icke vår matmoder tagit oss 
i försvar och äfven solrosorna; men de små förolämpa oss ej 


nu såsom i början — vi föra ett stilla lif, utom då och 
då när en högtidsdag är derinne, då rifva de af alla våra 
blommor på en gång — men det gör ingenting; ty det är den 


gamlas födelsedag. 

Sådan var berättelsen från trettio år sedan och ännu stod 
caprifoliibusken der och solrosorna, och ännu stojade der barn 
omkring dem; ty mor Greta i Stordalen var enka och höll skola 
för ortens barn. 

Det är ej mycket att säga om den skolan; jag vet verk- 
ligen ej om der var klass- eller ämnesläsning. Läsa, skrifva en 
smula och katekesen se'n både bittida och sent — det var 
allt. 

Greta i Stordalen insåg lika litet som de lärde, att man 
ej kan lemna någonting obegripligare till barnet än 'katckesen. 
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att man just i den åldern, då begreppen vakna, då barnet bör 
samla tankar och idéer, för att småningom kunna, om ej fatta, 
dock ana, redogöra för sina tankar och utveckla dem, börjar 
med utanlexor, som platta ned förståndet med centnertyngd och 
qväfva den uppspirande sjelftanken, likasom en bräda på en 
blomsterrabatt. Om der sedan skjuter en och annan blomma 
fram på sidan om brädet, så säga de högvisa, att det var just 
brädet, som alstrade blomman, Det är vist resoneradt, men 
klokt är det icke, 

Emellertid när det nu är så bestäldt, lönar det ej stort 
mödan att omtala huru mycket barnen lärde i den lilla skolan; 
men det de bort lära sig, fastän detta ej stod i någon bokatt 
läsa, var konsten att vara nöjd med litet, att vara from och 
hoppas på Gud, — ty det gjorde mor Greta. Hon var en 
lefvande afbild af förnöjsamheten der hon satt bland barnen i den 
hvitlimmade stugan, 

Hon och stugan voro lika hvarandra -— fattiga utanpå, 
utan andra vänner än några arma blommor; men derinnanför 
bodde en ande, som botade skadorna inifrån, som beständigt 
hvitlimmade och prydde det derinne med blommor. Det fanns 
ingen i hela socknen, som ej åtminstone nickade åt den goda 
gumman, när hon om Söndagarne, klädd i sin svarta, af ålder 
brunskiftande kamlottskjortel och sitt snöhvita hufvudkläde kring 
de magra kinderna, med psalmboken invirad i en rödrutig näs- 
duk, gick vägen till kyrkan åtföljd af alla grannbarnen, ny- 
kammade, styfva och utklädda som rosor i en pappersstrut, 

Gamla Greta hade en sorts respekt med sig, så fattig hon 
var, ty det var hon som i många år hade läst för socknens 
barn, det var henne de flesta unge hade att tacka för det att 
de hjelpligt läste i bok och kunde rita namnet eller samman- 
krångla ett bref, innehållande att de ”Gudi lof hade helsan och 
önskade detsamma tillbaka.” 

Jag vet verkligen icke om eller huru Greta skule tagit sig 
ut i våra tider då vi fått ordentliga folkskolor — det angår 
henne också icke, ty hon sofver redan bredvid sin gubbe, och 
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caprifoliibusken och solrosorna äro utdöda — både ödmjuk- 
heten och högfärden hafva vissnat — men så mycket vet jag, 
att komminister Näkterrooth, som minnes gumman, påstår att 
mor Greta i Stordalen lärde mycket bättre än skolmästaren, som 
pluggat i sig en hop ”onödigheter” i seminarium och som har 
den oförskämdheten att lära bondungarne en hel hop gallimatias, 
som komministern ej tänkt på i alla sina dagar eller känner 
mera till, än det kinesiska språket. Man kan aldrig höra nå- 
gon varmare loftalare öfver mor Greta i Stordalen än sagde kom- 
minister, som hvar han än är, på barndop, bröllopp eller be- 
grafning eller på åker och äng bland folket, aldrig kan kasta 
sin blick åt kyrkan och se det vackra nya skolhuset utan att 
börja en lång sermon om onödigheten för allmogen att veta 
mera än rätt och slätt att de tro skola, och han gör, i sin 
stil, anmärkningar om lärda bönder, om bondadyokater och att 
verlden är upp- och nervänd. 


Det är också säkert att alla dessa tal sluta med: tacka 
vill jag gamla Greta i Stordalen, det var annan lärdom det — 
eller hur Anders Persson — eller du Greta Stina — fingen icke 
J lära er nog för er salighet? — En bonde behöfver intet mera 
än att bli salig — inte sannt Pehr Gustaf i Kråkelid? bli salig, 
det är konsten det, och det lär man sig inte af skolmästaren, 
fastän han är klädd som en herre och tror att han nära nog 
är en rigtig prest. 

”Ja pastorn säger något,” blir då alltid svaret; ty det är 
klart, att det goda folket, hvar för sig, anser sig så fullärda, 
som behöfs både för detta och ett kommande lif, och hela denna 
massa af lärdom ha de fått af mor Greta i Stordalen. Med 
ett ord, det är af pastorn Gretas minne uppehålles; och för att 
också i min mån bidraga till att hennes namn ej må dö bråd- 
döden har jag börjat berättelsen med henne, fastän jag egent- 
ligen vill berätta er något om några barn, som gått i hennes 
skola. 
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ållmogen har ett ordspråk, som bevisar att fatalismen, 
vaktadt hela katekesen, till trots för hela deras tro i öfrigt, 
utgör grunddraget af deras religiösa begrepp. 

”Det är så ödet” heter det — ödet har så yelat — se 
der hela betraktelsen öfver lycka och olycka. 

Napoleon trodde på sin lyckas stjerna; Cesar på sin — 
hyarenda torpare har sin -— men stjernor äro till endast för 
förnämt folk, — torparen har således ingen, utan trur helt en-: 
kelt att ”det är så ödet”. , 

Om man dock undersöker hvad man menar med ödet, är 
det icke detsamma som Guds försyn; det är en blandning af 
Guds försyn och menniskofunder — en så att säga af menni= 
skorna borttrasslad försyn. Om man sjelf bär sig dumt eller 
dåligt åt och råkar i klämma, heter det — det var så mitt öde. 
Om man förkyler och svälter barnen, så att de dö, så blir det 
också ödet som gjort det; om man råkar att bli drucken på 
en marknad och spelar bort sina plåtar hos en biribist, så är 
det ödet som skaffade brännvinet, ödet som förde patienten till 
spelhuset, och ödet att han förlorade hvad han egde, Det finnes 
ingenting lättare än att skylla på ödet och dess nycker, ty de mot- 
svara alltid precist våra egna, huru bakvändt vi än bära oss åt, 

Emedlertid rår man ej alltid sjelf för sitt öde — det är 
ofta sammansatt af mångas nycker — men det beror på oss 
sjelfva att vända dem till nytta eller skada. Kanske jag här gör 
en orättvisa? Det finnes verkligen menniskor som hafva andra 
att tacka för allt, men aldrig för något verkligt godt; detta skall 
komma inifrån 'om det skall finnas; det låter ej klistra sig 
utanpå, hvarken af kärleken eller fruktan eller begge delarne,' 

Låtom oss se till huru ödet spelar med menniskorna, 
huru de blanda sig i Guds försyn och huru det lyckas. 


Caprifoliiblommorna talade om en okänd vän inne i Gretas 
stuga — den evigt enahanda klockan, med sitt beständiga tick 
tack, tick tack. Den der klockan hade dock varit Gretas säll- 
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skap sedan många år tillbaka, det der tick tack, tick tack! ha- 
de knäppt i vrån till hennes fröjder och hennes sorger och ha- 
de talat frid och lugn i många stunder, då ingen annan kunde 
tala med henne, i nattens tysta timmar, då det blott susade 
uti skogen, då sol gick upp och foglarne började sjunga; då 
sol gick ner och caprifoliiblommorna, veka på stänglarne, tit- 
tade in genom fönstret och hviskade sitt: Guds fred härinne. 
Beständigt, afmätt, lugn, blott fullgörande sin pligt, sade den 
gamla klockan sitt tick tack, tick tack. Den der gamla kloc- 
kan, bör ni veta, var ej någonting grannt eller gentilt eller 
mycket konstigt hvarken utan eller innan. Det var ett sim- 
pelt trädur eller hvad man kallar en ”trädsmälla”, med blott 
en visare och summa tre hjul inuti verket, en klumpig pendel 
och en tegelsten insydd i ett stycke bastmatta till lod, Med 
dessa små ressurser gick hon ändå och gjorde gäck af mången 
konstig klocka, som krånglar in sig i repeterverket. För öf- 
rigt var hon mörk i ansigtet. Om menniskoracerna blifvit förän- 
drade till hvita, bruna, svarta och röda allt efter klimaterna, 
veta ej en gång de lärde, (fastän många anse den svarta ra- 
cen för den urprungliga och Adam allas vår fader således för 
en Malgachneger) — huru dermed än må vara, så är det 
säkert att Gretas klocka i fordna dagar varit hvit i ansigtet, 
och endast genom klimatet, rök, dam och flugor, erhållit sin 
tartariska färgnyance, Det oaktadt så var det, på den tid vår 
berättelse begynner, två par ögon i stugan, som betraktade den 
fula klockan med välbehag, fastän många gjorde det med läng- 
tan att den svarta visaren skulle peka på loftimman. Dessa 
ögon voro naturligtvis, i första rummet, Gretas egna; men der- 
näst betraktades alltid klockan af ett par klarblå skinande, hjert- 
ligt glada barnaögon, och dessa tillhörde lilla Anna från Träd- 
skotorpet. Detta kom sig deraf att klockan på sätt och vis 
var en af familjen, ty lilla Annas far var författare af den fula 
klockan, som gick så bra och smällde så hörbart, Det var 
ej utan att den lilla flickan med ett drag af stolthet betraktade 
den der klockan och äfven emellanåt berättade de andra bar- 
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nen att det var ingen annan än hennes far, som gjort det ståt- 
liga verket, som med så dugtiga hknäppar tillkännagaf sin lif- 
aktighet. 

Det var nemligen något i hennes hjerta som tvingade hen- 
ne att vid alla tillfällen skryta med sin far. Det var ej får 
fänga för egen del, utan fåfänga för faderns skull; ty hon ha- 
de så många gånger hört: — ”Anna! din far är en liten stac- 
kare, en liten knuta?” — att hon ansåg sig skyldig att så 
mycket som hon kunde upphöja hans förtjenster. Deremot fanu 
hon ej skäl att försvara sin morfar gamle Flinken, emedan han 
var en man som försvarade sig sjelf. 

Lilla Anna var, fastän blott på nionde året, den snällaste 
af alla skolbarnen; det var ingen som, såsom hon, kunde: sim 
lexa och förklaringen, det var ingen, som egde så mycket för- 
måga att göra reda för hyad stycket innehöll; som hon; men 
det var ingen också som mera än hon besvärade mor Greta med 
frågor. 

Frågvisa barn äro nemligen de allrabesvärligaste; man 
Snäser dem vanligen, man gäckas med dem, narrar dem — 
nå väl! hvarför gäckas med den, som begär droppa efter 
droppa ur kunskapens källa, då vi ej vilja gäckas med den som 
törstar och begär vatten? Vetande är det vatten anden begär. 
Hvarför ej gifva honom det? 

Mor Greta hade ofta, ganska ofta, svårt att reda sig och 
måste lika ofta i sitt hjerta bekänna, att barn kunna fråga 
mera än gammalt folk kan syara på; men hon försökte dock 
att reda sig och höll af barnet för dess kunskapstörst,  Derföre 
fick också vanligen Anna med sig till sin far en liten påfogels- 
fjäder till bokmärke — det. var hederstecknet; låg det blutt 
en hvit papperslapp var det ”medelmåttigt”, och var der grå- 
papper var det ”mycket dåligt”. Men när påfogelsfjädern van- 
kades, blef också Annas ansigte så leende och gladt och hon tänkte: 
”nu skall stackars far der hemma bli glad”; och så tog hon 
skorna af de små välbildade fötterna och sprang barfotad ge- 
nom skog och mark, för att komma hem och laga” till maten 
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åt far och morfar; ty så liten hon var, utgjorde hon den fat- 
tiga familjens enda qvinliga hjelpreda — den lilla familjens i 
Trädskotorpet. Och flickan sprang genom skog och mark och 
vadade öfver skogsbäckarne, som alla kommo från gölen der 
långt, långt borta i skogen. I den gölen bodde der en sjöfru 
i ett kristallslott, af hara sådana granna kristaller som far be- 
rättat att patrons-ljuskrona var utaf, och den frun hade miån- 
ga tjenstandar, som summo osynliga i strömmar och bäckar 
och fästade stora fiskar på metrefyen för beskedliga gossar, 
men stora trädgrenar för de olydige — ja till och med togo 
bort refyen om de voro elaka. 


Det var en klok fru, fastän hon ej var någon rigtig menni- 
ska, utan ett troll. 

Lilla Anna tänkte alltid, då hon vadade öfver de svarta 
skogsbäckarna och det var mot qvällen, på den kloka frun och 
hennes tjenstandar; — hon till och med hejdade farten innan 
hon vågade att stiga ner i det mörka vattnet och vada öfver 
på de slippriga stenarna, ty der kunde vara en af de många 
tjenstandarne; men så tänkte hon: Håller jag ej af min stac- 
kars far? 


JOl 

Är jag inte lydig? 

Jo. —- Och efter denna sjelfexamen klef hon på i Guds 
namn med godt mod. 

Der hemma var allt sig likt; — far satt vid sin lilla 


bänk 'och arbetade med en klocka eller stod vid sin svarfstol 
för att göra en ny ”trädsmälla” lik den Greta egde, och mor- 
far satt och borrade på sina trädskor — ty han var trädsko- 
makare till yrket. 


Lilla Annas far var en liten krokryggig och blek stackare, 
en spenslig och sjuklig figur, som bjert kontrasterade med Flin- 
ken, som var en, stor och stark gubbe med blomstrande kin- 
der och etteget uttryck af lustighet i sitt öppna ansigte. ”Nåh 
si der är Annikan” sade Flinken, då flickan kom in; ”hä, 
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det var väl du kom hem, far din är ett pjåklår, som inte tyc- 
ker om min mat; eljest så . . . 

”Ah det är ingen som klagar på fars mat”, invände den 
lilla bleka mannen, ”men visst smakar det bättre när Anna la- 
gar till”. 

Jo jo, det tror jag nog, skrattade Anna och strök de bru- 
na lockarna bakom öronen, Se hit far — se! 

”Påfogelsfjädern i dag också! Du ä snäll du, min 
unge”. 

Åh ja, mumlade Flinken, är Gud god, så kan också 
presten tala om det. 

Anna dröjde ej länge med att taga fram den lilla gryr 
tan, tvätta potatisen klar och ren och sätta på i spisen sider 
snart en brasa sprakade; ty Flinken hade huggit rispin- 
nar och annat, som han plockade på allmänningen. 

Flinken höll af flickan, men rivaliserade en smula med 
henne i något, som man knappt kan gissa; men i ingenting 
mindre än den ädla kokkonsten. 

Ja laga nu mat åt oss, far din ä inte nöjd när jag lagar, 
och eljest så kan jag koka mat, bara jag har något att ta utaf. 
Jag mins väl vid kompaniet: ”Flinken kan koka” sa löjtnanten; 
ja sa jag, min själ kan jag så. — Och när det skulle bli 
rigtigt bra på mötena, se då blef alltid Flinken kommenderad 
att koka; men nu säger lilla mågen min, att jag inte kan 
”laga”. ch 

Jo visst kan ni det, far, men det smakar bättre när Anna . . . 

Slidder sladder — smaka? Smaka potatisen och mjölrörat 
bättre? hä! prat, bara inbillning. 

Men hur det var, smakade måltiden äfven gubben Flink 
bättre när lilla Anna hade sin hand i spelet, än då han sjelf 
anrättat den, Orsaken var egentligen den, att Anna egde en 
egen förmåga att göra den inbjudande, hon ordnade potatis- 
fatet och lertallrikarne, skålen med mjölröran och mjölkbunken 
så, att den lilla anrättningen tog sig väl ut och smakade bättre 
än då gubben, buller om buller, satte fram den. Då maten 
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smakade, satt Anna alltid så hjertligt förnöjd och smålog och 
var så glad i själen när hon sammanknäppte de små händerna 
och tackade Gud, Innerligare tackade väl ingen Gud för ma- 
ten än hon. 

Den lilla svarfvaren och klockmakaren var tystlåten, men 
vänlig som ett barn. Det var isynnerhet då han betraktade 
sin flicka som hans eljest så allvarsamma, nästan sorgsna blic- 
kar fingo lif och lyste af en helig evig kärlek. Gubben Flink 
deremot tyckte om ”ungen”, men dermed var det också punkt; 
fastän hon var hans köttsliga barnbarn. Gubben var på det 
hela ej nöjd med alltihop, ty hans dotter hade gift sig med 
den lilla klockmakaren mot hans vilja, och fastän de lefde lyck- 
ligt tillsammans och höllo af hvarandra, så kunde gubben al- 
drig se sin måg utan att förarga sig öfver salig Anna, som 
tog ett sådant litet kräk till man, En hvar har sin theori 
om sällheten, och gubben Flink hade den: att ingen flicka kunde 
eller fick älska någon annan än en karl, som var tre alnar 
lång; ty det var han sjelf — och stark som en björn, ty det 
hade han varit — och som hon ej det fick, fick hon icke hel- 
ler vara lycklig med någon annan. Det förargade honom så- 
ledes att salig Anna verkligen varit lycklig med krokryggige Jo- 
nas, ty det var emot all rimlighet, och det var ej utan att 
han ibland trodde, att Jonas gifvit henne en kärleksdryck eller 
något ”skamstyg” i ett äpple. Allt detta gjorde att Flinken 
väl bodde i stugan, men ej hyste några särskilta sympatier för 
sin lilla, bleka, sjukliga måg och framför allt ej ville erkänna, 
att flickan borde hålla af denne så mycket som hon gjorde. 
Hon liknade mor sin äfven deri, att hon höll mera af den der 
lilla ”knutan” än morfar sin — och det gick för långt; 
”ty morfar var dock rät i ryggen som en menniska och såg ej 
ut som en fiolstråke”. 

Lille Jonas talade sällan annat än med ögonen, "han var 
ordkarg och detta förargade Flinken som var motsatsen. 

”Det är”, sade Flinken, ”en Guds lycka att flickungen kom- 
mer hem hvar qväll, ty eljest så, förbanna mej, glömde jag in= 
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te af att tala modersmålet; jag må tala så eller så, om vind 
eller väder, eller om Tyska kriget eller Bonaparten, eller om Kongl. 
Majestät och kronan, eller skogvaktaren eller presten — mol 
tyst! tyst som en kräfta som man söft. Det enda som gör 
att man ser att han är vaken, är att han rör klorna, och knå- 
par med sina ”trädsmällor”, eller petar i någon gammal silf- 
verrofya, och lyssnar på oron derinne; men hör gör han, ty ibland 
nickar han och säger ”jaså”, Sådan var gamle Flinkens kla- 
gan och den var ej obillig, ty Jonas var alltför tystlåten, såg 
alltför lidande ut för att vara en intresant. sällskapsmenniska. 


Men med lilPAnna talade den lilla mannen; hon förstod 
honom, hon visste hvad hans ögon sade — så hade mor gjort 
före henne. Men fastän Jon talade litet, så tänkte han desto 
mera, kände desto djupare, och då natten kom och Flinken så- 
ledes ej mera störde hans tysta tankar, satt han ofta i den 
fattiga bädden och betraktade sin flicka vid månskenet, som 1e- 
tade sig in genom backstugans dunkla fönster. Då tänkte han 
länge och innerligt på sin flicka, knäppte samman sina magra 
händer och suckade: ”Hvad skall det blifva af detta barnet?” 
och han bad, han bönföll så innerligt, att han slutligen trodde 
sig bönhörd. 


Så hade det varit allt sedan hans hustrus död, och aldrig 
kunde han upphöra att tänka på sin flicka och hennes framtid, 
då han skulle dö ifrån henne — det kunde ej blifva låugt 
till — det tryckte så på bröstet, snart kunde han ej mera 
andas. Men så snart sol gick opp och sken in genom de 
små fönsterna, — ty solen vill så gerna se in i fattig mans hus 
blott hon finge, — och den lilla flickan gnuggade sig i ögonen 
och såg opp, och kastade sin första blick på far som slumra- 
de i en orolig dröm; då knäppte också hon ihop händerna 
och sade: ”Gud hjelpe och styrke min stackars far!” 

De voro två, som beklagade, som beskyddade hvarandra, 
utan att: tänka på sig sjelfva. Sedan frukosten blifvit färdig, 
var också lilPAnna redo att vandra i skolan och sprang glad 


FROSSA 


eo” FPS AV 


133 


och munter öfver berg och backar, genom skog och äng, för 
att komma dit. 

Vid en liten gångstig i skogen stadnade hon merendels 
för alt pusta, om nemligen hon kommit ut före tiden eller så, 
att hon hade tillfälle att vänta, och vanligen var detta fallet, 
ty lilPAnna var vaken med solen liksom de små foglarne i 
rönnen utanför Trädskotorpet. Hon satte sig på en stubbe 
(tack vare ortens skogstjufvar, der funnos många sådana på 
allmänningen) vid en liten stenig gångstig, som slingrade sig 
inåt skogen och ledde till en backstuga som hette Myrkärrs- 
stugan, en liten koja med ett rum uti och derinvid ett slags 
öppet skjul för ved och stubbar. 

Man kunde, om man betraktade barnet, se att hon vän- 
tade på någon, der hon satt på stubben och för att bedraga 
sig sjelf höll katekesen öppen framför sig liksom hon ämnat 
läsa öfver sin lexa; men de qvicka lifliga ögonen voro i be- 
ständig rörelse med att titta efter om ej någon kom på den 
lilla gångstigen; hon reste sig upp och gick några steg inåt 
skogen och satte sig åter med en mine som skulle betyda att 
hon var missnöjd. 

”Han är då en evig ”tranterara,” sade hon vid sig sjelf, 
”och nu skall man se, att han inte kan sin lexa, när allt går 
omkring, och kommer springande med andan i halsen, så att 
han får stå med skammen hos mor Greta.” 

”Hm att han inte kommer! snart så sitter solen öfver 
Svarta klint, och då är hon sju eller åtta allt som årstiden 
är till.” 

Det var ändå så tyst i skogen; blott en och annan fogel 
flaxade” mel'an tallarne och slog en kort drill i grantopparne, 
blott en och annan trädkrypare sprang opp och ner på träd- 
stammarne och hackade i barkens springor, och skogsdufvan 
kuttrade djupt in i skogen, liksom hon velat svara på de sor- 
lande småbäckarne, som slingrade sig fram mellan rötter och 
stenar och skyndade till ån. Denna gick der nere i dalen tyst 
och mörk mellan de nedrasande sandbackarne och i skuggan 
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af de lutande tallarne, som i ordets hela bemärkelse stodo med 
ena foten öfver afgrunden. 

Ändtligen hörde hon på afstånd ljudet af en hvissling och 
steg opp. 

”Nu kommer han, i dag skall jag gräla på honom rätt 
dugtigt,” sade hon och småskrattade. ”Jo jo skynda du, det 
behöfs. — Vi hinna inte mer än nätt och jemnt fram, och om 
jag inte hade bedt mor Greta, så hade gunstig patron fått stå 
i skamvrån många gånger. Det är ändå synd om honom; inte 
rår han för att han bara är en pojke, som ingen nyt- 
ta kan göra hemma i huset, fastän mor hans nog behöf- 
de det.” 

Den lilla flickans monolog afbröts likväl snart genom 
buliret af lätta fotsteg, förorsakade af en barfotad gosse, som 
kom springande på den lilla gångstigen. 

”Jo du är just en vacker en, Anders!” ropade Anna före- 
brående emot honom, pekande fingret åt skolkamraten, 

”Ha-har du vän-väntat länge?” frågade gossen andtruten 
och nästan ur stånd att säga ett ord. 

”Ha-har du, hör på bara! nu har du sprungit dig förderf- 
vad. Vet du, det var, talar far om, en gosse då han var li- 
ten, som sprang mellan grindarne för att öppna åt en resande, 
och si han sprang så att hjertat gick sönder på honom och 
han dog knall och fall. Det är grufligt farligt, säger far, att 
springa så hårdt.” 

”Åh-hå-hå! det går nog öfver” sade gossen; ”men känn 
hur hjertat dunkar — det går på dugtigt;” och nu tog han 
Annas hand och lade på bara bröstet — det var ej långt 
dit, ty han sprang utan tröja och var ”öppen i brickan” så att 
vinden kunde svalka en smula, 

Gossen var nära tio år gammal, en liten rask karl med 
ett par ögon fulla af allvar och förstånd, parade med ett mildt 
smålöje. 

”Nåh nu är jag bra — och så fasligt brådtom är det väl 
inte heller; solen synes ännu långt nedom Svarta klint, det är 
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bittida än. Vet du i natt har jag fått två skrikor i lämmen, 
så att mor nog har att äta i dag. Stackars mor! hon tyc- 
ker så mycket om fogel, fast han utan smör allt är bra hård att 
ta i tu med.” 

”Ja så, men kan du din lexa?” 

”Åh ja, inte vet jag så noga; men det går nog, för vet 
du, jag är så glad åt skrikorna och att mor har något att 
koka af — och så har hon ett stop blåbär i ”näfverskrufven” 
derhemma, så att i dag sörjer jag inte.” 

”Men hvad har du sjelf att äta i skolan?” 

”Jag? — hå just ingenting, det kom jag inte ihåg i 


dag, ty i qväll så blir der kalas — det är bra med mat 
på två nötskrikor må du tro — har du smakat sådan 
stek? ” 


”Se så, prata inte nu Ånders; se så, sätt dig och låt mig 
höra din lexa, hvar var det? jo.” 

”Jo se här, det stycket, ser du från det här hundörat och 
ner der jag strukit märke med nageln.” 

”Med nageln? hur han går åt sin bok — har han någonsin 
fått påfogelsfjädern, han?” 


”Nej.” 
”Nej det tror jag nog; gråpapper det får han för sin nit.” 
Gossen skrattade och klappade lilf/Anna. — ”Säg inte 


han Anna, det låter så främmande, Gråpapper? nej tack! 
jag får blått sockerpapper när det så skall vara rasande; ser 
du, jag ber alltid mor Greta om blått sockerpapper.” 

”Ja skammen är lika stor den. Fy! du är en stackare 
med din bok, jag tror mest den dummaste pojken i hela sko- 
lan; tacka vill jag Nämndemans Lasse, han kan alltid som ett 
vatten.” 


”Men dum är han som ett spån,” yttrade Anders frimo- 
digt; ”men det gör ingenting och jag är nöjd med blåpap- 
peret, för si mor hon vill ha sådant till spolpapper — det är 
så styft och bra och en sådan spoltuta håller tio gånger så 
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länge som en af gråpapper; men tacka vill jag vassrör, det är 
rigtigt kungsverk det.” 

”Nåh har hon väft fars rock ännu? Det garnet har jag” 
— tillade flickan förnöjd, — ”färgat i stenmossa; det är en 
grann färg.” 

Åh nej, mor har sådan gikt i händerna och nyttjar. både 
tjärvatten och ”liniament” från sta'n, men hon är så stinn au 
hon inte kan kasta skytteln; men si det är så här på våren, 
när det blir sommar rigtigt vch varmt, så blir hon bättre — 
emedlertid Gud ske lof alt hon har mat der hemma.” 

”Nu har du pratat nog,” afbröt flickan; ”se så, hur var 
det nu? Fjerde budet?” 

”Du skall hedra din fader och din moder på det att 
dig må väl gå och du må länge lefva på jorden.” : 

”Hyad befaller Gud i det fjerde budet?” 


”Att — att du skall — hm.” 
”Kors vet du inte det?” 
”Jo visst vet jag nu — ”att du skall” — vet du Anna! 


de der begge nötskrikorna räcka nog åt mor i två dagar; ty 
hon har litet ärter hemma, det kommer jag nu ihog.” 

”Var det lexan det? har går deti skolan, Anders? jag är 
rädd att du får dig en gråpapperslapp.” 

”Nej blått, styft och galant blåpapper; men det är allt 
ledsamt ändå; och om bara inte jag för mors skull vore tvun- 
gen att gå omkring och sätta donor och lämmar i skogen och 
fundera på den der saken, så skulle jag nog läsa lika bra som 
Nämndemans Lasse, så dum han också är. Han är allt bra 
dum Lasse hos Nämndemans; men si bevars han är rik och 
derför säger hans far, att han skall bli prost med tiden, kan- 
ske biskop.” 

”Men” afbröt honom flickan, ”ser du hur det lyser 
snart öfver Svarta klint och vi måste åstad; men lexan kan 
du inte — sitt stilla nu, så skall jag prenta i dig.” 

”Tack Anna lilla, du är alltid snäll,” blef gossens svar 
och han satte sig stilla och knäppte ihop fingrarne; ty voro de 
lediga, så gick det ej bra med lexan, 
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Anna läste före, läste om, ”prentade,” som man säger, 
med hvarje ord, och på detta sätt lyckades det nu, som det 
ofta förut gjort, att proppa i den beskedliga Anders lexan nå- 
gorlunda, men det var enligt hans förmenande också alldeles 
nog, och sedan detta skett, var tiden inne att skynda. 

De begge barnen sprungo då hand i hand genom skogen 
och Anders, som var en stark gosse, bar sin skolkamrat öfver 
bäcken utan att tänka på sjöfruns tjenstandar, fastän han cj 
visste hvad han egentligen skulle tro om saken. Om morgnar- 
ne i solskenet var det honom ej så troligt, som då qvällen 
kommit och bäcken sorlade ner i den djupa slagskuggan af de 
öofverhängande träden. 

Snart voro de dock framme och skiljda åt för den da- 
gen, ty Anders fick vanligen silta efter de öfrige, som straff 
derföre att han, som gumman sade, ”aldrig i verlden” kunde 
sin lexa, och detta oaktadt all Annas möda och alla host- 
ningar och knuffar ban fick i sidan, när han hakade sig på 
ett språk. 3 


Vi känna temligen traktens topografi och veta att der går 
en å genom skogen, et mörkbrunt vatten, som helt stilla och 
betänkligt flyter fram mellan de branta backarne af mo-sand 
och biott här och der, något förargad öfver en klippa som lagt 
sig i vägen, knotar en smula öfver hindret. Det är med den 
än som med andra, allt längre det lider allt svårare äro pröf- 
ningarne, och sedan han gålt i många bugter, liksom han fruk- 
tat att träda ur skogen, måste han ändå slutligen ut i det öppna 
landet och stöter genast emot — hvad? jo ingenting mindre 
än hålldammen vid Slagga bruk. Der måste den mörka, alls ” 
varliga ån beqväma sig att hamra stångjern och smida spik; 
och fastän han brummade och fräste, brydde sig ingen derom, ty 
hamrar och bäljor öfverröstade honom, och derföre teg han be- 
skedligt sedan han väl hunnil förbi och fann att han hel och 
välbehållen kommit öfver och mellan de många hjulen. 
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Det var således ett jernbruk, ett af de många lifliga och 
vackra ställen, som man öfverallt träffar i Sverige, icke utmärkt 
framför mängden hyvarken genom sitt skeppundtal smide eller 
stämpelns synnerliga kredit i verldshandeln, eller för några sto- 
ra anläggningar hvarken i mekanisk eller annan väg. Det var 
ett bruk med åker och äng bredvid, ett slags medelting af 
jernförädlingsort och landtgård, och tillhörde, vid den tid vi nu 
ha under ögonen, brukspatron MKlarin och hans fru, född 
Muggenstiel. 

”Bevara mig”, sade patronessan, en liten mager gumma, 
som rörlig som ett perpetuum mobile var sysselsatt med att tillse 
städningen i de nätta rummen — (detta kunde nemligen in- 
gen göra henne till pass, liksom det är omöjligt att lägga 
hufvudkudden så att vissa personer ej skola anse sig behöfva 
bädda om då de lägga sig) — ”bevara mig, du sade ju att 
patron gick ut utan galoscher — spring straxt efter honom med 
galoscherna, — hm gå ut på en sommarmorgon, då daggen 
knappt hunnit torka upp — nej inför min Gud, sitter der icke 
ännu dagg på svärdsliljorna — det är vackert det; sök opp 
patron och helsa honom från mig att han måste ta på sig 
galoscherna.” 

Pigan sprang för att uträtta sitt märkvärdiga ärende el- 
ler att i Juni månad, klockan to på dagen i det skö- 
naste solsken, det varma klimatet till trots bekläda patro- 
nens fötter med ett par dugliga, med kläde fodrade ga- 
loscher. 

”Hm, jag begriper inte hvad det tog vid honom; han, 
som är så stilla eljest, for af som ett ”huj” under den 
handvändningen jag var ute.” — Gåtan upplöstes snart, då 
patronen kom i sällskap med pigan. 

Man kunde ej gerna se någonting ömkligare än patron 
Klarin, i sin grönrutiga nattrock tätt svept omkring benen och 
med en svart nedsjunken silkeskalott under en grå hatt på 
hufvudet, inträda i rummet med galoscherna i handen, Patro- 
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nessan såg genast att det var något förskräckligt på färde och 
ropade: 

”Klarin! hvad i Herrans fruktan går åt dig? har du fått 
slaget? ja så har du — hvad sade jag till Beata? — bär du 
inte galoscherna i handen, är det skick och skäl, du som är 
en sådan stackare; vore inte jag, så gjorde du af med dig, och” — 
Patronessan hade fortsatt utan uppehåll med moraler om ej 
patronen afbrutit henne med blott det ordet: 

”Apan! mamma!” 

”Apan? min lille Job! — hvad står på?” 

Beata kom in, hon hade lemnat patronen galoscherna för 
alt hembära en ännu dyrbarare börda, nemligen lilla Job. Job 
öfverträffade patronen i att se ömklig ut, 

Det var en liten grågrön kapuciner-apa, ett lika godt som 
sjelfsvåldigt kräk och patronessans ögonsten, den enda förmed- 
lande varelsen, som fanns i huset; ty patronens hade varit 
barnlösa och voro det ännu, Lilla Job var genomblöt och ho- 
stade och nös förskräckligt och skalf i hela kroppen af kyla. 

”Har han varit i dammen? Herre min Gud, svara då Kla- 
rin! hvem har kastat Job i dammen — jo jag vet, Hammar- 
holms barnungar? Du skall genast köra bort Hammarholms- 
packet, jag tål inte Hammarholms, de skola ej förstöra min 
stackars Job. — Stackars mitt lilla ”pyre” — se så, stå inte 
der, ta hit ett lakan och min gråa harullsschal, — se så! vi 
skola frottera honom; Herre Gud han orkar inte bita mig, det 
söta, välsignade kräket — nåh var det inte Hammarholms otäc- 
ka ungar?” 

”Ne-nej min gumma, nej bevars. Jag satt och drack mitt 
millefoliithé då jag fick se att en främmande hund jagade lille 
Job och hindrade honom att komma hit in. Lille Job hop- 
pade slutligen öfver stakettet åt bruket till och upp på hbjul- 
hustaket ; då skyndade jag mig ut — men kom för sent, ty 
Job hade blifvit rädd för hjulen och hoppat i dammen — 
han hoppade miste, stackars liten.” 
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”Åh åh!” — var det enda patronessan kunde säga.  Hen- 
nes känsla i detta ögonblick hade något moderligt i sig, hon 
värmde och frotterade sin älskling, bjöd honom varm mjölk, 
mandel, russin, sylt, bakelse, allt hvad han eljest tyckte om, 
men Job var kall för allt detta jordiska och, för att göra be- 
rättelsen kort — dog efter en halftimmas kamp i patronessans 
armar. Han slocknade som ett ljus, sade patronessan då hon 
sedan omtalade denna händelse, hvilket alltid skedde när man 
kom på tal om de svåra pröfoingar menniskan miste genom- 
gå. De begge makarne sutto försänkta i djup bedröfvelse. ”En 
så snäll apa kunna vi aldrig få igen — hundrackor kan jag 
inte med” sade patronessan. 

”Nej, Job var ett sött kreatur och hade liksom mennisko- 
förstånd”, tillade patronen. 

”Och var så trogen och tillgifven mig,” sade patronessan. 

”Och dog i dina armar,” tillade patron. Med ett ord, en 
sådan sorg hade de aldrig haft och sällan har någon christen 
menniska fått så vackra personalier som lilla Job, fastän 
han var från hedna länderna. 

Patron Klarin var en ganska beskedlig, kanske också en- 
faldig man, som gerna läste tidningarne och för öfrigt var en 
stark -politikas samt tillhörde frihetens läror. Han kände svå- 
righeterna af allenastyrandet, nemligen för den som blef styrd; 
och var derföre en afgjord fiende till samma styrelse och i 
synnerhet qvinno-regemente, ty det hade han sjelf försökt, Pa- 
tronessan behandlade nemligen patronen efter samma principer 
som de allenastyrande vanligen göra, nemligen sålunda, att 
hon i allt sörjde för sin gubbe, höll af honom, pysslade om 
honom och smekte honom, men ve honom om han ville sjelf 
försöka att bestämma öfver sin varelse. Om det var 39 gra- 
der varmt och palronessan trodde att patron skulle förkyla sig, 
måste han gå med öfverråcken igenknäppt, och filbunke fick han 
aldrig äta huru gerna han wille, ”ty man kunde få frossa af 
filbunke;” med ett ord, patronessan höll af honom, men rege- 
rade enväldigt i huset och öfver honom med en kärlekens spi- 


141 


ra som kändes förkrossande. Derföre var patronen en frihets- 
vän då han kom ut och var således ofta i starka disputer 
med komministern, som ej ens rönte motsägelse af sin gum- 
ma och således, både för uniformens skull och sin husliga 
maktfullkomlighet, ansåg absolutismen för det bästa och, som 
vi förut veta, ej tålte folkets upplysning. Det finnes nemligen 
icke få som tro sig salta här i verlden för att mita kunskaper 
ut, lodvis åt folket i gemen; de äro, så att säga, i sin tro, 
ett slags homöopather, som förmena att man rent af förgiftar en at 
folket, om man ger honom mer än ett decillionsdels gran kun- 
skap, och okunnighet är, enligt deras påstående, första vilko- 
ret för att blifva salig. 

Patron fick ej, sedan den svåra olyckan med Job skedde, 
gå ut; han satt som på Spielbergs fästning, som en statsfån- 
ge i sitt hus, emedan han verkligen efter Jobs vattubad fått 
en envis snufva, som förbjöd honom att vara ute, resa bort 
och dylikt, utan att nysa. Guds sol fick ej skina på den 
stackars patronen, som upprorisk i sitt sinne måste beqväma 
sig att vara hemma och dricka bröstthé. Man kan ej förtän- 
ka honom att han började bli diplomat; ty nöden är i detta 
som i annat den bästa läromästaren, och han sökte derföre att 
pålinna något, som kunde aflägsna patronessans uppmärksam- 
het från hans näsa. Resonnemanget blef ungefär så här: 

”Så länge mamma hade Job att leka med, så fick jag nå- 
gorlunda ha min egen vilja — och min Gud, om vi ändå haft 
barn, då hade det varit annorlunda stäldt — jag måste skaffa 
henne en ny apa”. Patron skref derföre till en affärsvän i Gö- 
theborg att han skulle skaffa en apa åt honom, och ej långt 
derefter erhöll han underrättelse att en präktig och mycket 
Snäll apa skulle med någon lägenhet anlända. ”Hon,” hette 
det, ”har tillhört salig sjökapten Murvell och hade genom hans 
dödsfall blifvit ledig. Hon har, enligt hans betjents intyg, 
mycken qvickhet och roade salig kaptenen mycket genom sina 
putslustiga infall.” — Godt, yttrade patronen vid sig sjelf, 
det är ett beskedligt kreatur, så att mamma nog skall ha sin 
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förnöjelse af henne och låta mig vara i fred och någorlunda 
få följa min egen vilja. Menniskan, fortfor patronen och knäpp- 
te med högra handens långfinger på den vänstra, menniskan 
är enligt den heliga skrift en fri varelse, med frihet i sitt 
bröst, ett behof af att vara fri och ledig — men det skulle 
vara bra att en gång komma under fund med att vara rik- 
tigt fri. 

Då mor min lefde, salig menniskan — Gud fröjde sjä- 
len! så var hon drottning här, — intet hade salig far haft att 
säga och hur skulle då jag? hm, och så utsåg hon hustru åt 
mig och derför blef det ej bättre när hon dog. — Nej, tilla- 
de han och nös ”hyetch”,; fri behöfver hvarje lefvande varelse 
vara, ”hyetch” ”hyetch” — apan ”hyetch” skall göra mig — 
”hyetch.” 

”Kors i alla dagar”, yttrade patronessan inträdande, ”du har 
åter ökat din förkylning — sade jag inte det då du stod vid 
fönstret i går utan att ha kalotten på? Herre Gud! när man 
är en sådan stackare som du, så bör man också lyda förstån- 
diga menniskors råd — du skall i afton ha fotvatten och flä- 
derthé.” Patronen hade intet att invända, ty hans näsa hade 
förrådt honom — det kan man kalla att gå efter näsan. 

Några dagar derefter kom apan, hemtad af en dräng, i 
all hemlighet från staden, dit den blifvit förd af en resande. 
Det lilla djuret var likt Job, ett litet qvickt lif som smackade 
med munnen och såg rolig ut, hon smekte patron och drän- 
gen och visade sig så väl uppfostrad, att patron släppte henne 
lös liksom Job hade varit. 

”Salig kapten Murvell har verkligen uppfostrat henne väl”, 
yttrade patron och linkade åstad för att inkalla patronessan. 
Apan skulle vara en glad atrappe. 

”Mamma! mamma!” ropade patron, ”kom in! Jag har 
något åt dig, kom söta vännen!” 

Patronessan, i sin vidlyftiga negligé, kom in och följde i 
spänd. väntan sin herre och man. 
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”Ser du?” sade patron, ”hyetch, hä, hä, hä, der är en ny 
Job åt dig.” 

Åh sådant litet välsignadt kräk, sade patronessan och nal- 
kades apan som sysslade uppe på ett skåp; men den nya Job 
visade tänderna, och då patronessan det oaktadt gick närmare, 
hoppade Job ner på patronessans axlar och anställde inom nå- 
gra sekunder en revolution i den goda fruns hårklädsel, så att 
negligé, löslockar, kam och hårnålar flögo omkring i rummet; 
allt under det att apan, liksom väntande beröm, kastade ögonen 
på patron som af ångest hvarken kunde tala eller nysa. ”Hjelp! 
hjelp! hon mördar mig — hjelp! hon förstör mig!” ropade pa- 
tronessan fäktande med armarna som en väderqvarn, omöjligt i 
stånd att skaka af sig sin fiende. Ändtligen kom Beata och 
några flera pigor och befriade patronessan från lilla Job den 
andre, och nu först märkte man att apan hade ett eget qvin- 
nohat, att hon hackade tänderna så snart hon såg ett fruntim- 
mer. Apan sattes i bur och patron fortfor att vara underka- 
stad den vanliga obseryvations-karantänen. 

Allt är en enda fortlöpande kedja och vi ha här för af- 
sigt att tala något om ödet. Det är således ej så likgiltigt 
hurudan karakter lilla. Job den andre hade, och som hvarje 
karakter, en apas så väl som menniskans, har sin grund, sin 
rot att stå på, sin orsak eller historiska dato, så hade också 
Job den andre sin. Jobs karaktersrigtning kom sig från en 
händelse långt före hans egen födelse, Det var ett äfventyr 
i kapten Murvells lif, som gjort Job den andre till en frun- 
timmershatare. Jonas Murvell var nemligen omkring 1780-ta- 
let styrman på briggen ”Metta Lisa från Trelleborg” (i paren- 
thes att säga, så kallad till ära för handelsman Thom Cut- 
tings et comp. enda dotter derstädes, en lång, vattenlagd mam- 
sell — död och begrafven) och for på Medelhafvet. Han 
blef derstädes, nemligen någonstädes i land, kär i en vacker 
flicka, som hade en elak mor, som hellre ville gifta sin dot- 
ter med en inföding än med en kättare från Sverige; hon öf- 
vertalade också sin dotter, som tillika blef kär i en svartmu- 
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skig Italienare; men Murvell lät ej afvisa sig. - Då lärde de 
en apa som var i huset att hoppa på Murvell och der upp- 
stod slutligen ett sådant slagsmål, att denne ej kunde försvara 
sig, utan fick ett bett i kinden, hvaraf ärret syntes hela lifvet 
igenom, och fick ett sår i hjertat som aldrig läktes, ty den 
hulda sköna skrattade åt hans olycka, och då han var förar- 
gad och ville slå ihjäl apan, lät hon sin fästman, den nye 
nemligen, kasta ut vår hederlige styrman på gatan. Bettet i 
kinden läktes, men såret i hjertat icke, och Murvell svor att 
aldrig tåla qvinnor, dessa falska varelser, som gäckats med 
hans heligaste känslor och låtit en apa drifva honom ur illu- 
sionens lustgårdar, Med tiden saktade sig smärtan, kapten 
Murvell blef en goddagspilt, åt, sof och drack, som om han 
aldrig varit kär, men för att ändå ba roligt på gamla dagar 
skaffade han sig en apa och lärde henne att anfalla alla frun- 
timmer hon fick se och i synnerhet att rifva i oordning deras 
hår, förstöra negligéer och utdela örfilar. Då” skrattade den 
salige mannen så att hela hans digra lekamen skakade, ögonen 
tårades, och sedan exekutionen var slut, lockade han apan till 
sig och gaf henne mandelbröd. Det var denna uppfostrings=- 
method som nu gjorde att Job den andre, mån om att göra 
sig behaglig för sin nya herre, behandlade "patronessan som 
han var vand att bemöta det svagare könet och väntade den 
vanliga belöningen för sitt välförhållande. Detta blef dock ej 
fallet, utan apan fick stryk och sattes in i sin bur och patron 
var nu dubbelt olycklig, ty patronessan kunde ej förlåta föro- 
lämpningen, och fastän hon väl insåg att patron var oskulden 
sjelf, så lät hon honom dock känna alla de vanliga följderna 
af hennes elaka lynne, Detta onda lynne bröt dock aldrig ut 
i annat än ett oupphörligt iakttagande af patronens helsotill- 
stånd, ty om någon var skyldig att akta sin hustrus man var 
det visserligen patronen -— det var å fruns sida en slags egoi- 
stisk kärlek, men ändå kärlek, fastän den föll sig tungsam för 
den beskedliga mannen. 
Med 
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Med allt detta var patronessan en i hjertat god menni- 
ska, som långt ifrån tänkte på att plåga sin gubbe; tvärtom, 
hon höll oändligt mycket af honom, ansåg honom som nödvän- 
dig för sitt eget lugn och för sin trefnad. Det var blott en 
vana detta eviga kexande, denna tryckande uppmärksamhet på 
mannens helsa, och hon hade också genom alla försigtighets- 
mått hon uttänkt, genom alla de par strumpor, flaggdukar och 
nattröjor, som hon tid efter annan dels öfvertalat, dels tvingat 
honom att bruka, bragt saken derhän att patronen nära nog 
icke tålte att en sommarvind rörde vid hans öfverrock; (ty 
utan en sådan lönade det ej mödan att träda under bar him- 
mel) förrän han verkligen blef illamående, och detta ökade 
naturligtvis patronessans uppmärksamhet och antalet så väl af 
försigtighetsmått som plagg. 

Patronen å sin sida hade som wi veta egentligen aldrig 
vetat hvad det ville säga att ha egen vilja; men han kände 
sig, likväl förtryckt och ej vid godt mod; det oaktadt må- 
ste han erkänna att hans hustru höll af honom, han måste till 
och med älska henne för allt det tvång han fick underkasta 
sig och han gjorde det också, utom vid vissa tillfällen då han 
kände sig alltför mycket "beroende. Då knotade han vid sig 
sjelf och önskade en afledare för sin gummas ”allt uppoffran- 
de” kärlek och det var derför han hittade på den olycksdigra 
apan.  Ått han sedan till och med, om möjligt, blef strängare 
observerad och dagligen fick höra långa citater ur ”Westerdahl 
om helsan” och ur ”Konsten att lefva länge af Hufeland,” ur 
Tissot och andra, är ganska naturligt, då man får veta att 
patronessan studerade medicinska böcker och föreskref motot- 
spad; millefoliithé och slagvatten för alla ortens sjuka, Det 
är klart att patronen var det närmaste experimentalfältet, och 
man kan således ej undra ätt hans yttre hade någonting, som 
i sjuklighet och magerhet något när liknade en landtbrukssko- 
las åkertegar, dessa likväl alldeles oförtalade. 
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Patronens på Slagga var således ett hvad man kallar 
lyckligt par och namnkunnigt i hela orten för den kärlek; som 
rådde mellan dem; och man hade rätt; det finnes verkligen 
svårare olyckor än den, att vara allt för mycket älskad, det 
finnes svårare pröfningar än millefoliithé och fotvatten. 

Vi låta emedlertid patronens på Slagga vara lyckliga eller 
olyckliga på sitt vis, och återvända på några ögonblick till bar= 
nen; der träffa vi frihet, glädje, ingen flaggduk och inga mo- 
raler; ty de lekte på en grön äng. 

Det var nemligen Margaretadagen eller den 20 Juli — 
allt stod i sin herrligaste blomstring, fjärilarne flaxade omkring, 
liksom de deltagit i barnens glädje, och blommorna bugade sig 
villigt under de yra ungarnes lätta språng. Det var på en 
grön äng, som sträckte sig utanför Stordalstorpet, en gammal 
odling som ännu har spår deraf, och som har hvitväppling 
och rödväppling, ur hvars blompipor barnen sögo socker, och 
hela denna plan var omgifven af löfskog, odlingens, den nor- 
diska civilisationens förposter, liksom den är de stumma vitt- 
nena till de nordiska öknarnes tystnad. Öfverallt der björ- 
ken sträcker upp sin krona, öfverallt der dess hvita stammar 
resa sig djerft och dock ej öfvermodigt, är det liksom menni- 
skan af naturen inbjöds att sätta sig ner och odla, och der 
detta ej kan ske, der menniskan ej mera vill bo, yexer han 
krokig och eger ingen krona mera. 

Anna från Trädskotorpet hade denna dagen varit uppe 
med solen och kom lastad med en hel packe blåklintskransar 
i sitt lilla förkläde. Det var så bittida att mor Greta ej ännu 
vaknat, innan solen kommit att titta in mellan caprifoliibuskens 
löf genom det lilla fönstret på gafveln. - Men när solen stack 
på och de samlade barnen hörde att gumman började röra 
sig derihne, stämde de upp en sång, en gammal visa, som vid 
dylika högtidliga tillfällen brukades der på orten. Man kan 
just ej säga att sången var särdeles harmonisk, fastän Annas 
silfverklara röst ljudade tydligt genom allt det andra sorlet; 
men det gjorde ingenting; ty mor Greta förstod hvad som gäll- 
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de på och kom ut, Då nego och bugade alla barnen och sade 
liksom caprifoliiblommorna: 

”Guds fred härinne, Guds fred och välsignelse med mor 
Greta!” 

Åh så ni hitta på, — sade alltid gumman småskrattande, — 
men se så grant ni har klädt dörren och så många kransar 
och blommor — det var grannt det. 

Jaså, mor Greta tycker att det är grannt? frågade barnen 
om hvarandra och trängde sig omkring den gamla. 

Får jag lof, tog ändtligen lilla Anna till ordet; med för- 
iof, mor Greta skall väl ha sig litet liljor och sammetsrosor , 
de äro från Slagga bruk, — och nu räckte hon henne en blom- 
bukett — och så bad morfar att j skulle ta emot desse här, 
tillade hon och drog fram ett par trädskor under förklädet, 
De voro ett mästerverk af gubben Flink, med kopparring midt- 
öfver och nätt gjorda alldeles som ett par dansskor. Gubben 
Flink ville i år visa sig — kanske också för flickans skull, 
nog af, han hade gjort ett par trädskor åt mor Greta. 

Morfar sade, återtog Anna under det att Greta betrakta- 
sle skänken, att de väl vore bra i vinter, då det är kallt på 
golfvet och kölden slår in, Då skall j stoppa en smula halm 
i, sade han, så blir det varmt som en bakugn, sade han. 

Tack barn! tack Anna! det ver fasligt rara skor; jag vet 
inte hvarför Flinken skulle tänka på mig. 

Anna skulle svara, men de andra barnens tur var nu; 
det var en begåfningsdag, ty så var bruket, ett slags offer, en 
collect åt gumman. Bland andra kom också Anders. Den 
goda gossens ögon lyste af fröjd då han presenterade några 
aborrar på en vidja, mycket små det är sant, så små att de 
skulle kasserats på Blå Porten; men si! han hade sjelf metat 
dem, sjelf hemtat dem i den djupa sjön der sjöfrun bodde. 
Hela den sednaste gvällen och utpå natten hade han suttit der 
och hade” fått många dugtiga napp — en sådan fångst hade 
han ännu aldrig fått. Äfven han betackades, och nu fortsattes 
offret: en gaf ett par strumpor, en annan ett förkläde; men 
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lille ”biskopen”, ty så kallades nämndemans Lasse af de öf- 
rige, ”gick utanpå” dem allihop, ty han hade en mark ull och 
en mark smör från nämndemansmora. Det var efter denna ce- 
remoni som barnen fingo lof att roa sig ett par timmar, och 
knappt var ordet uttaladt, förr än hela flocken skyndade sig ut 
på ängen. Det var ett stoj, ett väsen, må ni tro, utan ända, 
ty alla voro så glada öfver att mor Greta såg belåten ut, och 
mer än en disput uppstod om - huruvida hennes mine förrådt 
mera glädje vid strumporna än vid trädskorna eller vantarne eller 
aborrarne. Litet hvar visste ej säkert om Greta ansett det el- 
ler detta för bäst; men nämndemans Lasse gick med händer- 
na i byxfckorna och var säker på sin sak; ty hans mor hade 
sagt honom att en mark ull kostade en riksdaler och en mark 
smör tolf skilling. Det var klart för hans inre öga att mor 
Greta skulle anse hans gåfva för den bästa. Så var likväl ej 
fallet. Mor Greta var verkligen ej så materielt sinnad; detvar 
något annat hon älskade än mat och dryck, och derföre voro 
Annas små gåfvor henne kärast. ”De der trädskorna”, sade hon 
vid sig sjelf, ”har jag icke fått af gubben; men se Anna fick 
höra att jag i vintras klagade öfver att jag frös om fötterna, 
och nu bar hon så länge bedt gubben, att han ej kunnat slip- 
på — och sådana granna blommor sedan, stora liljor och sam- 
metsrosor, det är så vackert, och hade jag en lapp jord till öf- 
vers, skulle jag ha mig. sådane rosor, ”Gud välsigne barnet”, 
återtog gumman efter några sekunders tystnad; ”det är synd om 
barnet. Huru länge” kan hennes stackare till far lefva? han 
går på grafvens brädd, och hvem skall hon sedan lita till? in- 
gen i verlden utom mig, och hvad kan jag göra? Det är än- 
då svårt att vara fattig; vore jag rik vet jag hvad jag gjorde.” 

När barnens lek var slut och de åter sutto i den lilla 
stugan och Anna, som vanligt, kunde sin lexa och smålog så 
godt mot. gamla. Greta och var så beskäftig med allt, kunde 
gumman ej låta bli att tänka, liksom den lille klockmakaren så 
ofta tänkt: ”hvad månde det blifva af detta barnet?” Hon 
kunde dock ej mera än önska barnet lycka, men hvad - verkar 
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en fattig gummas önskningar, och skulle de väl, uppfyllda, 1le- 
da till det mål hon tänkt sig. Det finnes visare menniskor 
än mor Greta, som misstaga sig om medlen för mensklighetens 
lycka, och det är också ej underligt då man vet, att en men- 
niska aldrig fullkomligt kan uppfatta bilden af en annan och 
ännu mindre den oändliga af en hel mensklighet der evighe- 
ten ligger i sin knoppning. 

Det var omkring åtta dagar efter denna händelse gamla 
Greta i Stordalen satt i köket på Slagga bruk och trakterades 
med en kopp kaffe på patronessans befallning. Patronessan var 
nemligen icke snål eller småaktig, fastän hon var noga, och i 
synnerhet mån om att folket ej, som hon uttryckte sig: ”stal 
dagen ifrån vår Herre”, och hon satte, liksom alla andra, vär- 
de på Greta i Stordalen och samtalade gerna med henne om 
hvad som händt och icke händt i socknen. Det var nemligen 
på den tiden då socknens nyheter ej utträngdes af de politi- 
ska, och då sqvallret för dagen uppfyllde den plats, som publi- 
citeten, den berättande nemligen, nu fyller. 

Och barnen kommo med gåfvor, — yttrade patronessan — 
en mark ull och en mark smör, det var hederligt af nämnde- 
mansmora. — Nåh hvad fick j mera? 

Jo, Anders från Myrkärrsstugan, han gaf mig ett knip- 
pe fisk, ja det var visst välment det; men Herre Gud, inte lä- 
ser han bättre för det, det är riktigt ledsamt, ty han har in- 
gen lust för läsningen, fastän han visst inte är dum, Då är 
nämndemans Lasse mycket klenare till gåfvorna, men han är 
flitig som en myra och ”molar” och läser beständigt, stackars 
pojke, fastän det just inte går fortfärdigt för honom. 

Jaså; åh det är allt fattigt för henne deruppe i Myrkär- 
ret. Gud vet af hvad hon lefver, återtog patronessan, och al- 
drig hör man dem ändå begära en smula. 

Jo det är Anderses skull; vore inte han, så svälte mor 
hans ihjäl; men han hittar på allting för att skaffa "hvad som 
behöfs. Det är i det fallet lust och glädje med det barnet — 
han samlar vindfälle i skogen och släpar hem, så att de aldrig 
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ha brist på bränsle, han stoppar hvar höst springorna och la- 
gar stugan, så liten han är, han metar fisk och tar foge!i läm 
och i snaror, så att der sällan är brist, och så får ban då och 
då några bitar af Bertilsmora i Framsberga, men si de näns 
har ej sjelf äta, utan dem tar han hem och delar med mo- 
dren, och får han slantar, så lägger han dem i sparbössan, och 
allt det för modren. Det skall Gud veta att han håller af mor 
sin. 

Nåh fick j något mera ? 

Ja bevars, lilla Anna i Trädskotorpet gaf mig ett par nya 
trädskor, som gamla Flinken gjort, med kopparringar och allt. 

Anna? — jaså, henne har jag inte sett, sedan hon var 
liten; då kom modren hit någon gång och hade ungen med 
sig — det var ett vackert barn, med stora blå ögon, tror jag. 

Ja, sådan är hon än, ett godt och lydigt barn, och så snäll 
sedan — och en röst har hon så att hon sjunger kapp med 
klockaren om så gällde — ja Herre Gud, snart kan hon lika 
mycket som jag — det är, skall patronessan se, inte långt 
ifrån. 

Patronessan hade stått i djupa funderingar; hon liksom 
vaknade från en dröm och sade: 

Jaså, hon är så snäll? Hur gammal är hon? 

Åtta och ett halft år, litet öfver, en liten hjertans snät 
unge. — Herre Gud! när far hennes, ”knutan” som de kalla 
honom, dör, så: hvad skall det blifva af det barnet? 

Gud har sina vägar, yttrade patronessan, Gud har har si- 
na vägar, mor Greta. 


Det var en afton, barnen hade slutat sin lek på ängen. 
Svarta klint, en klippa, som naken och endast beklädd med en 
tunn gråhvit mossa, höjde sig öfver barrskogen, nedanför hvil- 
ken ängen bredde ut sin gröna matta, lyste rödgul af den ned- 
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gående solens ljus. Ifrån skogen hördes klockorna klinga, ty 
boskapen drefs hem från allmänningen, i hvilken de under da- 
gen sökt ett sparsamt bete mellan vindfällen och mosstufyor, 
och vinden fläktade varm och mild öfver gräset och letade sig 
fram mellan ängens hängbjörkar ända till dess den domnade i 
skogens tystnad. 

Leken var slut på ängen, ty alla hade skyndat hem. 

Det var mot hösten samma år som det, då barnen så 
vackert firat Margareta-dagen. 

Der skulle, sedan barnen gått, vara menniskotomt i Stor- 
dalen, och sjelfva mor Greta i sin koja, ur hyars ramlande skor- 
sten en ljusblå rökhvirfyvel steg upp i aftopluften, visste ej an- 
nat än att alla barnen voro hemma; men så var dock ej förhållan- 
det, Der borta, långt borta på gräsplanen bakom några bu- 
skar, sutto en gosse och en flicka tillsammans; men de lekte 
ej, ty gossen gret bittert och flickan, på en gång deltagande 
och småleende, sökte trösta honom alltemellanåt som hon med 
sitt lilla förkläde torkade honom på kinderna och sade: 

Kors Anders, inte skall en gosse gråta heller; ser du jag 
gråter aldrig; — se hit Anders, tillade hon och lyfte upp den 
lilla skolkamratens hufvud, se på mig! Och nu lutade hon sig 
fram och blickade så gladt och så tröstefullt in i hans ögon, 
att han slog armarne om hennes hals och sade: 

Anna! Anna! den som ändå vore så lycklig som du! — 
och så begynte han åter att gråta, så bittert, så innerligt, att 
flickan åter behöfde torka honom med sitt lilla förkläde. 

Lycklig ja — ja visst är jag lycklig, ty far är frisk han, 
så der som han plägar vara, och Gudi lof vi ha både ett och 
annat till mats i huset, fastän det är litet, och i morgon skall 
jag opp till bruket och far skall med, och då få vi god mat 
att det förslår; men du kan väl också bli folk och bli en bra 
gosse, bara du läser snällt och är flitig i skolan. 

Gossen upphörde plötsligen att gråta, lade begge händer- 
na på flickans axlar och betraktade henne allvarligt. 
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Läsa? du säger något du! Vet du jag ville nog läsa, men 
se jag skall underhålla min mor och det drar tid. Vet du — 
i katekesen står: ”Du skall älska din fader och din moder” 
— det gör jag — vet du, jag tycker det är bättre att lefva 
som katekesen säger, än att kunna henne perm från perm. 

Ja jag vet, stackars Anders, du har inte mycken tid, jag 
vet — yttrade flickan liksom förlägen öfver att hafva gjort sin vän 
orätt — men litet bältre kunde det väl gå, fortfor hon, för 
att ändå ha sista ordet. 

Åh ja kanske. Men hvad skall jag nu göra — tre dagar 
utan mat — nej, nej, hon dör — och ändå vill hon inte 
att jag skall tigga 

Herre Gud, Ju skall få mat hos oss, sade flickan ; men 
— tillade hon betänkligt — nej det får jag inte. Flinken har 
låst in alltihop och som det är mest för hans träskopengar 
malen är köpt, så har hvarken far eller jag något att säga. 
Nej, Anders, jag kan inte hjelpa. 

Nej, nej! jag vet det, men ingen kan hjelpa, ty sedan 
Bertilsmora i Framsberga dog för en månad sen, så har jag 
aldrig fått gå någonstädes och begära en bit; men se Bertils- 
mora hade stått fadder åt mor min och derföre var det en 
innan sak — men nu ligger hon der hemma och dricker vat- 
ten och blir allt svagare och svagare med hvar dag — och 
svälter ihjäl innan jag hinner med, ty du ger mig alltid en bröd- 
bit och det uppehåller lifvet — det var rätt onödigt af dig att ge 
mig brödet, ty då så följdes vi åt och jag slapp att se det eländet. 

Det händer lätt alt barn komma på dödstankar, ty öf- 
vergången är så utan alla svårigheter för dem — de ha ej 
en gång en lexa att läsa opp på andra sidan — der är, de 
känna det väl, icke mera fråga om dessa lexor, som menni- 
skorna i sin småaktighet anse mera än handlingar och oändligt 
mycket mera än tankar och känslor. 

Fy så du talar! — yttrade flickan — du skall hoppas på 
Gud, han ger dig nog när du minst tror det — han kan hjelpa 
dig; det kan Han, men också -bara Han; ty iate bör du gå 
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och tigga då din mor förbjudit det, och hittills har du hjelpt 
till -= se så, se opp på mig. 

Det var ej utan en inre öfvertygelse om allmakten af sina 
blå ögon, Anna alltid bad sin skolkamrat att se på henne och 
liksom hemta tröst ur det klara djupet, liksom perlfiskaren hem- 
tar den präktiga perlan på djupet i det blå hafvet. Det lug- 
nade honom verkligen och han sade: 

Men hvad skall jag göra? inga foglar komma i lämmen, 
icke en gång en ickorre, fastän jag sätter nötter dit — det är 
ondt om nötter i år och potatisen ha vi plockat opp från stån- 
den — det är intet i skog eller i sjö eller i luften, intet att 
få, så att mor inte svälter ihjäl, 

Får du ingen fisk då? 

Nej; åh det förstås, inte vilja de nappa nu när jag be- 
höfver dem — alltsen jag metade åt Greta, så har ingen 
fisk velat nappa och inte törs jag mycket gå opp till sjön 
heller; ty de säga att gubben der inte tål att någon metar i 
sjön 

Ola fiskare? ja det är allt en stygg gubbe han, elak 
ser han ut med sina köttröda ögon och de hiskliga ögonbry- 
nen, som liksom takskägg på ett halmtak —- ja precist som 
sådana takskägg, hänga ner öfver ögonen. 

Ja, ser du i år finnes ingenting, ty fisken kommer inte 
opp förbi bruket — förut gick der smålax, sade Bertilsmora, 
det var i hennes ungdom, men se, sedan bruket kom, så kom- 
mer han inte opp — eljest så skall det inte vara lagligt att 
stänga kungsådran säger LillPelle i Storviken, som reser med 
kronorättaren och känner lagen, 

” Ja, men gå du till sjön — det kan ju inte hända värre 
än att Ola fiskare kommer ur sin koja och kör bort dig. 

h ja, det är väl ej så farligt; men ser du han vakar 
som en drake på skatten och jag får inte kasta ut refvyen en 
gång förr än han kommer. 

Ja men gå dit — du går i Guds namn, gå nu i qväll 
och försök din lycka — nu ligger väl gubben snart och sof- 
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ver och fiskarne äro så väl för dig som för honom, för si han 
bara har ett undantag der på sjökanten gubben, och har inte 
mera rätt att fiska på allmänningens vatten än du, det sade 
Flinken i förgårs. 

Försöka min lycka? upprepade gossen och skakade på 
hufvudet, vet du, jag har ingen lycka. 

Det skola vi snart se; ropade flickan, se så! opp med dig 
och leta — om du finner en fyrväppling så har du lycka — 
se så vi skola leta. Och nu sprang flickan opp och började leta 
efter en fyrväppling Exemplet verkade, Anders började att också 
leta i gräset — idel treväpplingar. 

Nej Anna, jag får ej reda på någon, ropade han. 

Den som söker han finner, blef svaret, och de fortforo. 

Nästan liktidigt utropade begge: Jo se, jag har en! — 
och skyndade till hvarandra. 

Det var sant, de hade funnit hvar sin fyrväppling.  Gossen 
smålog, det var liksom han fått en tröst af de fyra väpplings- 
bladen, som på den späda stjelken gungade i hans hand — 
han knappt ville tro sina ögon då han äfven såg Anna med 
triumferande min hålla sin fyrväppling högt i luften och säga: 

Såg du, vi äro lyckans barn begge två — gå nu genast 
till sjön och meta i Guds namn, så får du fisk; men tänk på 
Gud och inte på sjöfrun, så är det inte farligt. — Med dessa 
ord sprang Anna den lilla gångstigen mot skogen och Anders 
följde efter, liksom han måst följa henne. Det bar af på den 
steniga gångstigen, skymningen hade redan börjat, och in i 
skogen var det nästan natt, men det gick i rask fart till skilje- 
vägen och der pustade barnen en smula. 

Låt mig se att du nu går och metar, så att din mor får 
mat i morgon bittida. 

Ja för fyrväppligens skull, 

Och för min skull också; god natt, Anders! 

Månen glindrade redan mot Myrkärrs stugans få rutor och 
sken så hvit mot näfverbitarne, som sutto i stället för de felan= 
de, Anders gick in för att se om sin mor, 


155 


Vet mor, jag har funnit en fyrväppling! sade han, ty han 
ville säga något trösterikt och han hade iogenting bättre. Det 
skedde dock med mera inre glädje än då en förnäm dame får 
af sin son höra: ”I går blef jag löjtnant.” Anders? mor suc- 
kade väl; men sade: Gud gifve dig lycka, kära barn! 

Jag ämnar mig ut att meta i qväll, kanske det vill nappa 
bättre nu och Anna sade att det inte var olagligt att meta i sjön, 
ty allmänningsfisken rå så väl vi om som Ola fiskare, sade hon. 

Åh du får ingenting barn! men gå om du vill. 

Gossen gick också, tog sitt metspö i förstuguqvisten, sköt 
igen dörren och begaf sig på vägen. Man kunde väl svårligen 
se något mera romantiskt dystert, än den lilla skogssjön dit 
Anders nu skulle gå i månskenet, Den ligger omkransad 
af svarta skogen, som knappt lemnar någon strand qvar och 
hvars rötter sträcka sig ned i vattnet och hvars mörka kronor 
skugga deröfver, På den enda mera rymliga plats der fanns 
låg en liten stuga, ungefär i samma byggnoadsstil som Myrkärrs- 
stugan, det vill säga, när arkitekturen kommer så långt att den 
tar i betraktande småsaker, det förnöjsamma Armodets stil. 

Man kan på en byggnad döma något när om den som byggt 
den och begagnar den. Ett stort hus med flera rum, som stå 
kalla året om utan att begagnas, tillhör alltid folk, som antingen 
vilja högre än vingarne bära, eller folk, som tänka sig ha prägtigt 
på ålderdomen och som aldrig bli”så gamla, att de anse sig 
gamla nog att njuta af sitt goda. Ett hus med ej flere rum 
än familjen behöfver för att lefva beqvämt utmärker ordnings- 
sinne och ett visst anspråk på försynens godhet. En stuga 
med en förstugukammare står i samma klass; men ett litet 
fyrkantigt rum med ett-öppet skjul utanför, utan lås eler rigel, 
med blott en knapp eller knä på dörren och några små rutor 
till fönster, med en spisel, ett skåp, en bänk och en spinn- 
rock derinne och en psalmbok bredvid ett par lerfat på hyllan, 
men allting hvitskuradt och snyggt det oaktadt; en sådan stuga, 
med ett ord, som Myrkärsstugan är förnöjsamhetens och fattig- 
domens hem — det är så trångt, så utan skydd, och ändå så 
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trefligt under det låga taket — der bor hvarken fruktan, an- 
språk eller högfärd, der går dagen fram sådan den är; ty den 
följande innebär hvarken hopp eller minne. 

I ungefär en lika stuga bodde Ola fiskare, en gubbe, som 
ej umgicks med någon, som ej behöfde någon och derföre var 
frånstötande och butter. Ingen visste något egentligt ondt om 
honom, men man förutsatte att han måtte vara elak; ty han 
talade med nästan ingen, var dessutom hvad man kallar stursk 
och åt sjelf opp sin fisk, om man ej ville betala honom nog; 
han var dessutom en svår person för sina grannar, som alla 
och enhvar hade för vana att hugga eu smula på allmännin- 
gen och som, om skogsbetjeningen kom på dem, vanligen hade 
Ola fiskare som vittnade på tinget emot dem; ty gubben var 
ute bittida och sent och fiskade i alla skogsgölarne och råkade 
på vederbörande just under arbetet. Man hade hotat honom 
och bjudit honom penningar; men ingenting ville hjelpa. Gub- 
ben Ola var stark som en björn och hade alltid en dugtig 
knölpåk med sig, så att det hade sina sidor att slå honom, 
och tog inga penningar eller öl för ärende, utan omvittnade 
till och med detta, då han stod vid tingsbordet inför lagman- 
nen. Ola var således oåtkomlig för skäl, och sådant folk kan 
man ej särdeles med i allmänhet. Dessutom brydde han sig 
ej om hela verlden, utan hade till och med, då han hade sin 
sextondel, varit för sig sjelf, lefde ogift och sålde slutligen går- 
den med förbehåll af den lilla stugan vid sjön, dit en vinkel 
af utegorna sträckte sig på vanligt svenskt maner, trassligt och 
illavulet, genom allmänningen. Ola fiskare var således ingens 
vän, men icke heller just någons ovän — snarare tycktes han 
icke bry sig om hela verlden, blott han fick varai fred, och 
lefde för sig sjelf med sitt fiske, utan att fråga någon till råds 
och utan att gifva råd. För barnen var han en rigtig buse, 
hvartill hans obehagliga yttre gaf dem skäl; ty ett par grym- 
mare ögon än de begge djupt liggande köttröda hålorna ur 
hvilka han betraktade verlden, och några stripigare och vildare 
ögonbryn än hans; kunde man ej tänka sig, och när detta pa- 
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rades med bistra drag i öfrigt, var det ej underligt om barnen 
voro rädda för den sällsamme mannen, som var öfverallt och 
ingenstädes och som lefde afskiljd från alla, djupt in i den 
tysta skogen utmed skogssjön, der sjöfrun och trollen dansade 
i höstdimman och lekte med guldfiskar på det omätliga dju- 
pet; ty omätligt var det naturligtvis då man med en ”den längsta 
stång” icke kunde nå bottnen. 

Anders var således ej vid just godt mod när han en Sep- 
temberqväll vid pass klockan elfva, med sitt metspö på axeln 
och sin näfverdosa med mask hängande på bröstet, vandrade 
de slingrande gångstigarne genom skogen och hörde huru harugglan 
ropade djupt borta mellan klippor och nedrasade block och der 
och hvar i dunklet såg en afbarkad stam spöklik räcka ut 
sina armar emellan snåren. Månen sken väl klart, men detta 
gjorde föremålen i den tjocka skogen ännu mera hemska och 
obestämda, ty det var endast fläcktals dess strålar trängde ner 
och belyste stubbar och stenar med sitt magiska sken. Men 
det gick ändå, fastän gossen många gånger då han kände sig 
liksom litet ”haj at sig” höll på att börja en munter sång för 
att skrämma bort rädslan; men hans röst hämmades af tanken 
på Ola fiskare, som kunde vara nära, kanske bakom det der 
trädet, kanske under den der busken der det var så mörkt, 
kanske öfver allt, osynlig, spårlös, och om han fick höra honom 
— så — blef det intet fiske af, och på fisket berodde (så 
trodde han) modrens lif. 

Den smala gångstigen, som gått upp- och utföre genom 
skogen. öppnade sig slutligen, och mellan de slokande trädgre- 
narne såg gossen sjön glänsa i månskenet, och snart stod han 
på den smala strandbrädden der han, hoppande barfotad, öfver 
stenar och trädrötter, kullfallna träd och nedhalkade stubbar, 
letade sig fram till en vik, just den der han fångat de prägtige abor- 
rarne, som han gaf mor Greta på hennes namnsdag. Men då 


var det ännu högsommar och himmelen ljus och jemnklar, strå- 


lande af dager midt i natten, då utgick det milda nattliga lju- 
set från hela hvalfvet: nu deremot var det endast från en 
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punkt, från den till hälften afskurna månen, skenet kom, och 
derföre lade sig en svart slagskugga vid strandbrädden och 
spridde mörker utåt sjön, utom den strimman, som skenet 
belyste och som låg lik en spegel i en gammaldags krusig 
ebenholtsram. 

Försigtigt såg Anders sig om till Ola fiskares stuga, der 
var mörkt — antingen sof den elake gubben eller också var 
han ute på vandring, ty hans nät hängde på sina stillningar, 
och han hade således ej ens lagt ut alla på qvällen. 

Hela scenen var af den art att den skulle uppjagat gos- 
sens inbillning, men den der fyrväpplingen, som han lagt in i 
ett papperskonvolut och stuckit i barmen, var liksom en talis- 
man mot allt ondt. Han kastade derför ut sin ref och satt 
stilla och förhoppningsfull och betraktade den lilla korken med 
sin penna, som vickade och gungade på det lugna vattnet. 
Men intet napp kändes; den lilla korken fick ingen ovanlig 
rörelse. Han besåg masken, den var orörd, ingen fisk ville 
bevärdiga den fattiga gossen med att antaga hans bjudning. 
Anders blef, allt längre månen skred, mera orolig — fyrväpp- 
lingen hade ingenting betydt — Annas spådom, som så stärkt 
hans mod, hade varit ett gäckeri, 

Han flyttade sig från ställe till ställe, utmed vassen i 
skuggan, ja han vågade sig fram i månskenet; men allt förgäfves. 

Förgälves — ingen fisk kändes, Det tycktes som alla 
de lefvande, sprittande fiskarne hade varit vaggade i en troll- 
sömn af den mäktiga sjöfran. Ändtligen var hans tålamod 
slut, det föreföll honom som om han med ord borde göra sig 
förstådd af Gud i himlen, som så väl visste huru nödvändigt 
det var, -churw hunger och död hotade der hemma, om ej en 
fisk nappade på kroken. 

Gud i himlen vet, att mor min håller på att dö, att hon 
är sjuk och behöfver mat — tre dagar ha gått och hon har 
endast druckit vatten — Herre Gud hjelp mig så att jag får 
en fisk, bara en liten, liten en, jag skulle tacka så innerligt! 
— men det kändes intet napp — allt var stilla. 
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Så satt han länge, men med lika liten framgång, och slutligen 
började han gråta, bittert som han gjort förut; ty nu höll må- 
nen på att gå i skogen och sedan var det omöjligt, - Det var 
redan skugga der han satt när han ändtligen kände en knyck- 


ning på refven och vipps ryckte han opp — en stor glänsan- 
de fisk kom öfver vattnet, slog med -stjerten och — föll till- 
baka — refven hade gått af — kroken var borta, hans enda 


metkrok, en dyrbar engelsk metkrok, en sådan kunde han ej 
åter få sig. Nu brast förtviflan ut och han gret ej mera, utan 
vandrade mörk och sluten åter mot hemmet. 

Han måste, för att komma till gångstigen, gå nära Ola 
fiskares stuga; nu brann eld derinne, han var således hemma. 


Ack! sade gossen, om han vore en menniska Ola fiskare, 
så skulle jag bedja honom om några fiskar, men det är ej 
värdt. Han fortsatte sin väg och hade ej kommit långt uppåt 
gångstigen förr än han i månskenet såg någonting glänsande 
röra sig i mossan bredvid en sten. Han skyndade dit, och 
se der sprattlade fyra de allravackraste aborrar, alldeles som 
de nyss kommit ur vattnet. 


Gud i himlen vare tack och lof! ropade han utom sig och 
plockade upp dem i sin söndriga halmhatt. Han hade ämnat 
att springa hem genast och hade redan börjat att skynda opp- 
för backen, då han plötsligen -hejdades af tanken: de der fiskar- 
ne har säkert Ola fiskare lagt der, de äro icke mina. 

Men Ola fiskare är en elak gubbe, han ger mig dem icke 
om jag ber derom, sade nöden, för att tysta samvetet. 


Det är ingen välsignelse med orätwfånget gods, svarade 
samvetet. Nej! nej, det är ingen välsignelse med orättfånget 
gods, sade Avders hallhögt och vände om. Emedlertid kunde 
ju hända att gubben kastat bort dem; att någon velat stjäla 
ur gubbens sump och ej hunnit längre med rotvet; det var så- 
ledes ej nog att lägga dem tillbaka; gubben kunde kanske till 
och med gifva honom dem; han var skyldig för-sin mors skull 
att fråga. 
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Med klappande hjerta, i en oförklarlig ångest nalkades 
han således den farliga mannens stuga; ljusskenet var slut 
och blott en rödaktig glöd blänkte genom rutorna och visade 
att stickbrasan var utbränd och gubben således i hyila. AÅn- 
ders knackade dock på rutan och ropade: 

Fader Ola! fader Ola! — 

Hvem är der? hördes en rosslig röst innanför -— får man 
inte fred midt i natten? : 

Jag med förlof; jag fick tag i fyra aborrar oppe i backen 
och skulle fråga om det ä& edra, fader Ola — jag har dem 
i min hatt. 


Mina? inte brukar jag lägga fisk i skogen, yttrade Ola 
fiskare —” har du fångat dem, så behåll dem. 

Gudskelof, suckade gossen vid sig sjelf och tillade högt: 
tack! innerlig tack, fader Ola! 


Han ämnade springa sin väg, men kom ej att göra det, 
emedan Ola fiskare, längre och förskräckligare än vanligt, stod 
bredvid honom och lade sin tunga hand på hans axel, betraktade 
honom med sina djuptliggande ögon och sade: åt hvem fiskar 
du, pojke? 

Åt mor min, som är sjuk och inte fått mat på tre dygn. 

Jaså åt mor din — hm — du kan väl förljena på är- 
ligt sätt din föda och inte tjuffiska i mitt vatten, ty jag beta- 
lar två riksdaler om året åt kronan för fisket i gölen — hm 
låt bli den konsten, ärlighet varar längst. 

Det har jag inte vetat; förlåt, söte, lille, gode, (allt epi- 
teter som ej passade) söte, lille, gode fader Ola! 

h, söta hit — hm, kan du inte förtjena med arbete, 
ärligt arbete? 

Hvem vill ta mig i arbete? jag är så liten. 

Kan du binda not eller vill du lära dig? 

Ja det vill jag. 

Jaså — hm, då kan du komma hit ibland och hjelpa 
mig att binda not; så skall du få ett litet kok åt mor din — 
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se så packa dig hem, men tappa inte fisken, det är hål på 
hattkullen, 

Åh nej, har ingen fara! — får jag komma igen i mor- 
gon? 

Åh ja, kom när du vill. . 

Hemfärden gick så fort mörkret tillät. Han varså glad, 
så innerligt glad, och at det var fyra fiskar det var alldeles 
som om fyrväpplingens fyra blad förvandlat sig till aborrar. 
Det var fram mot morgonen han kom hem, modren sof, men 
väcktes snart af den lågande elden på spiseln. 

Hvad, har du något att koka Anders? frågade hon; 


Jo fisk, mor, aborrar, fyra stycken — nej bara två, ty de 
två har jag gömt — och så har jag talat med fiskar Ola och 
får binda not hos honom och får fisk när vi behöfva — nu 


skall mor bli frisk och bra igen, och så skall mor få se att 
jag blir en bra karl med tiden, 

Gud gifve det, Anders, 

Jo det skall mor se — det blir en gång när jag blir 
stor, så skall mor sitta hos mig vid julbordet och äta lutfisk 
och hvit gröt och ha allting så bra; och vi skola bära mor 
på gullstol om mor inte kan gå —- det gör ingenting om för- 
äldrarne icke kunna gå, blott de ha barn, som hålla af sig. — 
Nu, fortfor han i glädje, skall mor se att läsningen skall gå 
bra, ty nu så behöfver jag bara gå till Ola, och binda nät, 
så får jag fisk och då har jag ingen nöd att sörja för. 

Andra dagen gick solen upp grann och lysande, och un- 
der det Anders framsatte sin lilla anrättning och en brödbit 
som han fått af Anna, lagade denna sig till att i sällskap med sin 
far vandra till bruket. Lilla urmakaren skulle nemligen dit 
för att omlaga en gammal klocka, som satt på frontespicen 
och visade orätt hela året om; hon liknade i det fallet en 
gammal författning, som behöfde  oupphörliga förklaringar och 
rättelser; men nu hade hon rent af stadnat och bruksfolket 
hade således ej en gång den tillfredsställelsen att få veta hvad 
klockan icke var... Den lille mästaren var ovanligt fint klädd 
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ty han hade en gammal svart bonjour, som han låtit sy sig 
för tjugu år tillbaka och som nu var brunaktig och utsliten 
af den mångåriga piskningen och borstningen mera än af be- 
gagnande; dertill kom en svart sammetsväst och en hvit hals- 
duk, som Anna sjelf knutit till en stor präktig och utbredd 
ros. Anna hade också putsat sig fin och grann och stod snart 
rödskinande och nätt bredvid sin tystlåtne far, som tog ner sin 
spansktrörskäpp från väggen och sade: ”Nu gå vi Anna.” ”Gud 
vare med er!” yttrade Flinken, som den dagen stigit upp på 
rätta sidan och var god af sig. — ”Gud vare med er, men si 
jag misstänker något om den resan och att Klarinettan (så 
kallade han alltid patronessan Klarin) har något sattyg under 
det der — Nå gå med Gudi, du min lilla Anna!” Gubben 
tycktes nästan rörd, och detta föreföll desto underligare, som 
han vanligen ej röjde några känslor af det slaget. 

Anna var glädjen sjelf; ty hon var ordentligen bjuden, 
specielt bjuden, och sådan åra gläderingen mera än barn, som 
både räkna trakteringen och hedern och på det sättet få ihop 
en hel hop glädje. då gammalt folk deremot, i synnerhet de 
som ha det godt hemma, nästan med missmod taga emot en 
bjudning. 

Patronessan mottog de begge främmande mycket väl, och 
när mästaren klef upp på den mörka vinden för att taga den 
liflösa klockan i ögonsigte, införde patronessan Anna i rummen. 
Der hade hon aldrig varit, och dessa rum med sina historie- 
målade tapeter, med sina stora speglar, den myckna förgyll- 
ningen och kronorna i taket, föreföllo henne som sjelfva himlen, 
sådant som hon i sin inbillning tänkt sig herrlighetens rike 
med solsken, guld och kristall glindrande från hvarje hörn. 

Patronessan samtalade mycket med Anna; man kan också 
tala mycket med ett sådant barn, som från vaggan fått vänja 
sig att tänka för sig sjelf och, som Anna och hennes vän An- 
ders gjort, tänka för andra. Det finnes ofta hos sådana be- 
hofvets lärjungar en förmåga att tänka klart, ett kunskaps- 
förråd samladt från tusen håll och bibehållet i det klara, 
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friska, ännu ej utmattade minnet, en förmåga att draga slut- 
satser, som man förgäfves letar efter hos barn, som ej haft 
nöden till läromästare. Å 

Man ser således små fattiga barn kunna på egen hand 
reda sig, vid en ålder då de rike ej kunna släppas ut utan 
beyakning; det är en tidig utveckling, som vanligen leder till 
ett tvärt afbrott, en brådvext som bebådar en dvärg inom tan- 
kens verld. Sällan nå dessa barn en högre intellektuel ut- 
veckling än den de hade vid åtta eller tio års ålder, erfaren- 
heterna öka sig, men förmågan att draga slutsatser deraf följer 
ej med —— den fattige lefver vanligtvis, intill sin död, på de 
resultater han fick då han var tio år gammal, och hvarför skulle 
han väl annat? nöden är ju densamma, hbjelpmedlen desamma, 
försakelserna väga lika tungt och tålamodet måste verka allde- 
les lika i barndomen, som då han blir gammal, 

Det var således ej underligt att lilla Anna med sina pre- 
cisa svar, sina ”näpna” infall, sina små resonnementer alldeles 
förtjuste patronessan, som tog bättre mans barn till måttstock 
för sitt omdöme, Också hade hon nära nog föresatt sig att 


tycka om lilla Anna; ty hon hade en plan — en stor plan, 
den nämligen att taga opp flickan som sin, Man tror kanske 
att hon skulle komma i stället för apan — så var också för- 


hållandet; men den goda patronessa.s tänkte ej på att hennes 
barnkärlek härledde sig från lilla Jobs bortgång ur tiden. Det 
var något som tryckte henne, någonting tomt utom och inom 
henne, det kände hon, och liksom lilla Job med sina puts- 
lustigheter hade förkortat många timmar af hennes enformiga 
lif, fann hon nu att ett barn bättre skulle uppfylla hennes själs 
behof än hvilken annan leksak som helst. 

Hon gladde sig således innerligt då hon fann att Lill- 
Anna wifdes väl i de granna rummen och med en gränslös 
nyfikenhet bläddrade i de vackra böckerna som prydde salongs- 
bordet. 

Tycker du lillånna, frågade patronessan smekande, att du 
skulle trifvas här? 
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Flickan blef uppmärksam, hon kom att tänka på fyrväpp 
lingen. Ja visst — det skulle jag visst, bara det vore någon 
som hjelpte far sedan. 

Men om vi ställde om det; mitt barn, om vi hjelpte din 
far så att han ej led någon nöd? 

Ja — ack ja! då vill jag — men, tillade hon, jag får lof 
att helsa på far och titta om honom emellanåt — jag får lof 
att gå dit emellanåt, för si far, han kan inte reda sig utan mig 
och gamla Flinken kokar så dålig mat och gör allt så tråkigt 
för far. 

Det skall du få, och till och med åka då jag och pa- 
tronen fara till kyrkan, då skall du få sitta i baklängessätet -— 
blir det inte roligt? s : 

Jo mycket roligt, sade flickan med glänsande ögon. 

Patronessan hade redan på förhand talat om sin plan för 
patron och det var egentligen han, som oförmärkt gifvit sin 
bustru den idéen, fastän han gått tillväga som en slug diplo- 
mat och ej rent ut sagt något. Det är klart att patronen der- 
före var hjertligheten sjelf mot Anna, som skulle bli en afledare 
för hans hustrus alltförtryckande kärlek, det var säkert att åt- 
minstone någon kopp fläderthe, något fotbad och en hel hop 
vishetsreglor skulle transporteras på den lilla flickan, som såle- 
des blef den, som delade hans börda och således gaf honom 
en del af den naturliga friheten ”som Gud nedlagt hos hvarje 
skapad varelse.” i : ERE 

När mästaren nedsteg från sin höjd, var saken redan af- 
gjord mellan Anna och patronessan och mötte naturligtvis icke 
något motstånd från den lilla klockmakarens sida. Han bade 
så mången natt varit vaken och frågat Gud: ”Hyad månde det 
blifva af detta barnet?” att han ansåg detta som svaret på sin 
fråga. 

Jag hvarken kan eller vill sätta mig emot mitt barns lycka, 
sade han, fastän Gud skall veta att jag saknar henne; men ske 
Guds vilje! 
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Patronessan, alltid bestämd af sig och fallen för hastiga beslut, 
ville att Anna skulle blifva qvar och äfven detta bifölls — 
hon hade just ingenting hemma att göra, ty de bästa kläderna 
hade hon på sig och hennes öfriga egendom rymdes i ett knyte, 
som kunde skickas med kyrkfolket. Anna tycktes glad, men då 
fadren skulle gå, greps hon af en oförklarlig ängslan, slog ar- 
marna om hans hals och ville ej bli qvar; hon gret och bad att 
få följa honom hem för att, åtminstone en qväll till, koka hans 
potatis; men hon fick icke, och då den lilla urmakaren gick 
nedåt alleen, satt barnet i de granna rummen, midt i himmelriket, 
mellan guld och sammet, kristall och marmor, och gret bittrare 
än hon någonsin gjort i kojan. 

Patronessan hade stora planer med den flickan: då hon 
skulle upptagas, som hon bestämt, och kallas Klarin, då hon 
skulle vara deras barn. var det också naturligt att hon skulle 
bli ett underverk af skönhet, snille och kunskap. Det var så- 
ledes ej mera fråga om att Anna skulle läsa endast kathekesen; 
patronessan anskaffade en gouvernant, som lärde henne fran- 
ska och spela på harpa (ty harpa är ett vackert instrument för 
sång) och uppöfvade hennes röst. : 

Denna röst var också herrlig, så böjlig och så ren,så fyl- 
lig äfven som barnröst, att alla förutspådde att Anna med tiden 
skulle bli en sångerska af första rangen. Anna fattade också 
lätt, men fick det oaktadt gråta många tårar för den nya lär- 
domen och i synnerhet för hvad hon måste lära för att utan klan- 
der kunna presenteras som husets fosterdotter. Detta var det 
allrasvåraste, ty det förbjöd alla hennes fordna nöjen. Det gick 
ej an att rulla i gräset i den hvita morgonklädningen, det gick 
ej än att hoppa i bäcken med de fina skorna eller gräfva i 
mullen med de handskbeprydda små händerna. Anna skulle 
akta sin hy, akta sina kläder och vara uppmärksam på hurnp 
andra talade, huru de nego och huru, med ett ord, ”det brukades.” 

Emedlertid lefde der länge qvar en ren naturkänsla hos bar- 
net, oaktadt man beständigt sökte att uttränga den, och derfö- 
re hade hon: ännu qvar sin fyrväppling, mindes sin far och 
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fick någongång helsa på honom, men hon såg nästan aldrig 
Anders, som nu dagligen gick till Ola fiskare och hade liksom 
hon goda dagar, fastän på ett annat sätt. 

Ola-fiskare var en sträf gubbe, men långt ifrån elak; han 
gaf Anders fisk, men aldrig förr än han ärligt förtjenat den. 

”Hm, jag säger dig pojke, blif ingen lathund, utan arbe- 
ta, så får du mat; hm, ingen fråga, den som arbetar får mat 
och behöfver min själ icke ligga någon till last.” 

Detta var gubbens lefnadsregel och den inpreglade han 
också i gossen både bittida och sent. -Gossen fick således 
mycket arbete hos Ola-fiskare; han fick gärdsla, han fick gräf- 
va, han fick, med ett ord, gå som en slaf der, men så fick 
han också mat både för sig och modren och, då han blef allt- 
för barsliten, någon gammal tröja, som gubben kasserat och 
aflagt för att vara barmhertig med, Under allt detta afbröts 
ändå icke Anders” skolgång, och, som han försäkrat Anna, läs- 
lusten blef bättre i samma mån näringsomsorgerna gålvo vika; 
men Anna såg han icke till, hon hade blifvit en fin mamsell 
på bruket och fick knappt helsa på sin far, ännu mindre kän- 
nas vid sina gamla vänner, fastän hon ofta, då hon på baklän- 
ges-sätet i sällskap med-sin fostermor i den gentila landilet- 
ten svängde opp framför kyrkogårdsgrinden och bland den tätt 
sammanpackade mängden igenkände de gula lockarne på någon 
skolkamrat, nickade så vänligt och smålog så godt åt dem; 
men Anders hade sett huru då patronessan eller den långa ble- 
ka mamsellen, som satt bredvid; gaf Anna en blick så att hon 
plötsligen blef allvarsam och gick gången uppför utan att se 
hvarken till höger eller venster. Endast när hon fick se sin 
far, den lille urmakaren, tilläts det henne att gå till honom och 
taga honom i hand; men det var, äfven det, så tvunget; ty den 
der långa bleka stod bredvid och drog på munnen åt den lille 
mannen som bnogade sig så djupt, att hans naturfel blef ännu 
mera synligt. 

Om Anders och de öfrige barnen vetat huru mycket Anna 
led, då bon i sin nätta, snart sagdt, dyrbara klädning, med de 
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fina franska handskarne på armar och händer och de små föt- 
terna inspända i ett par saffiansskor stod framför sin far -i den 
luggslitna rocken, de grofva stöflorna och med det bleka an- 
sigtet mellan de framskjutande axlarne; om de kunnat ana 
hvad hon kände, huru nedtryckt hon fann sig af sin grannlåt, 
huru gerna hon velat vara i sina gamla kläder, ett fattigt barn, 
som, utan att begapas, fått stå vid sin fars sida och se på när 
det stora herrskapet gick förbi och in i den ljusblå bruksbän- 
ken oppe i koret: de skulle ej trott henne om högmod; hon 
var den fordna Anna ännu, det älskliga naturbarnet, en skogs- 
dufva som, fängslad med ett sidenband om foten, längtade åter 
till sina skogar och sträckte på vingarne för att flyga dit. 

Så var det första året; men den andra sommaren hade 
afståndet mellan henne och de andra barnen blifvit större. Hon 
var nu bekant med sina kläder, vand vid rikedomen och lyxen 
och ovand vid sina kamrater. Hon fann klart att Anders bar 
sig illa åt då han bockade sig, att luggen i pannan borde stry- 
kas derifrån och, i stället att som förut lida af att vara så väl 
klädd och stå på kyrkbacken som en lefvande parodi på sin 
far, hade känslan vändt om sig på afvigsidan, och nu föreföll 
fadren henne som en parodi öfver henne och hennes grannlåt, 
Hon hade gerna bedt honom ej komma till kyrkan då hon skul- 
le dit; men orden dogo på hennes läppar och hon ångrade ef- 
teråt bittert att hon kunnat blygas för sin far, sin lidande, 
fattige, älskade far. Men oaktadt ångern, blygdes hon likväl; 
konsten hade dragit opp en barrier mellan far och barn, hade 
slitit naturens och hjertats första heligaste band, hade drupit 
en droppa af högmodets etter derpå, så att det skulle brista af 
sig sjelf eller åtminstone bli skörare, 

Anders deremot var som förr sin mors enda stöd, hon 
behöfde honom, och så länge detta var fallet, behöfde han ock- 
så henne. ? 

Man kunde väl ej se någon skarpare kontrast än den att 
på en gång på kyrkbacken se Anders och Anna: han, le- 
dande sin nära lama mor; huru lugnt hans ögon blickade fram- 
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för sig, när han med ansträngda krafter släpade den giktbrut- 
na fram genom mängden, den stolthet med hvilken han hjelpte 
henne in i den mörka bänken under orgelläktaren; han liksom 
ville säga: se detta är min mor och jag är den, som hjelper 
henne. "Anna deremot stod der förlägen med tankarna sprid- 
da, med ögonen oroligt spejande bland mängden om ingen 
skulle skratta, då hon tog sin far i handen och han bugade 
sig för patronessan så löjligt, så illa, så tafatt, att Anna tyckte 
att hela  verlden skulle skratta åt honom och henne, Derföre 
rodnade hon och slog ned ögonen och gjorde ceremonien så 
kort som möjligt — Samvetet, ma bonne och folkmassan plå- 
gade henne och- de" vackra kläderna tycktes som en Nessus- 
klädning bränna sig fast på hennes späda lemmar. Oaktadt 
allt detta var: det ej högmod, .det var endast en djup oförklar- 
lig känsla att vara bringad ur sitt läge, som i barnets själ ut- 
plånade naturens stämpel. Hon kände ej igen sig sjelf och 
tyckte också att ingen annan skulle göra det. Hon var en 
engel, som fallit från skyn med afsvedda pshychevingar och på 
hvilken man utll-ersättning fästat ett par vingar af silfverskir 
spända på en rotting. 

Det var fyra år derefter; en vårdag, just när snön nyss 
smält af marken och de första löfven slogo ut på björkarne, då 
Anna satt ensam på sin lilla kammare; hon var lugnare än 
vanligt: våren med sin grönska, foglarne i ett bo ute i popeln 
utanför hennes fönster, solskenet — allt återväckte i hennes själ 
ett snart försvunnet minne. Det stack fram så bjert, det stod 
framför henne som ett barn, hvilket länge-längesedan var hen- 
nes lekkamrat. Hon tänkte sig tillbaka i sin barndom, huru 
underligt ödet lekt med henne, på den lycka hon gjort, på sin 
försvunna barnatid, och hon drog paralleler mellan förr och 
nu; Allt var, hon fann det, lyckligare nu än förr, hon ”egde 
mycket, hon egde sin fostermors kärlek, hon hade talanger, om 
hvilka hon förut ej haft en aning; allt var så skönt, Så herr- 
ligt och så ”gladt; men dock — hon uppfattade det ej sjelf 

så. 
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så. Hennes förnuft ålade henne att vara lyckligare än förr — 
men hjertat förbjöd henne det. Sällheten beror ej af ett yttre 
vilkor, den bygges endast på ett inre. Det är liksom det be- 
ror af ögats byggnad om vi skola se en färg sådan eller an- 
norlunda — det är ej färgens skull att han synes gul för en 
och röd för en annan. Vanan gör för den vi kalla lycklig 
allt; han vänjer sig så vid sin lycka, att han upphör att känna 
sig vara det, liksom man kan vara frisk och så länge man 
ej vet af att man är det långt ifrån gläder sig deråt, såsom 
den hvilken stiger upp från plågobädden och åter kan värma 
sig i solskenet efter många mulna dagar. ' Huru lycklig skulle 
ej den vara, som finge "lefva i en verld, der hela naturen strå- 
lade i prismans färgprakt; men hura snart skulle han ej vänja 
sig dermed och huru ful skulle icke sedan rosens purpur fö- 
refalla honom, och himlens azur, och han skulle, plågad af de 
rena färgerna, med förakt småle åt en, som beundrade rosens 
färg och med hänryckning betraktade himlens blå — för honom 
voro de ej goda nog, han var ej nöjd med så litet, ty han 
hindrades af vanan att njuta af den färgprakt som hans verld 
egde och hade intet att önska, intet! intet! Det är lyckligare 
att ha intet att önska, än att ha intet att hoppas. 

Anna fann att hon nära nog var i en dylik sinnesförfatt- 
ning: hon hade ingenting att önska, utom en frihet, som hon 
nu mera föraktade; men det roade henne likväl att återvända 
till sina barndomsminnen, Det var verkligen icke för att få 
en jemförelse med sin nuvarande lycka, hon gjorde det. Hon 
snarare återupprepade i tankarne sina barndomsnöjen för att 
njuta af dem. Hon mindes hur roligt det var på ängen, huru 
dyrbar den granna påfogelsfjädren var när hon fick visa detta 
hederstecken för sin far, hon mindes allt, bild efter bild fram- 
trädde redigt för hennes inre öga. Nu kom också bilden af 
ängen och den aftonen då hon var sin skolkamrats tröstarinna, 
hans goda engel, då hon och han funno hvar sin fyrväppling. 
För henne hade spådomen slagit in, men stackars Anders! för 
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honom hade den betydt ingenting, han var en fattig gosse, nu 
som förr. 

Denna tanke intog henne så, att bon gick i sin lilla se- 
kretär, drog ut en lönlåda och tog fram sin fyrväppling, som 
torkad låg i sitt papper, som fordom, och ännu hade sina fyra 
blad. Anna smålog och betraktade den länge, Ändtligen sade 
hon vid sig sjelf: 

Du min fyrväppling, min lyckas spåman, dig vill jag 
behålla så länge jag lefver. Hon kysste bladen och lade dem 
framför sig på bordet. 

I detta ögonblick inträdde patronessan: God morgon, 
lilla Anna — du har sofvit väl i natt? 

Ja, Gudi lof! mamma, väl. 

Jaså, det är bra det. Vet du, jag har beslutat, det vill 
säga: Klarin och jag, att göra en resa till Stockholm i som- 
mar och vi komma att resa inom åtta dagar; det skall bli ro- 
ligt för dig ock; som du nu kan tala franska med färdighet, 
så kan du komma i den bästa societén der. Klarin har många 
vänner der, sedan sin ungdom; vi skola roa oss rätt dugtigt. 
Under denna långa inledning, hade patronessan tagit den lilla 
fyrväpplingen i sin hand och smulat sönder bladen mellan fing- 
rarne.  Ånna, som tänkt på resan, på alla de nya föremål hon 
skulle få se, märkte det ej genast; men knappt hade hon sett 
hur det ena bladet söndersmuladt föll efter det andra, förr än 
hon störtade fram och ropade: Gud, i himlen, min fyrväpp- 
ling! 

Bevars, var det en fyrväppling? — hm, jag stod och 
plåckade sönder den, ”i tankarne,” yttrade patronessan, som 
högst ogerna ville göra sin favorit emot, Men Anna bleknade 
alltmer och kastade sig i sin fostermors famn. 

Min fyrväppling, hviskade hon, min lycka, min sällhet! 
Ack, mamma; den kan mamma ej ge mig igen, om jag också 
finge all verldens guld, 

Trösta dig barn, sådana der äro ej svåra att få — jag 
skall säga till, så kan du få en hel hop sådane igen — det 
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är ej så rart; se så; inte tänkte jag på det, jag kom blott 
att bryta på den, det var i tankarne. 

Sedan patronessan gått, lade sig Anna på knä och sam- 
manplåckade de smulade bladen; men det blef ej någon fyr- 
väpplipg mera — och hon grät nu, liksom Anders den qväl- 
len då hon fann den. 

Vid middagen var Anna åter lugn och, som det tycktes, 
glad; och om  qvällen stod i hennes kammare ett glas med 
några fyrväpplingar uti. Det var ett helt pakett med siällhet 
och lycka; men det var dock ej densamma, det var ej den 
fyrväpplingen, den sällheten, som hon sjelf plåckat på ängen. 


Det låg, som vi veta, i patronessans lynne något som 
många fruar dela med henne, någonting högst aktningsvärdt, 
men som det oaktadt är nästan det som gör mest skada, då 
de blifvit mödrar eller uppfostra flickor. Detta är den för- 
tjensten eller felet, hvilket man vill, att göra allting sjelfva, 
tänka för alla och icke ha lugn nog i själen, att se något 
misslyckadt i hushållet af brist på vana hos den som skulle 
göra det, Denna ifver, att allt skall vara så fullkomligt som 
möjligt, så ordentligt, så väl tillstäldt det kan, urartar hos mån- 
gen god husmoder till en slags sjukdom, som gör, att de ej 
tillåta döttrarne öfva sig i de vanliga, de för en qvinna nöd- 
vändiga kunskaperne eller, om de få det, under en så oupp- 
hörlig uppsigt, en så beständig inblandning, att de alldeles för- 
lora intresset för en sak, hvaraf skammen alltid måste tillfalla 
dem och äran alltid mamma. Detta fel hade äfven patrones- 
san Klarin i högt mått och derföre tillät hon ej Anna attdel- 
taga i hushållet på annat sätt än under förhållningsreglor och 
en så allt verkställande hjelp, att hon aldrig kunde på sam- 
vete säga sig hafva haft mera än en liten del i arbetet, Då 
den rara rätten stod på bordet, visste hon, oaktadt patronessan 
lät så väl patron som främmande veta att Anna tillagat den 
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icke huru den egentligen kommit att smaka så väl som den 
gjorde, ty mamma hade varit med och lagt sina ”nypor salt,” 
sina ”göpnar hvetmjöl och peppar.” och dylikt ”efter behag 
och smak,” så att flickan ej visste mera än att hon varit i 
köket och kommit derifrån med rent förkläde och blott något 
varmare i ansigtet. Så var det med väfvarne också; ty pa- 
tronessan ville att Anna skulle kunna allt hvad hon sjelf kun- 
de; men äfven der var hon med, vid varpningen naturligtvis 
och skedningen och uppknytningen; väfven stod färdig i väf- 
stolen, Anna slog af några trådar hyar dag, men det öfriga 
fick Greta Stina väfva; ”ty det gick” fortare, blef vackrare 
och skadade ej Annas bröst;” men när väfven klipptes ner, 
låg den i flere dagar till åskådande, för att visa hvad hennes 
snälla Anna hade hunnit med. 

Den förträffliga patronessan trodde verkligen sjelf att An- 
na lärt sig allt det hon velat lära henne, och som hon aldrig 
öfvergaf att hjelpa till, så gjorde Anna allting berömvärdt, 
Den goda menniskan fann ej att det egentligen var hon sjelf 
som: gjort allt. 

Anna hade således förlorat lusten, just under det att fo- 
stermodren trodde sig hafva tillskapat ett litet underverk i hus- 
hållsförstånd. 

Det var således blott musik och läsning af romaner, söm- 
nad och en smula ritning, som utgjorde Annas älsklingsstudier 
och de sysselsättningar, mellan hvilka hon varierade för att ej 
ledsna vid allt. 
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Det var tio år efter den tid vi låtit Anna första gången 
uppträda ; mycket var förändradt; patronessan med :sin foster- 
dotter bodde i närmaste residensstad, ty patron Klarin hade 
oaktadt fläderthét, flaggduken och dieten, afsomnat och ändtligen 
på alfvar fått smaka, att menniskan, som salig mannen alltid sade: 
”är en varelse, skapad för frihet.” 

Anna var en ganska vacker flicka och dessutom arftager- 
ska af hela den Klarinska fortynen, som var ganska ansenlig. 
Man fann således att hon var skön, att hon hade talanger och 
en ädel karakter — allt, med ett ord, som man: omöjligen fun- 
nit eller velat finna, om hon ännu: blott varit den lilla van- 
skapliga klockmakarens dotter, Det är således klart att hon 
kringsvärmades af alla ortens ungkarlar, att der var en: täflan 
mellan herrarne, hvilken som skulle dansa första fransäsen, 
andra valsen eller angläsen på maten med: henne. Det hade 
likväl sina stora svårigheter att blifva bekant hos patronessan, 
ty gumman var en fru med förstånd och hade fått i sitt: sin= 
ne, att det var hon; som skulle: utse en ren; ädel; from, reli- 
giös och stilla yngling, en ung man utan vank och lyte, en 
ung man, som skiljde sig från det öfriga förderfvade slägte, 
så långt somv månen från en Eidamer-ost; det var nemligen 
ej tillåtet honom mera än att vara en mansperson. > 

Det ör, som "vi veta litet hvar, just ej så lätt, att bland 
hela skaran af ungkarlar kunna utsöka en så oskuldsfull och 
ren yngling, som patronessan kunde: fordra; ty Amna skule 
vara hans första kärlek; han skulle ej, under hela sin: lefnad, 
hafva förut träffat något qvinligt väsende, som han älskat, som 
han tyckt om, i hvars sällskap han: funnit sig lyckligare än då 
han satt på sitt embetsrum eller stod i boden eller i ledet — 
allt efter hans stånd och "vilkor. Anna skulle nemligen ha 
ett helt, odeladt hjerta, och patronessan hörde derföre efter 
nära och fjerran om de ungherrar som ”slogo sina slag” för 
Anna; men fick i de flesta fall alltid obehagliga upplysningar 
om att der fanns gamla inteckningar i deras hjertan, och som 
kärleken hör till de ”tysta förmånsrätterna,” så kunde patro- 
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nessan aldrig bli slug på om inteckningen var dödad eller 
stod qvar till Annas möjliga förfång. Anna visste detta gan- 
ska väl, men hon smålog endast deråt, ty hon hade ej ännu 
haft något tycke och ansåg derföre sin fostermors funderingar 
för ganska oskyldiga; ty hon fick dansa med den bästa dan- 
sören, valsa med den bästa valsören, och sjunga så att gamla och 
unga voro hänryckta. En ung flicka önskar intet mer. 


Ännu var Myrkärrsstugan sig lik, kanske mindre bofällig 
än förr, ty Anders, som nu tagit tjenst i en bondgård, hos 
Pehr Magnus på Hallen, hade varit hemma hos sin mor och 
lagat opp stugan. : 

Anders var nu stora drängen och skulle till året exercera 
beväring, en lång, rask och rödblommig yngling med det gula, 
jemnklippta håret benadt i pannan och nedfallande bakom beg- 
ge öronen: en hårklädsel, som är den gamla Svenska, der den 
ofårade, fria, ofta tankdigra pannan ligger öppen som en god 
menniskas hela lefnad. Anders var en glad ungdom och del- 
tog gerna i lekarne på söndagsqvällen; men ändå oftare gick 
han den qvällen hem till sin mor med litet förning (halfva 
hans lön gick åt) och ej så sällan till Ola fiskare, som, butter 
liksom förr, ändå temligen höfligt tog emot sin unga vän; ty 
äfven på honom verkade ynglingens öppenhet, hans hjertliga 
glädje, i synnerhet som detta parades med flit — som enligt 
gubbens lefnadsregel var summan af all dygd. 

Men, sade Anders en afton, hör på fader Ola! 

Hm hvad då? hm! yttrade gubben, som var sysselsatt 
att vid spiseln stoppa sin lilla pipnubb — ett svartbrändt med 
messingstråd öfvyerspunnet krithufvud, oupplösligt fästadt vid en 
kort läderslang. 

Jo se, fader Ola, jag tror på Guds försyn. 

Hm, du vore ett fä annars. 


Och derföre så har jag ofta undrat hvarifrån de fyra fiskar- 
ne kommo den der qvälla j vet. 


175 


Hm — jsså, kavske vår Herre varit och fiskat, hm -— 
hm, hvad är det för dumheter, hm, yttrade gubben och maka- 
de en glöd på sin lilla pipa, som tycktes angripen af nå- 
gon sorts bröstsjukdom; det sorlade nemligen ner i böj- 
ningen. 

Nej bevars, men se, Han har sina verktyg här på jor- 
den, Han. 

Hin, som fiska åt honom — hm, du är dum i qväll — 
du kan väl tala om annat — hm; hur har du det med Stina i 
Hallen? hm, jag har hört glunrkas — bra flicka, kan både väfya 
och sköta sina göromål. Anders rodnade lindrigt. 

Åh det är bara prat, fader Ola; men si — nu törs jag 
fråga er, ty nu är jag inte mer i ert bröd — nu kan j bita 
åt mig som j vill, Säg fader Ola, var det inte ändå j som 
lade dit fiskarne den der qvällen? det har jag alltid trott, 

Gubben  hostade något och drog några sorlande drag 
ur pipan. — Jag? wor du jag är galen och lägger fisk i 
skogen ? 

Nej, ni gjorde det med vilja. I hade hört det jag bad 
Gud om, och då ingaf han er den tanken att hjelpa mig. 

Hm, jaså du tror att vår Herre behöfver att få hjelp af 
en gammal fiskargubbe — åh nej! -— prata nu inte i evig- 
het om de fyra fiskarne, de voro inte värda åtta styfyer 
allihop. 

Men, fader Ola, det var ändå j, sade Anders och steg 
opp, gick bort till gubben och lade sin hand på hans axel, 
det var ändå j fader Ola, Gud välsigne er för det! 

Se så, Anders, nu tycker jag att det der pratet kan vara 
slut, yttrade gubben efter några minuters tystnad ; men tillade: 
Du är ändå en flitig gosse och derföre: Gud signe igen — så 
är det qvitt. 

Tack tack! fader Ola — sådant hör nog vår Herre. 

Åh ja, visst hör Han det, — blef det buttra. svaret, hvars 
ton förbjöd alla vidare samtal i den vägen. 

J frågade mig om Stina? 
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Jag? — det kan så vara; men inte lägger jag mig i 
dina qvinnofolkshistorier — hm har aldrig velat ha någon sådan 
i huset — tål inga kärringar. 


Men, fader Ola, flickor äro inga kärringar, de. 
Ja, så bli de, om de få lefva, och då far f-n i dem. 


Åh var inte rädd — men om j vill vetat, så tycka vi 
om hvarandra, och visst, om hon finge råda, blefve vi ett par; 
men se, Pehr Magnus tycker att jag är för fattig — och det 


har han rätt uti. 

Vet han inte skäms, yttrade gubben och vände sig om, 
liksom en orm stuckit honom; yet han inte skäms Pehr Magnus 
i Hallen; är du fattigare du, än han har varit? 

Ah ja, inte vet jag, men han menar tro på att jag är 
för fattig. : 


Har du inte två starka armar och god helsal — åh han 
borde veta skäms, 
Men vi få se till året — när jag exercerat beväring, så 


blir jag myndig. 

Jaså, du rår om dina armar och ben då mera än nu, 
annars vet jag ingenting på Guds gröna jord du har att vara 
myndig öfver. 

Anders rodnade, ty det var verkligen sant. 

Men, sade han, jag menar så, att då kan jag fria, ty si 
då är jag så gammal, att jag får säga ut — för si han menar 
att jag är för ung. d 

Hm — ha ha ha (ett skratt som lät ovanligt); är detfe- 
let, så tror jag att jag friar, jag är väl gammal nog åt- 
minstone. Ha ha ha! 

Fader Ola slår sig på rolighet; ja jag friar rästa år; men 
j är den ende som vet det, tala inte om det för någon, 

Nu är du dum igen, Anders, ärjag någon kärring jag? — 
hm, — nu tycker jag att du kan gå din väg, jag skulle ut 
och lägga nätena. 

Det skall jag hjelpa till med, 
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Det är onödigt, kan hjelpa mig sjelf, svarade gubben och 
lade pipnubben opp på spiselmuren. Se så, gå nu till mor 
din och sitt der och håll tal om Guds försyn och om Stina i 
Hallen, det passar i stycket, som skräddaren sade om vadmalet. 

Anders var vand vid ett sådant slut på sina visiter och 
man kan vänja sig vid allt, blott man förstår andemeningen: 
han tog således ej illa vid sig, aktade sig noga att önska 
gubben lycka till godt fiske, ty då, så är folktron, får man 
ingen fisk, och gick den kända säng Sten genom skogen. Än- 
nu låg stenen der, bredvid hvilken de fyra aborrarne sprattlade i 
månskenet; ännu var skogen lika djup, lika mörk och dyster; 
men det var ändå ej som förr, allt var klarare, redigare, kan- 
ske lugnare än förr, ej så roligt, ej så öfver måttan lyckligt 
eller så öfver måttan olyckligt som i barndomen. 


Det var året derpå, Margaretadagen; en vacker fest var 
anställd af stadens honoratiores för landshöfdingens fru, som 
bar detta namn, och alla damer voro bjudna ut på holmen i 
den lilla insjön, vid hvars strand den lilla hufvudstaden var 
belägen. 

Anna, lätt som en sylphid, vacker som en nitton års 
flicka kan vara, var också bjuden; det var klart att stadens 
mest firade skönhet skulle ”pryda festen med sin närvaro,” 
att hon skulle ha en hufvudrol. Hon skulle nemligen öfyer- 
lemna en blomsterbukett tll landshöfdingskan och recitera några 
verser, som magasinsföryvaltaren sammanskrifvit för tillfället och 
som voro tryckta med guldstil på stadens boktryckeri, nemligen 
det, der Länets notisblad trycktes; ty det andra, der ett rabu- 
listblad gafs ut, kunde ej komma i fråga. 

Anna var den dagen skönare än någonsin; ty i de vackra 
blå ögonen spelade ej nu som vanligen eljest uttrycket af en 
glädtighet, som tycktes vara en skylt för liknöjdheten; der låg 
tvärtom någonting slutet, djuptänkt, liksom inåt blickande i 
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dessa ögon med deras milda glans, då hon satte sig i den lätta 
båten, som med raska årtag sköt som en pil till den lilla ön, 
der festen var arrangerad. VWVid stranden mottogos patronessan 
och Anna af värdarne, bland hvilka löjtnant Andersson (ett så 
simpelt namn!) löjtnant Andersson utmärkte sig för sitt på en 
gång sköna och anspråkslösa utseende. Han hjelpte patrones- 
san ur båten, men sysselsatte sig så länge med att ordna hen- 
nes shawl och parasoll, att en annan värd, magistrats-sekrete- 
raren Munther, fastän något ovig i anseende till sin fetma, 
hunnit att, under ett högt skratt och ett qvickt infall öfver sin 
lycka, lemna Anna sin hand och i triumf marcherade oppåt, 
der det blomsterprydda tälttaket var rest på stolpar, virade af 
ek och pil, i brist på lager. 

”Ge rum, mine herrar!” sade lilla magistrats-sekreteraren 
och sköt fram den kullriga, med hvit väst öfverspända magen, 
för att synas antaga en stolt ställning, ”ge rum för Cesar och 
hans lycka; ha, ha, ha för Cesar och hans lycka. Ni torde 
vara nådig ta plats här bland de unga damerna och när jag 
klappar i händerna intaga ert ställe — der bredvid den der 
pelaren, just så här. — Ni är sedan så god och i er ordning, 
näst efter fröken Ernestine, stiga fram och recitera verserna 
som brodren Klammerbom — mycket sköna verser, med tanr- 
kar och känslor — som Klammerbom författat — en qvick 
karl Klammerbom, skrifver mycket bra verser. 

”Ursäkta, min roll som värd” —— och nu aflägsnade sig 
den lilla mannen för att möta andra. 

Den goda mannen hade ej märkt att Anna, då han förde 
henne opp mot tältet, kastat en blick på löjtnant Andersson och 
en blick sedan, som talade mycket mera än magistrats-sekre. 
teraren, äfven om han tog ”bror Klammerbom” till hjelp, kunde 
tala och skrifva på ett helt skottår. 

Denna blick var så tacksam, så ljuf, att ingen kunde 
gissa orsaken, äfven om man märkt den; men löjtnanten både 
märkte den och förstod den och slog ner ögonen, sedan nem- 
ligen han återskickat ett svar. S 
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Det är en helt annan sak för oss läsare som helt beqvämt 
i boken få oss en berättelse om dylika blickar, än för den, 
som in natura skall ta reda på dem; i boken kommer allt än- 
då till slut fram i dagen, ty författaren måste, hur länge han 
gömmer på sjelfva gåtan, dock slutligen berätta hur det hän- 
ger ihop. Jag för min del tycker att det kan ske först som 
sist, och således är det klart att Anna tyckte om löjtnanten 
och han älskade henne. Men de hade aldrig sagt hvarandra 
det på ren svenska, utan hade blott nyttjat universalspråket, 
samma språk som stjernorna tala sig emellan, samma språk 
som en döende, då han redan är mållös, talar med de sina, 
som gråta omkring hans bädd, samma språk som den trogna 
hunden talar då han lägger hufvudet i sin herres knä, eller 
barnet då det räcker armarne mot sin mor och ler; med ett 
ord, detta samma språk, som sällan någon Lexicograf begripit 
och som troligen ingen egentlig språkkarl kunnat lära sig — 
ögonspråket; men detta är uttrycksfallt och hade hittills varit 
nog för de begge unga. Löjtnant Andersson var, som namnet 
antyder, icke af någon hög ätt, han var således en man af fol- 
ket och fattig som en sådan plägar vara, som hvarken ärft 
namn eller penningar, utan på egen grund och botten bygger 
sin lycka. Den nätta uniformen var således nästan hela hans 
egendom, men han förstod att lefva på sin lilla lön och för- 
skaffa sig oberoende i en belägenhet, som nästan en hvar an- 
nars skulle ansett för den mest beroende af alla. Men han 
behöfde litet, var nöjd med litet — detta var hela hans konst 
— det är den enda konsten att Iefva lycklig; men det gifves 
så få som fått lära den och ännu färre som förstå den. 

Anna och löjtnanten hade träffat hvarandra vid alla till- 
fällen då man i den lilla staden hade ett nöje, ty löjtnanten 
var själen i dem alla. Utan honom voro hvarken magistrats- 
sekreteraren med sina infall, eller magasins-förvaltaren med sin 
poesi i stånd att få nöjena i gång. De föreföllo alltid liksom 
dödfödda då de begge herrarne åtagit sig att lifvå dem; ty 
vissa personer hafva samma verkan på sällskapsglädjen som en 
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oljdroppa på ett af de många osynliga djur som lefya i hvarje 
grand: det dödas deraf, men vaknar från sin hyila då solen 
eller: en daggdroppa nalkas dem. Det som först väckt Annas 
uppmärksamhet var att löjtnanten. var så glad och ändå så 
lugn, att han utan att anstränga sig, utan att göra sig lustig, 
förmådde väcka glädje omkring sig. Äfven den utmärkelse han 
åtnjöt för denna sin förmåga och den aktning, som man visade 
den fattiga löjtnanten, gaf honom värde i hennes ögon och 
snart fann hon också att han såg bra ut i sin uniform; och 
på detta sätt kom det att hända, som det ofta händer unga 
flickor, att hon älskade honom långt innan hon visste hvarföre 
eller. huru mycket. Ban å sin sida hade blifvit intagen af 
Anna, men ej i det väntade arfvet, emedan han förutsåg att 
han som fattig hade minsta hoppet att kunna lyckas hos den 
rika fostermodren. -Emedlertid visste de nu begge mera än de 
egentligen borde veta, om det ej var himlens mening att de 
skulle ega hvarandra. 

Men vi återvända till festen, dit alla de bjudne nu huns 
nit, utom landshöfdingskan med sin familj (landshöfdingen var 
dock borta vid Riksdagen). 

Äntligen sågs en flaggbeprydd båt glida öfver vattnet och 
magistrats-sekreteraren Munther klappade tre slag med de halm- 
gula handskarna till ett tecken att vederbörande officierande 
personer skuile taga sina platser. 

Anna intog sin vid pelaren och såg sig om efter buket- 
ten hon skulle erhålla. Det var löjtnant Andersson som lem- 
nade henne den med en djup, till och med något blyg, bug- 
ning. "Anna smålog förbindligt, främmande skulle det vara, 
men hon kunde ej ändå låta bli att kasta en blick på den 
sköne unge mannen. Hon rodnade starkt, men bleknade strax 
derpå, slog ner ögonen och började dörr så att en närstå- 
ende gumma räckte fram sin lilla svampdosa,. 


”Det är ingenting, alldeles ingenting,” yttrade hon sorg- 
ligt småleende, ”det är troligen värmen som gjorde mig yr? 
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”Det kan lätt öfvergå till svimning,” yttrade den tilla väl- 
menande frun med svampdosan; ”min lilla Anna bör, när hon 
kommer hem, ta en citronskifva, det gula nemligen, och lägga 
på hvardera tinningen, det är bra mot svimning.” 

Ingen kom att gissa orsaken, ej en gång löjtnanten; men 
sel han hade en fyrväppling i knapphålet, han hade funnit en 
sådan i gräset och tänkt på den betydelse man tillade en dylik 
öfvertalighet af den trebladiga lilla vexten; kanske också han 
tänkt på Anna, på cn lycka, som han ej vågade hoppas; 
nog af, han satte  fyrväpplingen i knapphålet. När Anna 
såg den, föreföll den henne först som en spådom om att en 
gång för henne lyckan kunde blomma opp; men i nästa 
ögonblick mindes hon att hennes kära fyrväppling var sönder- 
smulad, förstörd och borta, det föreföll henne som en evig 
skilsmässa från all lifvets glädje, från hopp och framtid. Och 
nu, på Margareta-dagen, stod hon här åter med blommor, åter 
för att lyckönska, och hela taflan af gamla Gretas stuga, af skolbar= 
nen, af allt hyad-som fordom var benne kärt, stod lefvande inför 
hennes inbillning. - Det var förmycket, förmycket på en gång. 
Hon höll på att digna och hade också gjort det, om ej den 
goda frun med svampdosan återfört henne till sig sjelf. 

Festens drottning kom, fröken Ernestine bekransade hen- 
ne med en blomsterguirland, under ljudet af en sångqvartett, 
och sedan detta var slut framträdde Anna med sin bukett, 
Hon var blek, men skön, lik en vattenlilja som lyfter sitt huf- 
vud öfver den lugna insjöns vatten, och hon läste opp maga- 
sinsförvaltarens magra verser, med en känsla, ett uttryck, som 
han sjelf aldrig kunnat ana skulle lefva upp i hans med svett 
och möda sammanskrifna opus. 

Allt gick herrligt och bra, festen var ypperlig. Anna 
dansade med löjtnant Andersson, lät sitt öga hvila på den 
enkla blomman han bar på sitt bröst, och slutligen vaggade hon 
in sig i den tron: det är han, som skall återgifva mig åt mig 
sjelf, det är han; som åter skall lära mig att vara lycklig som 
förr, Och tänkte hon, om så blir, då skall jag visst ej bly- 
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gas för min gamle far. Nej! ack nej! han skall ej förakta ho- 
nom, han skall ej le åt honom; ty det är min far, min egen 
far; jag skall skrifva till honom i morgon. 


Då sällskapet skiljdes, gick löjtnanten på samma båt som 
Anna, och nu vågade de tala med hvarandra mera än förut. 
Anna kände hur conyenancens band tryckte mindre än förr, 
hon började att åter finna sig vara som ett barn. Ack! det 
var längesedan hon känt något sådant; länge, länge sedan då 
hon sprang öfyer bäckarne och genom djupa skogen till mor 
Gretas skola i Stordalen. Kärleken är barnens lifsluft och 
hvar den fläktar, på ungmön eller gubben eller på Guds eng- 
lar, bli de alla barn igen, 

”Nå, min goda Anna,” yttrade patronessan andra dagen, 
”det var ju en väl lyckad fest, ganska animerad dans. Jag 
såg att du dansade med löjtnant Andersson, en rätt hygglig 
ung man.” 

”Ja så, mamma tyckte det,” sade Anna och böjde sig ner 
öfver sin sömnad. 


”Ja det tyckte många och kanske äfven du, barn; men 
allvarligt taladt, du var förtjusande i går, Jag hörde att du 
höll på att svimma af hettan, och hade du ej varit så 
rask som du var då vi reste hem, så hade jag talat vid 
doctorn. Du känner väl intet ondt i dag?” 

”Nej, bästa mamma, jag är så frisk, att Gud vet om jag 
någonsin varit så frisk; men mamma, jag har föresatt mig att i 
dag skrifva till min stackars far, han längtar nog efter bref 
från mig, jag känner på mig, att han blir glad om han får 
bref.” 

Patronessan aflägsnade sig och Anna satte sig ner och 
skref ett långt kärleksvarmt bref till den lille urmakaren, Så 
innerligt varmt och öppet, så ärligt, hade hon ej älskat ho- 
nom, sedan hon var liten och trodde sig vara hans allt i 
allom. 
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Åtta dagar derefter kom der ett bref. Då Anna bröt det, 
föll hennes eget bref till fadren ouppbrutet derur, och bredvid 
låg en liten biljett från komministern, af följande lydelse: 

”Högädla Demoiselle! 

Med smärta nödgas jag berätta er, att Gud i sitt allvisa 
råd behagat hädankalla eder hederlige och välaktade fader, 
Uhrmakaremästaren Jonas Jansson; hvilket skedde mot aftonen 
den 20 sistlidne Juli, i en ålder af 49 år, tre månader och 
sexton dagar. Han var på den sednaste tiden mycket svag, och 
då jag meddelade honom Nådemedlen, talade han med mig 
om er och tackade Gud, att han uti eder hade en lydig och 
älsklig dotter, som han hoppas se på den stora domens dag, 
invid sin sida. 

Med min anhållan om m. m. 

Död, således, död! hviskade hon, knappt hörbart, — den — 
här står den 20 Juli — Margretadagen — så var det. Då 
jag i valsen hvilade vid hans bröst, då mitt öga med förtjus- 
ning betraktade lycko-blomman, och jag drömde om en säll- 
het, som du, min stackar far! skulle dela med mig och ho- 
nom — just då, just då, låg du i dödsarbetet, just då tänkte 
du på mig och på en annan lycka, en annan glädje, en högre 
bättre, än jag ämnat dig — den jordiska lyckan tog du med 
dig — nej! nej! min fyrväppling har man krossat, min lycka 
har man lekt bort. 

När patronessan fick ycta hennes förlust, tröstade hon 
henne dermed, att hon dock hade en älskande mori lifyet, och 
att hon haft den tillfredsställelsen att hennes far icke lidit 
nöd. Anna förblef likväl sluten och dyster och var hemma 
från många fester, som man tillställt i den goda staden. Hon 
var svartklädd, och detta gjorde henne ännu vackrare än förr! 

”Det är en charme,” yttrade magistrats-sekreteraren, ”att 
se den vackra Anna Klarin, hon sörjer sin far, som var en 
liten puckel till urmakare; det är ganska vackert af henne; 
men så vet hon också att hon ser bra ut svartklädd, — jag 
vet ingen vacker flicka, som inte anser en sorg för en hög- 
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tid —— att ha-ha-ha! gå svartklädd, det klär, det klär; man 
blir interessant, isynnerhet om man har ett par vackra blå 
ögon — ha-ha hal” 

Magasinsförvaltaren skref några ”Tankar vid underrättelsen 
om en faders död, till hans enda dotter,” som började, om 
jag mins, så här: 


”Der ofvan skyn uti det blå gemaket, 
med silfverkronorna i taket 

slår tiden på sin klocka gällt; 

ty evighetens urverk är ock stäldt 

på andra grunder” — — -— 


Jag mins ej mera; men detta är nog, för att visa, att 
fastän den gode magasinsförvaltaren lånade en smula i början, 
drog det ej längre än till tredje raden, förrän han blef origi- 
nell, hvilket ofta ej är fallet med skalder, som låta trycka 
hvarenda känsla de haft, Huru magasinsförvaltaren trasslade 
med den stackars urmakaren, blef slutet, att denne på något 
sätt var engagerad vid evighetens ur och derifrån nedsände 
några trösteord till sin dotter, som ”hade trogna vänner och 
en mor.” 

Men ingenting tycktes vilja bortjaga den dysterhet, som 
bredt sig öfver Annas vackra ansigte 

Under alla dessa händelser gick den goda patronessan 
med sin kompass i hand, alldeles som en malmletare, för att 
få reda på en yngling, som vore hennes Anna värdig, ibland de 
många som svärmade omkring henne. Löjtnant Andersson var 
slutligen den enda som kunde komma i fråga, om ej en lång 
hvithårig yngling med lång näsa och långa ögon och som hette 
Theodor Djupendahl skulle täfla med honom. Unga Djupen- 
dahl, som han kallades till åtskillnad från sin far, handlanden 
Petter Djupendahl, var omkring tjuguåtla år gammal, sin faders 
enda son och kompagnon, hvarföre firman också hette Petter 
Djupendahl et Son. Unga Djupendahl var en af dessa ynglin- 
gar, som ännu ej haft någon slags känsla och sålunda också 
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hade undvikit kärleken; han var, enligt patronessans tro, ren och 
oskuldsfull, religiös och så hvit i själen som håret på hans 
hufvud; han var flitig som en myra och satt dagen i ända på 
fadrens kontor med näsan öfver kassaboken, och sågs aldrig ute, 
oftare än det var något nöje, då alltid unga Djupendahl var 
med och dansade hvarenda dans, lika träget och arbetsamt 
som då han satt hemma vid boken; Han var, enligt fruarnas 
allmänna omdöme, en den allrahyggligaste karl, ty det gjorde 
honom lika med hvem han dansade, med en gammal tant eller 
med niecen, han dansade för att dansa och ej af någon sorts 
böjelse för könet. Vanligen spräckte unga Djupendahl sex par 
handskar på en sådan qväll och slutade alltid med att, sedan 
damerna farit hem , bjuda herrarne på ett glas champagne och 
derefter spatsera till sitt tysta läger, för att på slaget fem åter 
sitta öfver boken. Det är klart att patronessan fästat sig vid 
en sådan personlighet, så blygsam, så flitig, som bestämdt 
aldrig haft någon böjelse, och som således hade ett helt o- 
styckadt hjerta att bjuda på, och som dessutom hade en för- 
mögenhet «att vänta, som sammanslagen med den Anna en gång 
skulle ega skulle utgöra en vacker summa, Men det oaktadt 
tyckte sjelfva patronessan, fastän öfver tyckenas ålder och i hela 
sin lefnad just ej vand att älska någon, bättre om löjtnant An- 
dersson, som väl ej var så brandförsäkrad som unga Djupen- 
dahl, men ändå så säker, att hon hade en moralisk visshet om 
hans dygder. Så stodo aktierna då en vacker dag gubben 
Djupendahl et Son helt oförmodadt gjorde visit. Pappa Dju- 
pendahl hade plötsligen erinrat sig, att han en gång köpt en 
post jern af salig brukspatronen på Slagga och att han således 
borde göra sin ”skyldiga”- visit hos fru patronessan, och hade 
medtagit sin son, sitt allt, Theodor, som förut hade äran vara 
bekant och således äfven kunde få den äran att göra sin ”upp- 
vaktning.” 

Pappa Djupendabl var munterheten sjelf och artig mot pa- 
tronessan, så att det ej kunde annat än smickra hennes fåfänga. 
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Anna deremot var ej trakterad af visiten, men höll god 
mine; ty hon hade fått lära att beherrska sig, något som man 
inprentar i unga flickors hjernor som en trossats och som ofta 
slutligen gör dem till konstverk, som kunna vara intressanta 
att se på, men som mera passa på en Athenienne, än till 
att utgöra en familjs värma, liksom mannen skall utgöra dess ljas. 

Sedan Djupendahl et Son aflägsnat sig, började patronessan 
utbreda sig öfver huru hygglig unga Djupendahl var, huru sed- 
ligt ren, huru skiljd från alla andra unga karlar han var, huru 
flitig han var, och huru ömt han älskade sin far, ty det hade 
pappa Djupendahl berättat vidt och bredt. 

Anna hörde på, hon var tankspridd, hon tänkte egentligen 
på intet; men i dunklet i hennes själ flögo i virrvarr bilder af 
den älskade, af gamla Greta, af fadren och af fyrväpplingen; 
men beständigt återkom den tanken: min far tog med sig min 
jordiska lycka, fyrväpplingen är sönderrifven och förstörd. 


Den der lilla fran med svampdosan var en af patrones- 
sans bästa vänner; hon var enka, förstod sig på medicin, var 
gammal och älskade dygden öfver allt i verlden. De passade 
således ganska väl tillsammans, och om vinterqvällarne besök- 
te de hvarandra för att utbyta idéer: så kallade de det då de na- 
gelforo med nästans” fel och svagheter, Idéen var slutligen 
alltid den att det ej fanns mera än två rigtigt luttrade själar i 
staden, och det var patronessan och vännen med svampdosan ; 
ty alla öfrige voro antingen ”på det hela” dåligt folk eller ock- 
så i saknad af erfarenhet om verlden. 

> Men lilla goda Augusta! Unga Djupendahl är ändå en af 
de få, som . . . 

Ja bevars, det är en yngling, sådane som få finnas; vet 
du, han tänker aldrig på annat än sina göromål, och deltar han 
i ett nöje, så sker det alltid med en så lugn och värdig hållning att :+ . 

Ja det är just min tanka; men löjtnant Andersson är ock- 
så en ganska hygglig ung man. 
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Ja bevars, mycket hygglig, rigtigt gentil, en rigtig sällskaps- 
menniska. Man har aldrig hört något om honom, 

Om honom? hört? jo jo, det är väl ej så utan det. 

Hvad då? 

Åh jo, det vet du förut — hans förlofning med en flicka 
ner i Skåne eller om det var i Halland, jag vet ej så noga; 
men hon var fröken. 

Således förlofrad — hm jag måtte säga, en så ung man 
redan förlofvad! 

Ja, men förlofningen. blef romperad. 

Jaså — af hvem? 

Jo jag tror af hennes föräldrar, då sörjde han stackars 
löjtnant, så att det var riktigt synd om honom — då tog han 
transport hit för att fly den sköna; det måste också vara 
hårdt för en ung man att så bli afvisad — de hade eljest 
varit uppfostrade tillsammans, det lär vara en barndoms inkli- 
nation. 

Jaså. 

Joho så lär det vara — det är en bra hygglig ung 
man. 

Frun med svampdosan visste verkligen icke att hon med 
sin sqvallerhistoria bröt stafven öfver tvänne menniskor, som 
bon höll af; hon visste ej patronessans beslut angående det 
odelade hjertat. Hela historien var emedlertid en dikt, upp- 
kommen af det enkla skälet att Andersson blifvit uppfostrad 
hos en adlig familj i Skåne; att hans välgörare hade en dotter; 
att han höll af henne som en syster och att han tagit trans- 
port, emedan han hade mera hopp om avancemang vid det 
Regemente der han nu tjenade än vid det förra, Det som 
än mera skulle bevisat hans bjertas ännu odelade tillstånd, var att 
han med glädje fått underrättelsen om att hans fostersyster nu 
var förlofvad med en af hans vänner, Men allt detta visste ej 
frun med -svampdosan, och derföre vände hon patronessans 
sympati från löjtnanten, hvarigenom hände att hon, bedragen 
af silt hjerta, beslöt att kasta hela sin beundran på unga Dju- 
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pendahl, som af naturen var en ädel och i kärlekens lågor all- 
des osvedd fjäril. 

Ungkarlar af unga Djupendahls lynne behandla äkten- 
skapet som cn affär; de äro affärskarlar i hela sin varelse och 
kunna ej tänka sig annat än att hela lifvet är en affär, och 
döden den sista hufvudbokens afslutning, och att skapelsen, i 
ordets trångaste bemärkelse, är till för menniskans nytta. Unga 
Djupendahl hade således aldrig tänkt på Österländerna och 
Italien annat än för krakmandelns och bomoljans skull, och 
aldrig på sitt eget kära fädernesland, utan som en plats af” jord- 
klotet der man kunde få plankor och bräder, tjära och stång- 
jern. - Det var således klart att han behandlade frågan om 
äktenskap alldeles på samma sätt; ty den som ej förstår: att 
ens älska sitt fosterland utan spekulation, kan omöjligen utan 
en sådan älska sin hustru. 'Det var emellertid klart som dagen 
att han miste älska Anna, ty fadren, kompanjonen, hade sagt 
då de en gång suto vid kontorspulpeten: Anna Klarin är en 
hygglig flicka. Unga herrn sköt 'opp den gröna skärmen i 
pannan, betraktade. sin far med de långa ögonen och sade: 
ja hon lär få tre tunnor guld efter gumman — mycket bra 
flicka. 

”Vore nyttiga att lägga i rörelsen”, återtog den faderliga 
kompanjonen. Sj 

”Ja visst, kunde bli en bra omsättning, det vore en affär, 
blott man kunde -(gnuggande händerna) och gumman tycks 
inte vara späd”, ? 2 

”Du kan försöka”, yttrade kompanjonen; och derefter gjordes 
visiter och en tid: derefter förtrodde gamla Djupendahl för 
patronessan,-att Theodor: fattat kärlek för Anna, och som den 
gamle var slug, så omtalade han att hans gosse hvarken åt 
eller -sof af-oro: och innerlig kärlek. ”Han lider således”, ytt- 
rade patronessan, som rent af oerfaren i huru en kär menniska 
egentligen tänker eller hur han: plägar handla, tyckte att den 
der "oron, den der vördnadsfulla tystnaden, som visade huru 
obetydlig han ansåg sig sjelf, hurn ovärdig en sådan lycka, 
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passade ganska bra ihop med en oskuldsfull själ, som för 
första gången kände kärlekens verkan på sitt bjerta. 

Jag kan ej svara, begynte hon efter några ögonblicks be- 
sinning, jag kan ej besvara er fråga, det tillhör min Anna, 
som eger frihet att sjelf bestämma öfver sitt öde, emedan hon, 
det kan jag utan skryt säga, eger förstånd och principer för 
sina handlingar. Det är emellertid säkert att hon bär aktning 
för er herr son och liksom jag sätter högt värde på hans mo- 
ralitet och religiositet. 

Ja, yttrade gamla herr Djupendahl, jag har satt mig emot 
honom, föreställt honom , att--han ej borde hoppas på en sådan 
lycka, men då svarar han mig alltid: pappa jag hoppas intet, 
intet; jag blott önskar att snart, snart få det krossande slaget. 
För att skona hans känslor och mamsell Anna möjligen från obe= 
haget att afvisa en ung man, som hon kan högakta äfven om 
hon ej kan älska honom, åtog jag mig att hos er min nådiga 
patronessa anmäla min sons böjelse, för att af er erhålla ett 
råd. Ni som i så många år lyckliggjort min oförgätlige vän 
salig Klarin och som älskat honom så ömt, vet bäst huru dyr- 
bar en ädel maka är för den hon gifven är till ena hjelp. 

Ja det skall Gud veta, att jag innerligt älskade salig Kla- 
rin, och Gud låte Anna få en lika god man som jag! 

På detta sätt fortforo patronessan och Djupendahl senior 
att utbyta fromma betraktelser, och när ändtligen mannen gått, 
läggande sin sons väl, kanske till och med hans lif i den ädla 
damens händer, satte hon sig ner och fann efter några be- 
traktelser hit och dit, att unga Djupendahl var den rätte. 

Anna hade emellertid samma eftermiddag träffat löjtnant 
Andersson; han hade funnit tillfälle att tala ensam med flickan, 
hade nu sagt med ord, det han förut så ofta sagt med sina 
blickar, - och Anna, som sedan kärleken åter vaknat i hennes 
själ; blifvit öppenhjertig, som då hon var liten, sade honom utan 
omsvep att han kunde anmäla sig hos patronessan, hon till och 
med lät honom veta, att han ej stod illa hos hennes foster- 
mor. 
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När patronessan om aftonen råkade Anna, tycktes hon vara 
mera förbehållsam än förut, hon tycktes generad, brydd af något 
från hvilket hon gerna ville befria sig. Denna känsla af tvång 
härledde sig från en aning, fastän dunkel, att Anna ej skulle 
vilja älska den unga Djupendahl, oaktadt alla bans moraliska 
företräden, Emellertid tviflade patronessan, som i hela sin lef- 
nad aldrig blifvit motsagd, och om detta händt, åtminstone all- 
tid blifvit åtlydd, ej ett ögonblick på, att det blott behöfdes ett 
varde af henne, för att göra Anna förnuftig, i händelse, det 
Gud förbjude, hon skulle sätta mindre värde på den moraliska 
integriteten än patronessan sjelf.  Oaktadt denna känsla af all- 
makt, var det ändå liksom några tvifvel plågat henne, och hon 
beslöt således att utforska flickans hjerta, innan hon drog fram 
med den vigtiga nyheten om unga Djupendahls förtviflade kärlek. 

Hon hann likväl ej forska länge, ty andra dagen stod löjt- 
nanten der och upptäckte nu i ett enskildt samtal, att han och 
Anna älskade hvarandra, och att de beslutat att upptäcka allt för 
patronessan och begära hennes välsignelse. Den goda löjtnan- 
ten var så öfvertygad att Anna i detta fall fick följa sin bö- 
jelse, att han helt öppet och utan omsvep berättade allt, säker 
om att patronessan skulle med vänlighet göra några små in- 
vändningar och sedan låta beyveka sig. Detta blef dock ej fallet; 
patronessan lemnade visserligen hvar och en sin fria vilja, om nemli- 
gen icke hennes egen derföre skulle vika; men detta var ej hennes 
vana. Patronessan rodnade som en pion och steg opp och sade 
helt ceremoniöst: Har löjtnanten något vidare att säga mig? 

Nej, min goda patronessa, jag väntar er dom. 

Det lär vara onödigt, herr löjtnant, då ni bakom mig, utan 
att bevärdiga mig med ert förtroende, uppgjort en sak med 
min fosterdotter Chon lade synnerlig vigt i denna benämning) 
en sak, som bruket, att ej säga er egen känsla för det pas- 
sande, bort lära er alt anförtro åt den som uppfostrat henne. 
Farväl herr löjtnant — ert experiment här lyckas ej bättre än 
det skånska — det finnes moralitet och seder i norr som i 
söder — tjenarinna. 
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Löjtnant. Andersson stod som förstenad och förstod jemnt 
så mycket som en fornforskare som läser en inskription, der 
hyarannan rad bortfallit. 

Han tog emellertid det enda parti som var att taga — 
han teg, bugade sig och gick. Anna hade med bjertklappning 
sutit på sitt rum och väntat på resultatet och väntade icke nå- 
got godt, då hon såg Andersson med hastiga steg gå ned åt 
gatan. I detta ögonblick inträdde patronessan ännu upprörd 
och stannade tigande midt framför Anna, som höll på att digna af 
förskräckelse då hon såg patronessans stela ögon fästade på sig. 

Mamma, Gud! hyad är det? se ej på mig så, bad flickan 
och ville nalkas henne, men patronessan sköt henne sakta till- 
baka och sade: Jag vet att jag ej mera har något barn, att 
jag födt en orm i min egen barm, att en ond ande trängt in 
i milt hus och borttagit mitt barn — jag vet allt. 

Att Anderson älskar mig — söta mamma, det är en ädel 
man — kan ni neka mig att älska honom tillbaka? 

Patronessan hade föresatt sig att nu leverera enafgörande 

atalj, till förmån för unga Djupendahl, och hon fruktade således 
tt förlora terrängen, 

Är det rätt att bedraga den som från din barndom älskat 
dig som sitt barn, att bakom ryggen på din välgörarinna, din 
andra mor, din enda vän i verlden, uppgöra planer som snör- 
rätt strida mot hennes afsigter? 

Nej, förlåt! förlåt! 

Är det en ädel man, som lockar en värnlös, oerfaren flicka 
i sina garn, som lik en orm smyger sig öfver sitt offer och 
hugger sig fast vid hennes hjerta, utan att lemna henne råd- 
rum eller tillstånd att meddela sig med den, som hon bar att 
tacka för allt? 

Nej! förlåt, förlåt äfven honom. 

Nej, Anna, dig kan jag förlåta, men honom i evighet aldrig, 
— han är för alltid förvisad från mitt hus, han är ovärdig din 
kärlek, och jag befaller dig att glömma honom. 
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Anna skakade på hufvudet och betraktade "sin fostermor 
med förtviflade blickar, — Nej! nej! det kan jag icke, 

Du kan således lättare förkrossa mig, döda mig med din 
olydnad — du kan således icke glömma honom, fastän jag be- 
faller dig det. 

Detta ”befaller” i en fråga, som ej kan underkastas någon 
befallning i denna hjertats ungdomstro, som lika litet låter 
binda sig af yttre makt, som all annan tro — väckte flickans 
sjelfkänsla; hon reste sig upp stoltare än man kunnat vänta 
och sade: Glömma honom kan jag icke, men ej mera se ho- 
nom, det kan jag, äfven om jag skulle dö dervid. 

Så ömt! Han å sin sida dör åtminstone ieke; ty han be- 
höfver blott resa till Skåne och enlevera sin fröken, så har 
han ersättning. a 

Anna studsade och patronessan återtog i en lugnare och 
förtroligare ton: 

Stackars barn! du har varit utsatt för en bedragare, som 
spelat gäck med din oerfarenhet. — Hon berättade nu med nå- 
gon utläggning den lilla historien, som frun med svampdosan 
uppdukat, men Anna skakade misstroget på hufvudet. Deras 
samtal blef dock lugnare och patronessan tänkte: 

Det är en lycka att jag har balsam i beredskap, att jag 
kan erbjuda henne en man; som är utan tadel. Men hon ville 
att lugn förut skulle inträda och höll derföre noga vakt att An- 
dersson ej skulle få tala eller korrespondera med Anna. = 

Detta behöfdes också, ty snart kom en biljett till Anna 
innehållande huru besynnerligt patronessan svarat honom, att 
han hoppades intet, och slutade med försäkringar om evig kär- 
lek. — Denna biljett behöll patronessan och började en dag ef- 
ter några omslag att draga fram med sin favorit: den unga 
Djupendahl. Anna smålog sorgligt och sade utan att se opp: 
Nej! nej! mamma. 

Nåh hvarföre ? 

Jag älskar honom icke, 


ERFURT NES RRENO IPS EENNEGENIDEPSTESART 


193 


Nåk hvad är det för fel med honom, säg ett enda skäl 
hvarför du ej kan älska honom? 

Jag vet intet, men jag kan det icke, goda mamma ; ta- 
la ej mera derom. 

Jo, det är min pligt att tala derom, det är din pligt att 
höra, — Jag får således, — började patronessan efter några ögon- 
blicks tystnad och med ökad känsla, — jag får således berätta dig, 
kära Anna, att jag ej tål några vidare kärlekshistorier i mitt 
hus, att du måste gifta dig,så att det ålminstone icke blir mig 
som du ensamt bedrar och hånar. 


Ni är hård, mamma, 

Hård? nej, min flicka, du har lofvat mig lydnad och kär- 
lek, nu fordrar jag för första gången att du skall lyda — och 
du säger nej — nej utan alla skäl, utan annan grund än en 
nyck; att det ej behagar dig, att det ej är roligt, bevars, att älska 
och lyda sin mor vid det vigtigaste steg du tar i hela din lef- 
nad; just då du bäst behöfver hennes råd. 

Goda mamma! men det vore ju orätt om jag toge ho- 
nom utan kärlek, — han eger ju rättighet att fordra det — 
jag kan aldrig gifva honom den. 

Vi få se hvem som får rätt till slut — tänk på saken! 
Jag orkar ej mera att stå här för att höra dina undflykter — 
löjtnantens skola bär sina frukter, märker jag. Med dessa ord 


aflägsnade sig patronessan uppbragt; men ändå ej utan hopp 
om framgång. 


Jag skall hota henne med Andrietta — min halfkusins dot- 
ter; jog kan upptaga henne om jag vill och låta mamsellen gå 
sin väg — olydnad är en styggelse inför Gudi. 


Patronessan var i grunden en god menniska; hon hade, sedan 
hon kom ur det praktiska lifvet och ej hade sysselsättning nog 
med sitt hushåll, funnit sig tvungen att sysselsätta sin aldrig 
hyilande själ med något annat och hade slagit sig på den mo- 
raliska sidan — den lättaste man kan taga till, 
saknar kunskaper och lust för vetande. 

Svea. 


då man 
Det är en ej så lång 
9 
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öfvergång, som man skulle tro, mellan sysselsättningen att laga 
biff eller steka pannkött och forska i menniskohjertats mysterier 
— begge bero på såsen, och den gör man efter behag. Man 
finner derföre ypperliga, flitiga och långt ifrån romantiska mat- 
gummor, så länge de äro gifta och ha stort hushåll, då de 
bli enkor och sätta sig i ro med blott en piga oeh en knä- 
hund, slå om och bli romantiska, och så fullspäckade med 
moral, att en moralium professor skulle stå med skammen 
om han ville reda hyad en menniska bör eller icke bör, och 
som vanligt är vid alla ting, äro de jemnt opp i samma propor- 
tion intoleranta som de sakna klarhet i begreppet och vidsträckthet 
i lefuadserfarenhet.. Patronessan återtog derföre ämnet hvar- 
je dag, och då ryktet berättade att löjtnant Andersson rest till 
Skåne, började äfven Anna, som väntat åtminstone en vänlig helsning 
från honom, att också tveka, också draga hans karakteri tvifvel, 

Det finnes hos unga flickor ofta en känsla som tvin- 
gar dem till uppoffring af hela sin egen framtid och af lifvet, 
för att visa sig lugna, ställda öfyer lifvets skiften, Det är samma 
känsla som i Hindostan tändt bålen der enkorna förbränna sig till 
sina mäns och sin egen ära. Det ären lust att visa, huru långt en 
qvinna kan gå i uppoffring; den är också ofta den enda seger 
hon kan vinna öfver sitt öde. 

Anna kände huru med hyarje dag det stack en tagg dju- 
pare in i själen, hon kände att hon skulle dö eller falla i för- 
tviflan, när den nådde hjertat och stack in i det heliga rummet 
derinne, der den eviga kärleken bor; men bon försökte ej att 
draga den ut, hon fann ej löna mödan att utfinna en ursäkt 
för den hon älskade, en förklaring öfver hans resa oeh hans 
tystnad — det lönade ej mödan — hvartill skulle - det också 
tjena? — De voro skiljda för evigt. Då beslöt hon, (endast 
en qvinna kan besluta något dylikt) att på en gång stöta in 
den sårande stiletten midt igenom hjertat och döda kärleken 
som ville le och fröjdas derinne, 

Hon var blek den dagen, de vackra blå ögonen voro ste- 
la och nästan uttryckslösa; men unga Djupendahl kom; der 
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kom främmande, det sorlade i förmaket, ljuskronorna glindrade, 
speglarne sade sina sanningar utan att såra — der var mycket 
folk och nufirades, hon tyckte sig drömma det, hennes förlof- 
ning med en menniska, som aldrig älskat och aldrig kunde 
älska. 

Hvarföre gjorde hon det? För att slita alla band, för 
att utan räddning störta i afgrunden; för att dö en andlig död: 
Så kan endast en qvinna tänka. 

När gästerna gått, hörde hon sin mor tala något om kär- 
lek som kommer med tiden, om att hon sjelf, då hon gifte sig, 
var långt ifrån kär i sin man, men att de lefvat lyckligare än 
någon. — "Allt detta hörde hon, ljuden jagade genom hennes 
öron, men ej ett enda begrepp blef qvar; all hennes känsla, 
alla hennes tankar voro förenade i en brännpunkt — allt är 
förbi. 

Men tiden verkar förunderligt. Det började således att 
klarna omkring henne, hon såg att hon bedragit sig sjelf, sin 
mor, honom, som hon lofyvat kärlek, och honom, som hon äl- 
skade — det var en förbannelse, som hvilade tungt på henne: 
ett fyrdubbelt bedrägeri; men slita det nät "som hon sjelf ka- 
stat sig uti kunde hon ej. Nu kände hon bättre än någonsin 
sin fostermors oböjlighet, och hon föll i en tyst förtviflan. 

Fästmannen gjorde, som seden fordrar, täta visiter. — Hvarje 
dag blef henne odrägligare; förtviflan, hopplösheten och ångern 
grepo allt hårdare omkring hjertat och sammanpressade det. 
Det var ett tyst vansinne; beständigt återkom, bon visste ej 
hurn, bilden af hennes barndom: alla "hennes kamrater, hon 
sjelf, i ett barns skepnad stodo framför henne och pekade på 
ett svart djup, öfver hvilket hon 'svindlade —”öch hennes far! 
Hon tyckte sig höra hans sista välsignelse, hur den bortdog 
ohörd i den tomma luften, utan att nå till Gud — hon var ovär- 
dig sig sjelf, om hon ej slet bandet, kosta hvad det ville. 
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”Mamsells rum är tomt, hon är ute,” yurade pigan en 
morgon till patronessan, som orolig sprang opp på Annas rum. 
Det var tomt och öde, hennes nipper voro tagna från tviletten 
och i deras ställe låg der ett bref. "Patronessan, darrande i 
hvarje lem, bröt det och läste: 

”Älskade moder! Jag vet att jag är vansinnig, at jag 
ej är mäktig öfver mig sjelf; men jag är ovärdig er kärlek — 
jag vill ej bedraga någon, derföre farväll farväl, för evigt! Jag 
återvänder till den klass, dit jag hör, ur hvilken ni ryckt mig 
— fråga ej mera efter mig — lemna er kärlek till en lydi- 
gare, en bältre dotter, än mig. — Jag kan aldrig lyda er. 
Gud är milt vittne, jag kan det icke. Dock förbanna ej er / 

Anna.” 

Patronessan var blek som snö och satte sig på närmaste 
stol. Ett så hårdt slag hade hon ej väntat och hon svigtade 
af smärta. Hon höll af Anna, fastän denna känsla, mera 
egoistisk än sann, på de sednare tiderna temligen svalnat, men 
den skulle nu återvaknat, om kon ej kommit att tänka på hvad 
folket. skul!e- säga; att hon sjelf skulle blifva ett spektakel för 
hela staden, att hennes så ofta berömda uppfostringsmethod 
skulle få dödsknäcken, och till patronessans lycka intog vreden 
smärtans ställe. —”Hon kan vara utan mig — nå, så kan jag 
också vara utan henne.” 

Djupendahl et Son efterskickades och fingo del af den 
förskräckliga nyheten, som föreföll ”junior” alldeles som om 
han sett en bal kaffe vid urlastningen plumpa i saltsjön; huru 
det än gick, var affären dålig och varan åtminstone sjödruc- 
ken, Både senior och janior funno Anna ej förtjena någon 
kärlek och upphörde cj att beklaga sorgen. 

Patronessan satte sig genast ner i vredesmode, sårad i 
sitt innersta, och skref till sin halfkusin en fattig. kommissarie, 
som hade en enda dotter, som nu för -slägtskapens skull reqvi- 
rerades. Detta bref verkade på ort och ställe en revolution 
inom familjen och Mamsell- Andrietta Toppling afsändes till den 
längtande halfkusinen. 
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Fjorton dagar derefter kom mamsell Andrietta, i sällskap 
med en kappsäck utan lås, och ett bref från pappa, fullt 
af välsignelser och tacksägelser, till den kära tanten, som ännu 
skinande af vyredens norrsken mottog henne, som ett redskap 
för sin hämnd. Anna skulle se att hon var öfverflödig och 
derföre upptog hon genast Andrietta i hennes ställe, och lät 
kläda opp henne på det präktigaste, hvilket det oaktadt ej 
gjorde mamsell Andrietta stort behagligare, Hon var en bra 
nog lång och kantig person, som passerat linien, det vill säga 
stod och svigtade mellan 25 och 30, och i sitt ansigte hade 
något så innerligen tråkigt, att man ovillkorligen såg på kloc- 
kan huru mycket hon kunde vara, då man råkat att se in i 
hennes perlfärgade ögonpar. 

Patronessan gjorde likväl allt för att visa att hon fann 
Andrietta långt behagligare än Anna — började att tala om 
det sämre folkets råa känslor; om omöjligheten att af en vild- 
apel tillskapa sköna hvita gyllen, och om det otacksamma gö- 
romålet att söka lyfta en menniska ur dyet. Hela staden gaf 
patronessan rätt och skrattade åt henne. Magistrats-sekretera- 
ren hade tusen qvicka infall om ”flygtiga” mamseller, om fly- 
ende skönheter, om gungfly, om rymning och desertering; 
med ett ord, allt som kunde tyda på Annas försvinnande, 
Men han slutade alltid med: ha-ha-ha, skada på flicka :— 
såg förbannadt bra ut — undrar inte på hennes smak, ha, ha, 
ha, brodren Djupendahl ser min själ inte lockande ut —:- ha, 
ha, hal  Magasinsförvaltaren, som redan på boktryckeriet in- 
lemnat sina ”samlade- skrifter,” skyndade dit för att utesluta 
”Tankar vid en älskad faders död” wm, m.; ty man skulle 
skratta ut honom, om man blef påmind om att han sjungit en 
lofsång öfver en krokryggig urmakare. 

Man pratade i fjorton dagar, i en månad, om händelsen; 
småningom tystnade det af, nya intryck borttogo de förra, ung- 
herrarna fingo andra stjernor att löpa omkring, andra flickor att 
valsa med, andra röster att beundra. Inom ett halft år var 
Anna glömd, utom då och då, när något sqvaller kom, att en 
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selt henne gå barbent på en kärrväng, en annan sett henne som 
skänkmamsell på ett schweizeri i Stockholm, och andra åter 
hört att hon blifvit död och begrafven, Sådana rykten upp- 
väckte då och då minnet af den arma flickan, liksom vindpu- 
starne uppjaga gnistor ännu ur kolhögen efter det nedbrända 
huset. 

Men våren efter Annas försvinnande sutto några unga 
män på stadens källare och samspråkade, då den ene plötsli- 
gen sade: 

”Nå, apropos, ni har väl hört att Andersson är död i 
lungsot der nere i Skåne?” 

”Nej, för f-n, är han död! — det var en bra yngling och 
min synberligt goda vän; skada på karl.” 

”Hvem står i tour inom regementet?” 
”Ja, det är sant, han hade full löjtnantslön.” 
”Då blir M, glad; han står i touren.” 


Många år hafva gått — det var förliden jul. 

I en rymlig bondstuga hade man nyss inburit en väldig 
julgran, som på sitt trädkors reste sin gröna yfviga topp mot 
det hvitlimmade taket. Två gossar af tio och åtta års ålder, 
och en flicka af omkring sex år arbetade med att sätta ljus- 
stumpar i de späda qvistarne. Det är ej så lätt som ni tror 
att få dem att stå rätt upp på de svigtande gröna ljusarmar- 
ne. Men barnen lyckades det oaktadt slutligen, och fingo nu att 
syssla med att pryda väggar och tak med kransar af lingon- 
ris och stora klasar röda berberisbär, som de plockat på några 
buskar som stodo i ängen; de hade torkat de granna bären för 
att göra grannt till jul. 

Ett bord stod dukadt på golfvet. Utstyrseln med den hem- 
väfda drällsduken med sina fransar i ändan, med sina stenfat 
och sina trädskedar, förrådde långt ifrån rikedom, men Snygg- 
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het och det slags oberoende, som den svenska bonden har 
framför oss alla, fattigdomens oberoende, fattigdomens stolthet 
och förnöjsamhet. 

En qvinna sysslade vid bordet och ställde allt i ordning. 
och hennes man hjelpte till och bar in ved i stugan till en 
präktig julbrasa. 

”Är allt färdigt mor,” frågade barnen, följande qvinnan öf- 
verallt, ”är det snart färdigt, så att vi få tutta på?” 

”Nåh, nåh, barn! se så Ola, låt bli skeden der, nåh hör 
du inte, och du Petter, gå inte framför fötterna på folk, man 
kan falla och slå ihjel sig; så ni ”fälas.” Den goda qvinnan 
såg oaktedt dessa tillrättavisningar så glad och fryntlig ut, att 
de ej blefvo så väl åuydda, som det kunnat vara önskligt, 
Barnen fortforo att stoja och pådrefvo arbetet, ty de ville nöd- 
vändigt snart ”tutta på.” Ändtligen hördes modren, sedan hon ännu 
en gång tagit bordet i ögonsigte och fann, attlutfisken, att den 
lilla skinkbiten och det väldiga grötfatet stodo i symetri, säga: 
”nåh, så tutta på!” Då tände barnen stickor vid spiselbrasan, 
som frasade och smattrade på hällen, och täflade om hvilken 
som skulle tända de flesta ljusen. Det var en täflan som gjor- 
de alt de ofta fingo göra om försöket, emedan de släckte det 
ena, under det att de ”tuttade på” det andra. Men dén vig- 
tiga förrättningen var dock ändtligen slut och de svigtande gre- 
narne på julgranen hade något lugnat sig. Då störtade alla 
barnen bort till fadren, som småleende åsett scenen; och ropa= 
de: ”far! kom nu med; nu skall farmor in och se; så stort 
julträd har hon aldrig sett! De följde alla, med fadren i 
spetsen, tvärt öfver den-lilla förstugan in i förstugukammaren, 
och om några ögonblick kommo de in med farmor som de 
buro i en ländstol; det var en tung börda, fastän far bar det 
mesta; men de unge pustade alldeles förskräckligt och lyftade 
då mormor skulle öfver den höga tröskeln. ”Se på, farmor, 
här farmor nånsin sett en så stor julgran! der är 20 ljus i 
benne, de sitta på pinnar, vet farmor, det går åtta på marken 
af sådana ljus.” Så sorlade barnen om hvarandra, och täflas 
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de att gifva den gamla en mängd upplysningar som de trod> 
de nödvändiga för att stegra hennes njutning af den granna an- 
blicken. 

”Åh ja, barn, det är alldeles -grufligt grannt, aldrig i mitt 
lif har jag sett en så grann julgran. — Nu” tillade hon små- 
leende, ”skulle jag gerna dansa med er, bara jag inte vo- 
re lam.” 

”Ah mor,” inföll husfadren och lade sin hand på hennes 
axel, liksom han ämnat klappa henne: ”det gör ingenting mor, 
bara man har barn och barnbarn som j, som hålla så myc- 
ket af er som vi göra — vi bära er gerna på våra armar, 
farmor.” 

”Lycka till jul och god julfröjd, Anders!” sade modren; 
”för allt detta ha vi att tacka gamle Ola fiskare.” 

”Ja mor, det ha vi, näst Gud,” yttrade mannen, ”och der- 
för Gud välsigne den vresige gubben der han nu är. Gud väl- 
signe honom, att han gaf mig arbete i stället för penningar och 
lärde mig sjelf hjelpa mig fram här i yerlden.” 


Om ni någonsin varit i Köpenhamns Tivoli, veten j också 
att det är en del af. ”volden,” som är inhägnad för detta än- 
damil, att der finnes slingrande gångar, baeksluttningar, gröna 
träd och vatten i vallgrafven, silfverklart och blankt och oms 
kransadt af den lifligaste grönska. — Det är ett Seeland i minia- 
tur, någonting leende, oskuldsfullt och stilla, liksom Herthas ö 
är det sjelf med sina yppiga bokskogar och sina lugna små- 
sjöar, kring hvilkas strandbräddar sköna minnen ifrån Gorm 
den gamles dagar hviska från de grönskande busksnåren, 
som, evigt unga, betäcka den klassiska jorden för Danmarks 
skalder. 

Detta Tivoli är ett förlustelseställe för Köpenhamns invå- 
nare, som ej anse sig för goda att ha roligt för godt köp; 
hvarje dag det är öppet, hvimlar det af tusentals glada men- 
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niskor mellan träden, på terrasserna hufvud vid hufvud, för att 
se en lindansare, som går på en öfver den breda vallgrafvyen 
spänd lina, eller för att se en pantomim på den lilla thea- 
tern, eller trängas om rum i konsertsalen, der Lumbyes or- 
chester lockar mängden att höra på det nyaste operan haft 
att bjuda, eller en af Lumbyes egna kompositioner, alla pas- 
sande för tillfället och utförda under hans eget anförande och 
af hans egen orchester. J kunnen föreställa er huru den sto- 
ra konsertsalen, som nästan endast består af fönster och är 
prydd i Pompejansk stil, är fullpackad af menniskor lyckli- 
ga nog att ha fått plats på en stol eller en bänk vid ett litet 
bord, eller utan ett sådant, huru folket tränges utanför och i 
dörrarne, utan att komma in, men ändå förorsakar en vaggning 
bland massan, ett lif som man sällan får se annat än vid dy- 
lika tillfällen, då alla få vara med, der den stjernprydda man- 
nen står bredvid en matros med röd halsduk och gul halmhatt; 
det är omöjligt att säga hvilken af dem anser sig bäst; der en 
dam i siden tränges vid sidan af en Amagerpige i sin besyn- 
nerliga, pråliga, holländska bonddrägt, utan alt man kan säga 
hvilken som ser bäst ut, har de vackraste blå ögonen, den bäst 
formade munnen. 

Sådant var Tivoli fordom och så var det ännu förliden 
höst, Det var en qväll i medlet af Augusti, en ofantlig men- 
niskomassa hade oaktadt det osäkra vädret, som skiftade mel- 
lan solsken och regn, samlat sig der och rörde sig i ett bro- 
kigt hvimmel alldeles som fordom; men folknöjet antar alltid 
en tidsprägel och så var det äfven här. Oaktadt den yttre 
glädjen, oaktadt allt här var gjordt för att glömma bekymren, sig 
sjelf och aflägga hvarje tryckande tanke, fanns det troligen in-' 
gen bland hela denna massa som ej tänkte på Schleswig och 
Holstein, på krig och örlog, på seger eller död. Lumbye visste 
detta också, ty det första stycke han gafvar ”Seier eller död”, 
Marche af Lincke, och för att ännu mera slå an på sin publik 
som var en blandning af Danskar, Svenskar och Norrmän, som 
kommit öfver från Malmö, Landskrona och Helsingborg, militä- 
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rer af alla grader, representanter från skiljda landsändar, sluta- 
des hans program med en Nordisk Unions-Galopp, som han 
sjelf komponerat. De Nordiska folken skulle tillsammans fira 
en svärdsdans och som Corybantherna i den hedna verlden 
slå på sina sköldar för att förkunna Nationalitetens pånytwödelse. 

Månen sken redan mellan molnen, då theaterns täckelse 
drogs undan och den förnöjda publiken fick se en pantomim 
som hette ”Oprörerne eller den tydske friskare”, ett stycke, som 
hade ögonblicket att tacka för sin lycka och föll med ögon- 
blicket. Folkmassan stod sammanträngd på sluttningen under 
träden, tusen halsar sträcktes fram, tusen knuffar vankades, 
mer än en garnerad klädning blef nedtrampad, mer än ett flor 
snodde fast sig och slets sönder, blott på det litet hyar skulle 
få se prinsen af Noer, då han anfäktade sig ”alene, grunden- 
de over forholdene”, eller då medlemmarne af den provisoriska 
regeringen ”komme til og skaaler drikkes for Schleswig-Holstein”. 
När man vidare värver tyska vagabonder for 15 mark: courant, 
dessa stjäla och bli arresterade, hurrade folket af förtjusning och 
till och med mera än då de Danska vapnen krönas med seger och 
”Engle bekranse Dannebrog”. Det var emellertid få, som fin- 
go se stycket i sin helhet, ty det ville bra mycket fosterlands=- 
kärlek till att stå i trängslen på backsluttningen för att se allt, 
och derföre såg den ene blott prinsen af Noer, andra blott 
vagabonderna och andra åter endast englarne och Dannebrogen 


Man gjorde således en och annan sväng bortåt den tem- 
ligen vidsträckta anläggningen, der nu kulörta lampor bör- 
jade glindra mellan träden och med sitt magiska sken belysa 
rutehbanan, som ännu bullrade, och Bazaren stod som i eld 
af den starka belysningen, som strålade ur Byarje bod. 


Man till och med tröttnade att gå inom staketet och gick 
ut åt vägen, der hundrade små förlustelseställen och värdshus inbjödo 
vandraren att höra musik, se kortkonster eller civiliserade apor 
som dansa på lina, eller en häst som apporterar: en näsduk; 
eller den vackra ”jomfruen” som stod innanför disken på ett 
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Schweizeri och fick höra lika söta saker, som dem hon hade i 
fast form framför sig på kristallfaten, 


Folket hvimlade ut och in vid dessa upplysta ställen, hyars 
mångfärgade rutor glindrade i skarp kontrast med en smal 
rand af månen, som satt deroppe mellan molnen och kanske 
nu som bäst hviskade något för sin vän Andersen, som så 
väl förut har berättat oss hvad månen sett i konungarnes pa- 
lats och i den armes koja. Folkmängden ökades beständigt, 
ty den ena vagnträngen med passagerare från Rocskilde an- 
lände efter den andra; lokomotivernas pipor skreko som på- 
foglar der oppe i Bangården och för hvarje gång kom der en 
mängd menniskor som skulle in till Köpenhamn. ' Borta bland 
träden i den dubbla, men dock osäkra och darrande belysnin- 
gen från ett purpurrödt Schweizerifönster och den bleka må- 
nen, hörde man klangen af en harpa accompagnera en 
skön qvinnoröst, fyllig och klar som en klocka. Hon sjöng 
”den tappre Landssoldav” och några herrar med cigarrer i 
munnen och ett glas jamaika på ett litet bord framför sig 
suto tillbakalutade på en bänk och talade politik, afgjorde 
verldens öden, men tycktes ej märka att harpspelerskan hade 
en tallrik framför sig och att den var tom. De enda, som 
med värme och lif uppfattade sången, voro några trasiga barn 
med den Danska kokarden på de söndriga mössorna, som 
barfotade och med hvar sin torra trädgren på axlen marchera- 
de fram och åter och sjöngo: ”Den gang jeg drog afsted, den 
gang jeg drog afsted, min Pige ville med”, Ändtligen nal- 
kades några Svenska officerare den sjungande qvinnan, som nu 
för eW ögonblick belystes klarare än förut, tycktes känna igen 
uniformen och ville, som det tycktes, äfven fästa deras upp- 
mmärksamhet. Hon preludierade på sin söndriga, skrällande 
harpa, de stora blå ögonen blickade uppåt liksom hon sökt 
leta fram ett minne ur förrådet, — Riktigt! så var det, och då 
de Svenske stadnade framför henne, började hon på temligen 
god Svenska sjunga: 


Jag mins den ljufva tiden, 

Jag mins den som i går, 

Då oskulden och friden: 

Tätt följde mina spår. 
men rösten blef bruten redan i början och då hon kom mot 
slutet, brast hon i gråt och tystnade, böjde sig ned öfver har- 
pan och snyftade högt. 

En af de Svenska nalkades henne och sade medlidsamt: 
Hur är det med er? sjung visan till slut, vi känna den väl; 
äfven vi hafva varit barn och äro det kanske ännu, 

Men qvinnan gret bittrare än förut och svarade intet. 

Är ni från Sverige? 

Ett hviskadt ja blef svaret. SR 

Längtar ni dit igen? 

Nej, nej — nej aldrig, sade hon med SPellbngniog, såg 
opp och torkade hastigt bort tårarne. — Förlåt mig, mina her- 
rar! nu kan jag fortsätta. Och hon sjöng några Svenska visor, 
numera gamla förslitna, men som dock i dunklet, från den 
fattiga qvinnans bleka läppar, med klara mäktiga toner genom- 
skärande sorlet af folket och ekipagerne, barnens stoj och gla- 
sens klang inne på Schweizeriet, fingo ett eget melankoliskt be- 
hag, ungefär som det, hvilket ligger i ett eko, som svarar 
långt, långt bortifrån berg och skog. 

Några svenska riksdalrar blefvo belöningen för hennes sång 
och hon nickade allvarsam, gråtfärdig, men tacksam. 

Hon fick mycket den qvällen, ty Svenskarne skulle alla 
dit för att höra sin landsmaninna, den som gråtit för kamra- 
terna v. M. och K. och Z. — alla lemnade sin skärf, och då 
en hel hop af goda vänner råkades, sedan Gaetano Amicis fyrverkeri 
bade brunit af, hvilket något bortskämdes af ett hällregn , sade mer 
än en af dem: hvem f-n kunde menniskan vara? 

Hon var bestämdt af bättre folk, Hon hade en skön röst, 
sjöng med verklig method. 

Hon såg ut att hafva varit vacker, det var synd om menniskan 
— frågade någon, hvar hon bodde? 
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Ja, jag, men jag fick intet svar — hon. ville ej säga det, 
utan svarade: Herre, den fattige har ej något hem, utan endast 
ett nattqvarter. 

Det var min själ en gåtlik menniska — det vore förban- 
nadt roligt att få reda på hennes öden, man skall se att de 
äro helt. romaneska och kuriösa, ha ha ha, förbanna tror jag 
icke att du v. M. har blifvit så med; — hör på, hvart taga 
vi vägen? jag tror min själ att den goda mannen kör oss för 
fanders. 

Åh nej tig du, han känner nog vägen. 

Se så nw känner jag igen mig, det är Östergade — ser 
du der bor juden som jag köpte den här urkedjan af — inte 
guld kanske? ha ha hal — jag vill tro att en underlöjtnant 
bär med heder en sådan här fin pariserkedja — se så, höger 
sväng; — apropos det der Majestätet midt på Kongens Nytorv 
sitter i mörkret, stackars karl, med sina fyra dygder vid sina 
fötter — han sitter så högt, det ser ut som meningen yore att 
han satt sig öfver dygderna, 

Vagnen stadnade, pratet afbröts, litet hvar gick till sitt, åt 
spridda håll, men ingen kunde den qvällen glömma den arma 
harpspelerskan vid Köpenhamns Tivoli. 


Ute på Christianshavn i en af de små kojorna, som ligga 
halft begrafna i ”voldens” grönska, skulle de funnit lösningen på 
gåtan, Det var ett uselt rum, men dock nätt och snyggt, nä- 
stan utan möbler, men med några blommor i fönstret och på 
bordet en svensk psalmbok, i hvilken der låg liksom ett litet 
bref till bokmärke. Om vi öppna detta finna vi ej annat än 


några smulor af ett vissnadt blad, — det vore om man satte 
dem tillsamman mera än tre väpplingsblad — men mindre än 
fyra, 


Det var Anna, som bodde der, fattig och glömd, och som 
för att kunna lefva gripit till den sista tilllykten att uppehålla 
lifvet; hon hade blifvit en harpspelerska, som om qvällarne på 
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de publika platserna sjöng för att lefva, i stället för att hennes 
lyckligare likar lefva för att sjunga. 

Hennes historia var ganska enkel. Sedan hon lemnat pa- 
tronessans hus, försökte hon att få tjenst; men hon var ej an- 
vändbar till något; hon hade ej fått lära något, som/'kunde 
gagna henne. Hon förstod ej numera och ansåg också som en olycka 
att återgå till sitt fordna stånd. - Fattig kunde hon vara, men 
ej fattig på det sättet, som fordom var hennes lycka och glädje. 
Hon hade en annan åskådning af allting och ville således hellre 
vara i nöd och nyttja kattunsklädning än att lefva på litet i en 
af hemväfdt ylletyg. 

Slutligen hade hon (ty känd ville hon ej blifva) begifvit 
sig öfver sundet, fått tjenst än här och än der, men ej för 
mått fylla någon. Hon måste således gripa till det musikaliska 
handtyverket, och det utgör ännu hennes enda räddning från hun- 
gersdöden; men hemmet wille hon-ej tänka på, och då hon hör 
någon tala sitt modersmål eller bland mängden ser en svensk 
uniform, sticker det ett dolkstyng i hjertat och hon tänker: Hvar= 
före skulle man i tankarne tillintetgöra min stackars fyrväpp- 
ling? 


Återvända vi till den lilla residensstaden och gå ut på 
landsvägen, se vi på venstra sidam en instängd plats, beväxt med 
träd och prydd med grafvårdar i alla former och af alla ämnen; 
vi få se namn som gå till minnets tempel, ty det har funnits 
äfven sådane der, tecknade med till hälften bortregnade bok- 
stäfver på ett trädkors, som snart ligger brutet och förmult- 
nadt, och namn, som ingen känner, eller som gjort bäst i att 
sjunka i glömska, öfverlemnade åt efterverlden i en förgylld in- 
skrift på den polerade graniten. Der står äfven ett snart ram- 
lande kors med inskriften: 


Här förvaras stoftet 
af 
Högädla fru Brukspatronessan 
Benedicta Klarin, född Muggendorf. 
Tacksamma barn reste vården. 


Men hvilka äro då dessa barn? frågar man säkert, och 
lyckligtvis kan jag upplysa att dessa barn, som på patronessans 
graf bestått det vackra korset och låtit måla det med oljefärg, 
icke är någon annan än mannen med det odelade hjertat, nu 
mera Råd- och Handels- och f. d. Riksdagsmannen Theodor 
Djupendahl, som ett år efter Annas försvinnande hade till den 
grad öfvervunnit sin fordna böjelse, att han ingick en christelig äkta 
förening med patronessans halfkusins, Commissarien Topplings 
enda dotter, Andrietta, den der långa mamsellen, som missi- 
verades att vara en huld dotter åt den öfvergifna patronessan. 
Råd- och handelsmannen, som, enligt hvad man kunde förmoda, 
egde sina medborgares odelade. förtroende, emedan han blifvit 
vald till representant för staden (fastän detta ej var fallet, utan 
tvärtom att valet skrufvat sig på rosten, för att förarga borg- 
mästaren och stadens borgarearistokrater) förde sitt gamla lif, 
salt på kontoret dagen i ända och ansåg sin hustru som ett 
slags kompagnon, en ersättning för salig pappa, öfver hvilken 
de tacksamma barnen också rest elt trädkors. Djapendahl var, 
som sagdt är, en affärskarl af äkta skrot och korn, och skulle. 
om upptäckterna hunnit så långt, gerna ingått en äkta förening 
och knutit hymens band med en ångmaschin som dugt att sköta 
ett hushåll. 

Der ute på landet veta vi att komministern minnes 
Greta i Stordalen, hon är således endast qvar i minnet, intet 
kors utmärker hvar hon hvilar, hon ligger i sin årstur på den 
lilla kyrkogården, hon och urmakaren, den gemle Flinken och 
fiskar Ola vid Gölen, alla ligga de under det gröna täcket, öf- 
ver hvilket några lindar kasta sin skugga, och der asparne hviska, 
för att ej väcka de slumrande arbetarne; men hos Anders må 
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hustrun och barnen väl; och den lama modern sitter i sin lilla 
kammare förnöjd och glad, då barnen kunna sin lexa väl, ty 
hon lär dem läsa; förnöjd och glad då dagen vaknar, förnöjd 
och glad då dagen slumrar in bakom skogen och säger god natt 
åt svarta Klint, ty då kommer Anders ditin och språkar om 
förr och nu, om allt hvad han hört och sett. 

Det är stilla och lugnt på ålderdomen att ha det så — 
och glädjande att så som Anders få vara stödet, trösten, hjel- 
pen för den man älskat från då man var liten, 

Det är ett bondskråck om fyrväpplingens betydelse; men låt 
så vara. Den rike bedrager sig om han tror sig kunna med sina 
penningar betala den fattiges lycka, om han tror sig kunna, der- 
före att han eger mera, leda känslornas ström hvart han vill, 
om han tror sig vara satt här i verlden för att bestämma den 
armes öde, Han försöker då attingripai Guds försyn, och otack 
blir lönen för den, som under det han ej vill göra rätt, ej vill 
erkänna andras frihet, endast vill spela rolen af välgörare. En 
hvar är lycklig på sitt vis; enhvar har sin fyrväppling, ve! 
den som i tankarna smular sönder den för att ha ett tidsför- 
drif. 


Och här slutar berättelsen om Fyrväpplingen, och om hvad 
som är öde och ej blott försyn. 
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Linspånad och Linneväfnad. 


Sverige är ett ibland de för linodlingen bäst lottade län- 
der i Europa, och vårt Norrländska lin intager en utmärkt 
plats bland alla linsorter. Orsaken till linets stora användbar- 
het är dess betydliga halt af, i paralella och lätt åtskiljbara 
knippor ordnade växttråd eller s. k. tåga, hvilken kan erhål- 
las i rent tillstånd, då man genom rötning förstör den cellväf- 
nad, som omger densamma, För tågans afskiljande och bered- 
ning till spånad erfordras dock åtskilliga arbeten, nemligen röt- 
ning, bråkning, skäktning och häckling. 

Rölningen är en kemisk process, hvarunder den tågan om- 
gifvande cellväfnaden förstöres, så att den blir spröd och låter 
afskilja sig från denna, hvilken dervid icke angripes. Den ut- 
föres antingen, och bäst, genom valtenrötning, då den uppryck- 
ta växten nedsänkes under vatten och qvarlemnas der till dess 
att förvandlingen fullständigt försiggått, eller genom landtröt- 
ning, då växten utbredes på marken och sålunda utsättes för 
inflytandet af luft och vatten till dess att samma förändring in- 
träffat. På senare tider har man äfven börjat att, efter en i 
Frankrike uppfunnen method, verkställa rötning med tillhjelp af 
utspädd svafvelsyra, på hvilken method uppfinnaren äfven i 
Sverige erhållit patent. 

Bråkningen , skäktningen och häcklingen äro mekaniska opera- 
tioner, genom hvilka dels den förstörda cellväfnaden sönderbråkas 
och afskiljes i form af skäfvor, dels den från skäfvor mer eller mindre 
befriade tågan ytterligare befrias derifrån samt åtskiljes, så att den 
delen deraf som under arbetet blifvit hoptrasslad, bortskaffas och 
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bildar s. k. blår eller blånor, och den oskadade och redda der- 
emot bildar det s. k. renhäcklade linet, 

Redan i sextonde århundradet idkades i Ångermanland en 
icke obetydlig linplantering och lärftstillverknivg, hvilken likväl 
var af ett gröfre slag. Linet var alltid af utmärkt godhet, och 
man kände redan länge här ett beredningssätt, under namn af 
det Norrländska, äfvensom finare spånad och väfning, hvilken 
man sedan sökte sprida allmännare, äfven i de sydligare land- 
skapen. 

I mediet af adertonde århundradet förde linets godhet 
några Ångermanländskor på den tanken, att det äfven torde 
kunna beredas till finare spånader. Första försöket, hvilket 
lyckades mycket väl, gjordes i Nätra socken, af en bondhustru, 
Sigrid Olsdotter i Wik, hvilken således blef den, som lade 
grund till de sednare inrättningarne; hon erhöll ock derföre 
ett större premium. Hennes dotter, enkan Märta Olsdotter i 
Bjästad, gästgifvaren Stenklyfts hustru, Christina Bröms i Bjä- 
stad, m. fl. följde hennes föredöme och uppdrefvo sedan kon- 
sten. Spinnskolor inrättades, den första af prostinnan Norberg 
i Nätra, hvilken socken blef och ännu för 20 år sedan var 
stamsäte för den fina linneväfnaden, hvarifrån den utbredt 
sig i flera socknar, särdeles i norra Ångermanland och Hel- 
singland, 

Vid 1747 och 1751 årens riksdagar gjordes åtskilliga för- 
falltningar om premier och belöningar, igenom Manufaktur- 
kontorets försorg, till uppmuntran i orten, Flera sådana hafva 
ock blifvit utdelade för spånad, särdeles af den 1751 slagna 
skådepenning, med Adolf Fredriks bröstbild å ena och en qvin- 
na med spånrock på den andra sidan, samt omskrift: Till 
heder för den vinna, som fint och snällt kan spinna.” Chri- 
stina Wallenger, gift med länsmannen Akas Norberg i Nätra 
och moder till den namnkunnige orientalisten Norberg i Lund, 
samt en fru Törnsten erhöllo belöningar, och den förutnämnda 
Christina Bröms en silfverbägare om 10 lods vigt, med om- 
skrift: ”Gifoen 1752 af Riksens Höglofl. Ständer tull gäst- 
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gifvaren Johan Stenklyfts hustru Chr, Bröms i Bjästa, för 
visad flit uti sin linnespinning och väfnad.” -Besynnerligt 
nog erhöll ofyannämnde Sigrid Olsdotter, som grundlagt den 
finare spånadskonsten, först 1756 en belöning, bestående af en 
stor silfverkanna. Flera prestfruar voro dessutom på ett gan- 
ska berömvärdt sätt verksamma för denna näringsgren. 

Under åren 1762 och 1769 befordrades linneväfnaden på 
ett utmärkt Sätt uti Westernorrland af landshöfdingen P. A. 
Örnsköld. År 1764 reste på Manufaktur-kontorets bekostnad 
lärarinnor från by till by för att sprida denna konst; men 
Örnskölds försök, att bringa densamma till allmänlighet och 
fullkomlighet äfven i Medelpad och Jemtland, hade ingen var- 
aktig framgång. I Nätra förfärdigade man dock, redan 1758, 
garn som på 1 lod innehöll 4000 alnar. 

Under detta århundrade har äfven mycket blifvit vidgjordt att 
förkofra och sprida denna näringsgren. År 1813 skickade re- 
geringen 27 Dalkullor till norra Ångermanland, för att der lära 
väfva, och på samma tid ditkommo Dalkarlar, för att få un- 
dervisning uti att förlärdiga väfstolar, bereda lin m. m. och 
äfven till Wermland förskrefvos Ångermanländska välverskor. 
Instituter för Norrländsk linberedning, spånad och väfning in- 
rättades på flere orter, hvaraf det betydligaste var vid Gårdsby 
i Småland. Det anlades af öfverste-löjtnant Rappe för att be- 
främja linodlingen i nämnde provins, och hade anslag af stats- 
medel. År 1843 inkallades till Sverige en Tysk, vid namn 
Mager, hvilken gjort en förbättring af den vanliga spinnrocken, 
hvarigenom den försågs med tvenne rullar, hyilka dragas af det 
ena hjulet, så att två ändar kunna spinnas på en gång samt 
nära dubbla beloppet garn erhållas på samma tid, i hvilken 
method han här undervisat. Den begagnas nu mera på flera ställen, 
och mamsell Lovis Granberg har sedermera på allmän bekost- 
nad varit i flera år skickad till Norrland och Småland att deri 
underyisa allmogens döttrar, hyilken undervisning haft mycken 
framgång, så att dubbelspinningen nu med fördel drifves på 
flera orter i riket, 


En Spinnerska,. 
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För linodlingen, en slöjd med hvilken jordbruket står i 
ett nära sammanhang, hafva i Wermlands, Skaraborgs, Jönkö- 
pings, Kalmar och Blekinge län, der, i följd af belägenheten, 
hågen för linodlingen blifvit mera allmän och förädlingen gjort 
större framsteg, serskildta premier, i förhållande till varans vär- 
de och beskaffenhet, blifvit utsatte och utdelade. 

De finare linneväfnader, för hvilka premier erhållas, äro 
indelade i 8 klasser. Till den första hör den, som i ränningen 
innehåller 2,720 till 2,920 ändar, eller i väfskeden åtminstone 
1,600 dubbla ändar; en hvar af de följande klasserna förhöjes med 
200, enligt kongl. förordningen af d. 22 Febr. 1762, bvilken 
fastställer premierna. — Allt premielärft måste vara åtminstone 
11 aln bredt, fast, hvitblekt och ej sönderrifvet. Den mer el- 
ler mindre jemna väfven bestämmer godheten inom sjelfva :klas- 
sen, nemligen, om hvarje ända är den andra lik. Premier be- 
talas efter rörens antal på bredden, mnemligen för 1,600 rörs 9 
rst, och ökas med 3 rst. för hvarje 100 rör. Bedömandet och 
stämplingen sker af en kommitté, hvilken sammanträder i soc- 
kenstugan tre gånger om sommaren, en eller två dagar för 
hvarje gång. Kyrkoherden för ordet, länsmannen och nämnde- 
mannen äro ledamöter. Premie-bevisen, underskrifna af denna 
kommitté, mottagas i utskylder i stället för kontanta pennin- 
gar, och gälla äfven i allmänna lefvernet lika med annat gång- 
bart sedelmynt, Årliga afkastningen af premie-lärftets försälj- 
ning räknades ännu för ett tiotal af år till 100,000 R:dr B:ko, 
hvaraf man afdrager endast 2.900 R:dr B:ko för råämnen. Det 
mesta premiclärft förfärdigas i Nätra socken, dernäst Lindensjö, 
Själavad, Arnäs, Vibyggerå, Nordingrå, Ullunger och Grundsun- 
da, Det betydligaste af andra, tredje och fjerde klasserna, 
äfven temligen mycket af första och femte; af de öfriga gan- 
ska litet. 

Lärftet stämplas ej alltid i den socken der det blifvit för- 
färdigadt; ty ofta uppköpes det före stämplingen af handelsbönder 
från andra socknar och stämplas hus dessa, Detta uppköp sker 
förnämligast af Nätraboer, hvarföre qvantiteten af hos dem stämp- 
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lade stycken är öfver allt förhållande stor. De som välva , 
spinna blott en liten del af det garn de nyttja; det öfriga 
köpes. 

I Helsingland drifyves betydlig linodling och åtskillig lin- 
väfnad, af hvilken senare år 1844 förfärdigades 2,200,000 alnar. 
I ”Wester-Norrland uppgick antalet till 330.000; i Skaraborgs 
län till 13,000; hvarjemte sådana väfnader äfven förfärdigades i 
Hallands, Jönköpings, Kronobergs, Östergöthlands m. fl. län, 
dock till ett mycket ringare antal än i de förstnämnda. Såsom 
premier utbetaltes nämnde år en summa af 3,457 R:dr till all- 
mogen i Westernorrlands län, 

Ehuru, såsom ofvan nämndt, Sverige i allmänhet och i 
synnerhet de norra landskaperne, är särdeles passande för lin- 
odling, frambringas här dock icke någon särdeles mängd deraf 
för utförseln; "ty denna utgör endast omkring 2000 lisp. år- 
ligen. 
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Stumpar från Kriget 
Skizzerade på en tornister 


AF ÅFZE. 


”Ver saa god at tage saaledes til 
Takke med denne Julestue”. — 
HoLBERG, 


IL 


En afton i bivouaken. 
(Första mötet). 


”Hvila vid denna källa!” 
BELLMAN, 


”Nu lyster mig att tömma 

Ett glas förrn trumman går; 

En skål! ej af de ömma, 

Kamrat: jag föreslår, 

En skål hyar ärlig kula, för svärd och bajonett 
För hela atiraljen vid dödens toalett. 


Ty dö — det är ju vinna 
När du som hjelte dör, 
Och segrens stolta qvinna 
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Som ”Thorborg” kufvas bör 


Med magt och karialämpor och ej med bön och smek 
Den enda lek hon älskar, är stridens muntra Ick, 


Hurrah! för Segren bröder! — 
Du gamla hårda nord 
För dig den Sköldmö- glöder, 
t dig hon gaf sitt ord. 
Och aldrig hon det glömmer så länge stjernor gå, 
De vittnen om vår ära, på vinterhimniel blå”. 


Godt Svensker! den skålen är som tagen ur våra hjertan, 
elt glas ”Svensk banco” i botten för allt hvad den innehåller 
och sedan skall du sjunga den ännu cn gång så falla vi in 
med en dundrande chorus och låta trummorna muntert hvirfla 
dertill. Den glade ungdomsfriska löjtnant Vv. B—z; som hada 
hört talas om -trettonde bataljonens muntra baracker och der- 
före ofta gjorde oss den äran, var det som, så harangerade 
mig sedan jag sjungit min ”stridsskål”. Klar och djupt mörk- 
blå, hvälfde sig aftonhimlen öfver berättelsens valplats, tretton- 
de bataljonens halmhyddor; lif och lustighet röjde sig i alla 
grupper, log på de gamla veteranernas solstekta, skäggiga 
anleten och punchen hade en stwykande afsättning vid officerar- 
nes bord, placeradt på Dannevangs rika gräsmatta, under fri 
himmel. Det var just en lördagsafton — en dunkel aning 
om snart förestående strid genomgick hvarje bröst; man hade 
en slags grund till att hoppas på morgondagen, emedan, mär- 
keligt nog, de flesta varma muntratjoner under närvarande krig 
nästan alla inträffat på helgdagar. Vår förträffliga fällmusik 
omvexlade med ”Kong Christian” och ”Kung Carl” och allt 
emellan inföll en väldig sångarchör med varm, Skandinavisk 
begeistring. Vid en af dessa pauser, då glädjen ett ögonblick 
hvilade vingen och liksom nickade in för att sedan så mycket 
kraftigare jubla i ungdomlig öfvergifyenhet, hördes ehuru ännu 


otyd- 
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otydligt, de lätta tonvågorne af en fullstämmig qvartett, allt 
närmre och närmre till våra spända och lyssnande öron. Snart 
klingade ”Det är ett yndigt Land, det står med brede Böge etc” 
denna herrliga tondikt till det kära ”yndiga” Dannemarks ära, 
så tent och klart genom den tysta qvällen och himmelen blic- 
kade ned till jorden med sina fridfulla, hjertliga stjernögon, 
så varmt och innerligt, liksom den ville tillvinka oss godt hopp, 
lifligt mod i den ädla kampen för det ädla Danska landet. 
”Nya gäster från Sönderborg och pounschen är ”flöjten !” ”sådana 
sugsvampar vi blifvit, sedan Scandinavismens införsel i landet 
blifvit tullfri”, ropade vår oförgätlige doctor i komisk förtviflan, 
”du manaf källarfacket, är romfatet totalt läck”? — ”Det åter- 
står en liten bottenskyla herr Overlege”, — ”nå så fort efter det 
söde så skall jag laborera, sångare ha alltid törstande stru- 
par,” — Och si! det blef återigen flod ivår svartmuskiga kop- 
parkittel, hvilken hade den äran att fungera såsom bål, i brist 
på bättre. Den nya tillökningen i vårt aftongille, de fyra un- 
ga män, hvilka bildade den nyssnämnda qvartetten, voro oss 
alla obekanta, de presenterade sig såsom frivilliga i olika korp- 
ser och i hela deras hållning röjdes tydligt den bildade man- 
nen; redan innan de närmat sig oss, hade jag med nöje och 
beundran lyssnat på den rena malmen i andre basistens stäm- 
ma och nu, när vi stodo öga mot öga, förhöjdes mitt intresse 
tusenfaldt vid att se, att denna ”fortrinliga” basmenniska ägde 
ett ansigte öfver hvilket Jamaicas eller S:t Domingos sol gjutit 
sin markerande, djupa bronz, Den höga, slanka gestalten var 
iklädd en af dessa korta; gröna rockar, med sina sirliga snö- 
ren öfver bröstet, hvilka på en gång äro så prydliga och ända- 
målsenliga; vid venstra sidan, tält under bröstet, framstack 
det rikt arbetade stålfästev af en kort dolk; på hufvudet hvi- 
lade lätt en mörkgrå, lågkullig, bredskyggig hatt, med en kort 
korpfjäder vid högra eidan och derinunder 'framljungade elt 
par ögon, hvilka i glänsande svärta täflade med hufvudbona- 
dens prydnad. > Det ramsvarta, småknollriga håret, hyen, de 
Svea. 10 
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glänsande  elfentänderna, och hvitögats märkeliga dragning åt 
blått: allt utvisade mulatten; endast näsan afstack mot det öf- 
riga; det: var en :sannt skön Circassisk näsa, färgen naturligt- 
vis undantagen;' med ett ord: hela figuren, hela menniskan' var 
sådan, att ögat gerna mer än en gång njöt af den fullkomliga 
symetri som rådde i dess komposition... Med  hjertlighet mot- 
togos våra nya gäster. Snart. ringde de åter fyllda glasen 
samman till ännu en aftonsång, snart voro nykomlingarne gam- 
la bekanta, men den. mörka gästen, basisten, öppnade sällan 
sin mun till annat än. sång och korta, enstafviga ord: Med 
ett: skål kamrat! närmade jag käckt mitt fulla glas till hans, 
det innehöll blott några få droppar, och då han med en kort 
nick ville föra det till munnen, anmärkte jag med det roligaste 
leende jag kunde åstadkomma:  ”I Sverige vill man gerna ha 
svar med ett fullt glas, när man dricker ett välkommen af 
fullt hjerta; —-— — 


”Sverige — det måtte vara skönt att bo i Sverige, att 
vara Svensk; — vill de fylla mitt glas, skål för Sverige!” 
Kors! han kan tala, och tala så vackert, tänkte jag och gjor- 
de besked. 


”Synes de icke”, fortfor han och steg opp från. bordet 
med en inbjudande åtbörd, ”att man samtalar friare under det 
man går och är i rörelse, än när man siver”? — ”Alldeles! min 
bjertans åsigt”, genmälte jag och fattade hans arm, ”allons.t 
kamrat, låtom oss promenera”; och ögonblickligen aflägsnade vi 
oss, obemärkta af det öfriga sällskapet, och gingo i sakta mak 
utefter lägergatorne, lyssnande på de oNka ljud som afbröto 
qvällens tystnad. ”Undrar de icke öfver mitt färgade ansigte 
bland alla dessa privilegierade hvita”, frågade han tvärt stad- 
nande och såg mig, med ett på en gång sorgset och hånfullt 
leende, djupt in i ögat; ”nej!” svarade jag så bestämdt som 
möjligt, och återgaf honom sin långa blick! ”Hyens färg gör 
hos mig intet till saken, blott hjertats färg är äkta; dessutom 
skalle jag, min själ! icke ha något emot att byta bort min 
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”grådaskiga” surmjölks-fysionomi mot den klara bronzen i min 
nya väns markerade ansigte”. 

”De är artig som en Parisare af gamla stammen”. 

”Felskjutet!” jag är uppriktig som en Nordbo”, 

”Och dock, Svensker! jag ville gifva mitt röda blod 
för att vara som de; ett komplett blekansigte”. 

Vid dessa ord flög en mörkare purpur öfver min nya be- 
kantskaps bildsköna ansigte, och i ögats blinkning låg ett be- 
mödande att undertrycka en rebellisk tår. Jag såg genast åt 
ett annat håll och tog ut stegen. Tyst, som det tycktes, i 
strid med mörka tankar, med de muskulösa armarna hårdt knutna 
öfver det arbetande, höghvälfda bröstet, marcherade min gåtfulle 
gäst med stormsteg åt vägen till Sönderborg och tycktes nästan helt 
och hållet hafva glömt, att det ”kompletta blekansigtet” existe- 
rade i denna verlden och äfven att en sådan obetydlighet, som 
tre väntande följeslagare, sutto derborta vid bordet, och togo 
för afgjordt, att den fjerde icke skulle lemna dem i sticket. 
Då jag skulle på fältvakt, omkring kl. två på morgonen, kän- 
de jag, trotts min nya intressanta bekantskap, en oemotståndlig 
längtan att krypa in i min halmhydda och sofva en timme 
eller två, för att så mycket bättre kunna hafva mina ögon un- 
der säkert kommando, då jag med en ”smyg-patrull” skulle 
smyga kusten utefter för att observera fiendens företagande på 
andra sidan ”vandet”. Derföre tog jag mig friheten att väcka 
kamraten ur hans ”vakna drömmar” med ett ljudeligt: ”hm! 
är det ej tid att vända om, jag är viss om att de derborta, 
sakha sin andra bas, ännu ett glas om de behagar”! — ”Tille 
gifs” bad han, tyst och sorgset, ”jag vill och kan ej vara nå- 
gons sällskap i afton, knappast mitt eget; god natt! och gör 
min undskyllning,” han tryckte hårdt min hand och gick. ”Ännu 
ett ord,” ropade jag efter honom, ”har de lust att njuta den 
vackra natten i sällskap med en som ej skall prata när de 
vill tiga, så träffar de mig ner vid stranden säkrast; de fient- 
liga förposterne stå midt emot, hyem vet! kanske de vilja pröfya 
på en öfvergång, således kunde det kanske blifva något at 
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bjuda på”. — — ”Kanhända, — tack; hjertligt tack för i 
afton, måtte deras aning gå i fullbordan, kan jag så kommer 
jag,” och en krökning af vägen undandrog honom mina blic- 
kar. När jag återkom till det muntra sällskapet, till riddarne 
af det ”aflånga” bordet, såg jag ganska väl att desertation hade in- 
smugit sig i deras leder. Utaf de tre sångarne återstod blott 
en, de båda andra hade smugit sig sin väg. Den ena 
stjernan efter den andra tittade nyfiket ned på den allt tystare 
och tystare vordna scenen; nu var det näktergalarnes tur att kappas i 
hagtornshäckarne om hvem som kunde slå de längsta och gran- 
naste drillarne. Det var en musik som kunde låta höra sig! 
— Men — man måste sofva, för att kunna vaka, och sedan 
jag eftersett, kringklappat och matat min trogne studsare, kröp 
jag till kojs. Min bädd var den hvitaste långhalm, mitt täc- 
ke likaså och snart lågo vwvi alla, sida vid sida, i fridful- 
laste sömn, 


I. 
En Fältvakt. 


”Du fölger med, ej sandt?” — 
KIARTAN OG GUDRUN. 


Knappt hade jag hunnit att fördjupa mig i den herrliga- 
ste dröm, en dröm från svunna, ljufliga dagar, som innebar 
allt annat än oro och strid, då en omild hand, med ett fast tag 
i mitt ena ben, slet itu, ohjelpligt itu, min drömfantasies sköra 
väfnad. 

”Det är tid, sa” ”lyttnanten,” en vedett har rapporterat 
att det är oro i ”Tyskerens” förposter.” 

Fort, fort! mumlade jag och tumlade sömndrucken opp 
från min halmbädd; i ett nu var jag på benen och fullt rustad. 
Från de djupare delarne af tältet började redan sommarmorgo- 
nens dimmor att hvifta med sina lätta, fantastiska florsslöjor; 
det smala, röda bandet vid östra horizonten utbredde sig allt 
mer och mer, och i buskarne försökte mången liten fågel den 
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smidiga strupen med ett preludierande qvitter, och sträckte 
makligt på den ruggiga vingen, innan han pröfvade på den e- 
gentliga, fullstämmiga morgonsången. Med ett ord: det var 
omkring kl. två på morgonen, den tid på dygnet nemligen, då 
man kunde tro att de fiendtlige, litande på vår goda sömn, 
skulle kunna hafva lust att anfalla oss. Den länk af förpost- 
kedjan, som bildades utaf vår bataljons fältvakt och dess ve- 
detter, hade sin sträckning utefter den smalaste delen af det 
flodlika sund, hvilket skiljer ön Als från ”det Sundevedske,” 
derifrån de goda Tyskarne, med begärliga ögon, ”kikade på oss. 
likasom katten på fabelens papegoja.” Svarta punkter rörde sig 
fram och åter på den spegelglatta vattenytan. Dessa punkter, 
dessa af Tyskarne så kallade ”svarta djeflar,” voro våra evigt 
vakna gårdvarar, de högt brummande och skarpt bitande Dan- 
ska kanonbåtarne, hvilka, när så behöfdes, ögonblickligen hade 
en väl rigtad bomb till hands, för att på godt manér tillrätta- 
visa den Tyska impertinencen. — Sedan jag, med fyra skarp- 
skyttar visiterat vedetterne och ”allt roligt,” ”ingenting passerat” 
öfverallt varit det enda svar, jag bekommit på mina inqvisitori- 
ska frågor, och derutaf kommit underfund med, att ”den der 
oron” i ”Tyskarnes” förposter förmodligen varit ett blott och 
bart påhitt utaf min glade löjtnant, för att få mig flinkt på be- 
nen, marscherade jag, temligen lurad på konfekten, tillbaka till 
fältvaktens stånd, en rökig bondstuga. — Ur den långa halsen 
af en för detta vinbutelj, placerad på ett låghallt bord, utsän- 
de en smal talgdank sina sömniga strålar på fältvaktens hjel- 
tar, hvilka med armbågarna stödda mot bordet och händerne 
under hakan, modigt kämpade mot sömngudens ihärdiga anfall. 

Knappast hade den blodröda solkulan börjat sin dallrande dans 
på gyllene östervåg, innan ett ”poong” ner från sjön satte flinka 
fötter under alla som voro i närheten, — På en gammal vi- 
kingahög som beherrskade nejden vidt och bredt omkring, 
fattade vi posto. Ännu hängde en gråblå, orolig röksky öfver 
vattenytan, på hvilken en kanonbåt med taktmessiga årslag rör- 
de sin svarta kropp. Det var just den samme som nyss med: 
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en hjertlig morgonhelsning, i form afen förträffligt rigtad , mägta 
tung jernboll, påminte ett förväget Hannovveranskt jägarkompag- 
nie, att Billes svanor icke sofva mer än med ett öga för hvarje 
gång. Ännu en gång blixtrade det från sjötrollet — ”poong!” 
hurrah! der slog bomben ned just i väderqvarnen, der de obud- 
na gästerne göra sig goda dagar på Dansk bekostnad. Välbe- 
kommet! hur smakte deserten? hårdsmält? jo, jo! Billens nötter 
ha” kantiga skal, och kärnan är tung som bly. Det sista kärn- 
skottet jagade mössen in uti sina gömslen. Sedan jag en stund 
med förtjusnipg betraktat det rörliga lifvet på alla sidor om- 
kring mig rigtade jag kosan åt våra baracker. Nära invid 
stranden observerade jag en soldat af de våra, som böjde sig 
ned mot jorden och upphemtade något hvilket han vände på 
alla sidor och tycktes skärskåda särdeles noga. Sakta närmade 
jag mig mannen, som var så fördjupad i sitt fynd, att han ej 
gaf akt på mina tysta steg i det mjuka gräset. Först när jag 
hårdhändt nog slog honom på N:o tretton, på axeln och spor- 
de: hvad har du der! vände han sig om och sade, med han- 
den ”erbödigt” höjd till mössan — ”se sjelf, herr löjtnant.” 
Detta ljufliga: ”herr löjtnant,” adresseradt till en underofficer, 
förfelar sällan sin effekt, neml. att framlocka ett välvilligt leen- 
de på den så titulerades läppar; ty, ehuru åtskilliga femdalers- 
sedlar ännu hvilade i upphittarens ena hand, och det hittade, 
en prydlig plånbok i den andra, blickade mig krabaten dock 
lika lugnt och ärligt in i ögonen, liksom den tanken, att en nå- 
dig försyn, genom ett dylikt fynd, velat reparera en stackars 
sates affärer, icke ögonblicket förut gått genom hans hjerna. 

”Se, herr löjtnant, det var väl att en ärlig karl fick fin- 
ger häruti; — hade en annan” — — — 

”Alldeles min vän! och sedan, att en ärlig kamrat kom 
din ärlighet till hjelp, hva bal” — 

”Hm! men hittelön, herr underofficer ?” — 

”Din best! hvarför öppnade du plånboken och tog ut pen- 
garne! du skulle genast aflemnat den orörd, orörd förstår du! 
till din kompagni-chef, förstår du, du med din ärlighet!” 
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”Min gode löjtnant!!! — 

”Jag är ingen löjtnant, förstår du! marsch! är allt som 
det skall vara så får du hittelön, — hit med boken, jag skall 
ta rätt på ägaren.” 

Slokörad lomade min ärlige vän af, och med en känsla, 
en aning om att något intressant förestod, undersökte jag plån- 
boken — på första plånet läste jag: Sophus A-o, skrifvet med 
rödt bläck; på den andra var öfverskriften: S:t Croix d. 15 


September 1847. För resten — läste jag icke mer; min 
grannlagenhet förbjöd mig det, ja naturligtvis! — Det var 
skrifvet på — Engelska! och då denna Ö-nation aldrig fallit 


mig på läppen, så har jag alltid helt och hållet ignorerat dess 
abrupta språk. Emedlertid kan jag icke neka att jag stod der 
etwas flat. Emedlertid ansåg jag för säkert att plånboken till- 
hörde min nya Vestindiska bekantskap. S:t Croix var således 
hans födelseort — förmodligen. Namnet A-o tydde på Spansk 
eller Portugisisk härkomst, men den blåsvarta randen vid na- 
gelrötterne tydde på Negerhärkomst, — Måhända var min 
Sophus en son af en Numidisk prinsessa och en Spansk Grand 
— men han talar ju Danska som en Seeländare! — Nej! bort 
med alla fåfänga gissningar, måhända framtiden löser den gå- 
tan, måhända kriget. Hvad bryr jag mig för resten om hela 
saken, mumlade jag förargad på mig sjelf och min eländiga 
nyfikenhet, mannen får sin bok, sin engelska smörja åter, och 
dermed basta; — i fall han så behagar, Nu kan, min själ! 
en liten morgonlur tarfvas. 


HI. 


Morgonen efter; —- andra mötet; — strid. 


Om en timma, ungefär, var jag med officerarne och-eliten 
af bataljonens frivilliga, placerad omkring det bord, hvilket för 
0Ss var en sannt oumbärlig nödvändighetsartikel. Vid detta bord, med 
sina trädbänkar omkring, samlades vi till kaffe, frukost, middag 
och afton. Ur detta bord var virket taget till våra kaffe- och 
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theskedar, slöjdade med mer eller mindre konstfärdighet. Ack! 
detta otympliga, omålade furubord, skall säkerligen ingen af alla 
dess gäster glömma, till och med vid den läckraste, mest glän- 
sande taffel; ty glädjen, den goda appetiten och den ledigaste 
frihet , togo alltid: plats bredvid oss, när vi muntre och fulla af lif 
och skämt, samlades deromkring. Den ljufligaste, klara sommar- 
himmel, högblå och varm som vår tro på den goda saken och 
vår rena ifver för densamma , hvälfde, nästan alltid, sitt tält 
öfver våra hofvuden, och de regnmoln, som skockade sig vid 
horizonten, voro oftast så Danskt sinnade, att de benäget upp- 
skjöto sina tårars utgjutelse tilldess aftonens sednaste skuggor 
manat "oss — till kojs! till kojs! Sedan, när trumman tidigt 
hvirflade till morgonappell, var det en herrlig förnöjelse att kom- 
ma ut i den friska, af nattens regn, kylda luften och höra den 
lustiga fågelsången och se det lifliga färgspelet i gräsens glittrande 
droppar. 

”Se der ha” vi den långe ”niggern” anmärkte löjtnant vy, SE 
i det han blickande utåt lägerplatsen, inmundigade en ”gammel 
rom.” ”Du Afze, får be honom ”sitta ner”,; ty du var den 
ende till hvilken Hans mörka Excellence nedlät sig i går afton.” 

Denna uppmaning var alldeles öfverflödig. Med plånbo- 
ken i ena handen och smörgåsen i den andra, skyndade jag 
mot ”den store okände” och ropade: funnen, funnen! — Utan 
att med ett enda ord besvara mitt jubelrop, med ögon så glupska, 
som om han ville förtära den funna skatten, grep han omkring 
den med ett kramptag. Jag kunde icke värja mig för tanken 
på roffågelns klo, då jag såg hur de mörka fingrarne samman- 
böjde de styfva papperspermarne, Hela hans person var ett enda: 
Jag har dig — men, liksom han vaknat ur en dröm, en dy- 
ster dröm, som reser håren och pinar fram ångestsvettens klara 
droppar på den bleka pannan, och icke ännu är säker på att 
det varit en blott dröm, tryckte han på en förborgad fjeder i 
den ena permen af plånboken, och med ett rop, fullt af jubel, 
smärta och vrede, tryckte han sina läppar mot något, som jag 
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gudnås! icke kunde se hvad det var. Nu först, sedan han 
omsorgsfullt gömt denna gåtfulla bok i barmen, räckte han mig 
sin hand, tryckte min flera gånger innerligt och sade ett enda: 
tack! — men i detta tack, låg ett helt, varmt bjertas glädje, 
äfven att återfå det, måhända enda, som kunde göra lifvets ve 
till ett, för detsamma, himmelskt väl, 

”Sophus”! (jag vågade kuppen,) ”Sophus! nu — litet 
prosa”. — Och så utförligt jag kunde, berättade jag historien 
om plånbokens ertappande, med alla dess komiska biomstän- 
digheter, på det att min upprörda vän skulle få tid att sansa 
sig och blifva så ”rolig” som hans Afrikanska blod kunde till- 
låta. Vid mitt förtroliga ”Sophus”, helt rätt och slätt, fick jag 
återigen en blick af blandad sort, den innebar misstroende, stor 
hjertlighet parad med stolt skygghet. Men bhjertligheten och 
det omisskännliga begäret att närma sig, att meddela sig, fick 
en stor öfvervigt då jag, på en gång allvarligt och ”spögefuldt” 
räckte honom min hand och sade: ”Krångla icke, högfärdiga 
menniska — du behöfver en vän sådan som jag; en galenpanna, 
med hjerta i barmen — från första ögonblicket jag såg dem 
beslöt jag, att vi skulle blifva vänner; således! den saken är 
klarad. I dag bjuder jag mig till gäst hos dem i Sönderborg 
och jag känner på mig att vi få en — trefnadens dag. Vänta 
jag kommer straxt tillbaka med erhållen permission för hela 
dagen, ty, jag skall ha den äran att säga, att man står sig 
något godt med höga befälet. Arm i arm vandrade vi mot 
Sönderborg.” Paff, puff, puff puff puff!!!? Satan till smällan- 


de på andra sidan brohufvudet, hör! — — — hvilken liflig 
eld — — 

”Ska vi gå öfver med för roskull? — Sophus; — — 
hör, hör! det blir allt muntrare och muntrare, — den som 


hade sin studsare med?” — 
”Jag har två, en till din tjenst.” — 
”Tack du!” : 
Och på kortare tid än en qvarts timma voro vi båda ama- 
törer transporterade öfver vandet och kastade ossin i vår ”kedja”, 
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hvilken var utkastad för att skydda befästningsarbetarne vid bro- 
hufvudet och som besköts, på ett orimligt långt håll, af fiendt- 
liga skarpskyttar. Muntert besvarade vi den oskadliga elden 
med, förmodligen, lika fåfänga kulor. En och annan hvinande 
spetskula pep om öronen på oss — det var allt. Emedlertid hade 
några af de kulor hvilka bågade öfver våra säkra hufvuden (vi 
voro placerade bakom en hög dikesvall, planterad med tät hag- 
torn) varit så näsvisa att oroa de ingeniörer, hvilka arbetade 
på befästningarne - nere vid stranden. Det måste taga ett slut 
med detta retsamma ofog. Ungefär midt emellan de båda ”ked- 
jorna” låg eu litet af invånarne öfvergifvet hus, omgifvet af 
en liten trädgård. Ifrån detta hus och dess trädgård fingo vi 
de tlesta kulorne. Detta hus måste afbrännas, för att dymedelst 
beröfva våra motståndare ett säkert tillhåll, Den unge, tappre 
Ingenieuren Kapiten E—t, hvilken ledde befästningsarbetena vid 
brohufvudet, närmade sig vår ”kedja”, i sällskap med några andra 
officerare, deribland vår oförgätlige Lejonhufvud. ”Huset :der 
måste bort!” ”Hit med brandraketer” sade kapitenen lugnt 
och vände sig till en ingeniör-underofficer, som genast upp- 
fiskade några af dessa ”fyriga” tingestar ur pawonköket. — ”Jag 
behöfver några frivilliga med säkra ”riffler” för av betäcka oss 
när vi ”tutta på”, yttrade han vidare. Genast framträdde min 
vän och jag, — fem andra beväpnade med riffler följde, - Med 
vår kapiten i spetsen, beväpnade med en musköt, laddad med 
brandraketer, närmade vi oss, krypande som Indianer utefter 
de höga, täta häckarne. Då ungefär femtio goda steg skilde 
oss från det ofvannämnda huset, lossade tre ibland oss våra 
skott genom de sönderslagna fönsterrutorna, och alla stormade 
vi fram med utmanande Hurrah! — Vår oväntade ankomst 
öfverraskade till den grad Tyskarne, att de, iilande fart sprungo 
ut genom en bakdörr, mätte trädgården i fyra skutt och kastade 
sig ned bakom den vall, som omgaf trädgårdens yttersta gräns. 
Nu gällde det att i hast få eld på rucklet. PTyenne och: flera 
brandraketer skötos på taket, men det var ett torftak och dess- 
utom genomvått; det ville icke taga eld; -Hvad var att göral 
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vi beskötos på trettio steg af män, hvilka borde hafva sigtat 
bättre; kulorna pepo om öronen som näsvisa bromsar, ehuru 
vår egen kedja underhöll en liflig, för oss nästan lika farlig 
eld, öfver våra hufvuden. Det var bokstafligen taladt, att vara 
mellan tvenne eldar, ”Jag har svafvelstickor”! hördes en tri- 
umferande stämma ibland oss; ”godt, godt”, svarade vår kapi- 
ten (som i samma ögonblick fick en kula så nära örat, att han 
ovillkorligen nickade till med hufvudet, och helt lugnt yttrade: 
den var välmänt), ”hit med bundten, nu ska” vi snart få en 
god brasa. ”In i huset störtade nu de fleste efter honom. Un- 
der tiden stadnade blott vi två, min mulatt och jag, derutanför; 
till bollverk hade vi en tjock präktig alm, i hvilken de fiendt- 
liga kulorna oupphörligt borrade sig, och derifrån utsände vi 
våra blypiller så hurtigt som möjligt. Nu slog lågan genom det 
knarrande hustaket och den legitima mordbrännarskaran fick 
brådtom ut. Vi båda förenade oss med den, framför det lustigt 
flammande huset.  ”Hurrah! hurrah-ah-ah-ah!” ljöd det allt 
närmare och närmare från den fiendtliga sidan af valplatsen; — 
det var en starkare fiendtlig tropp som brusade fram vid åsy- 
nen af det brinnande huset. Tätare och tätare pepo vår egen 
kedjas kulor öfver våra hufvuden —- de manade oss att åter- 
vända —— vi höllö på att kringrännas. ”Efter mig kamrater!” 
ropade vår unge kapitlen, och nu bar det af i rasande hast 
tvärt öfver fältet, genom hög böljande rågmark, tillbaka till de 
våra. Vi hade ej tid att krypa samma väg tillbaka som vi 
kommit; en respektabel styrka var oss i hälarne, men snart 
saktades dess ifver af våra jägares raska eld — de uppretade 
Tyskarne nöjde sig med att sända efter oss ett hagel af kulor. 
Att ingen enda af de åtta våghalsarne träffades är oförklarligt; 
— stunden var ännu icke kommen. Den femte Juni skulle 
en bita i gräset, den ädle Erik Leyonhvfvud och vid den fatala 
reträtten från Haderslev till Koldiny skulle ju — —- -—— — 

Som sagt är: välbebållna och oskadade upptogos vi i våra 
egnas krets, — Efter hand saktades elden å ömse sidor. Vi 
hade vunnit vår afsigt: huset brann i högan sky, och de fiendt- 
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liga försökte ej att släcka; de drogo sig tillbaka. Min vän och 
jag gingo till Sönderborg för att njuta förfriskning och hvila ut 
efter kampens mödor. Många vänskapsförsäkringar utbyttes icke 
emellan oss, men, det band två vänner emellan, som knytes 
på en timma, när döden är när, är ofta nog fastare, än de för- 
bindelser, hvilka uppstå och knytas under ett trivialt lifs söm- 
niga sammanvaro. Ord, ord, hvilka aldrig glömmas under ett 
helt långt lif, talade vi med hvarandra — och när aftonskym- 
ningen kom och våra händer möttes till afsked, kände vi att 
vi voro vänner i lifvet och döden. ”En gång, kanhända snart”, 
hviskade han, ”skall du få läsa mitt hjertas pinohistoria säd 
skall du kanske kalla mig en svag, lidelsefull grubblare, du som 
sade att jag var stolt! — men nog nu; — ett blott vill jag 
säga dig — jag tror att din närhet gör mig godt — det har 
varit en herrlig dag! tack du! och Gud framför allt! som sände 
dig på min mörka stig.” — ”Sade jag dig ej att vi skulle få — 
en trefnadens dag,” svarade jag muntert, med darrande läpp 
och något som generade i ögat — ”Hör!” har du ej lust att 
söka dig in i den Trettonde.” 

”Gud bevara mig!” 

”Ja du kan hafva rätt — ännu så länge får du väl gå som 
en enstöring; — men du skall få se att jag narrar dig dit, 
hvad det lider.” — 

”Du bedrager dig visst,” svarade han med ett leende, så 
vemodigt att hjertat ordentligen brann i min barm — och vi 
skiljdes åt, 


IV; 
Den tjugeåttonde Maj. 
”For Pigen og vort Land” 


Klockan sex om morgonen stadnade en dragon-ordonans 
på en rykande, löddrig häst utanför den halmhydda, der vår 
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unge, älskade Chef, Major v. T—3a hade uppslagit sitt residens. 
Ryttaren hade ordres till bataljonen, hvilka innehöllo att vi o- 
fördröjligen skulle bryta upp och marchera på Sönderborg. Huj! 
hvilket lif, hvilket spring, för att ögonblickligen vara rustade 
och i ordning — ingen ville vara den siste — alla visste vi 
hvad ordern hade att betyda, och alla voro vi lifvade af en 
brinnande lust att kämpa mot fienden. Några korta, kraftiga 
handtryckningar växlades af mötande vänner, ett lycka till! lycka 


till! ropades till de mera aflägsna, — i största hast slängdes 
våra få saker i tornistrarne och ett glas i halsen — må hända 
det var det sista den dagen, må hända det — allra sista 
ys —— 


”Bort vid Tartarens strand 

Der skall väl finnas vatten 

Som drickes utur hatten 

Och stundom utur hand!” — — — 


Om tio minuter blixtrade långa rader af bajoneter mot 
morgonsolen. ”Spelet drog till med en sprittande liflig polka- 
march” — -— framåt, framåt! och den kolossala tusenfotan 
satte sig i rörelse. Alla de på ön Als liggande trupper, utom 
nödig garnison för dervarande fästningsverk, gingo, sedan de 
samlats i Sönderborg, på en utmärkt konstruerad, i hast upp- 
kastad, flytande brygga, öfver det smala sund, hvilket, skiljer 
Als från det egentliga Slesvig, skiljde oss från fienden, I den 
älskligaste natur, i den tid då våren varmast famnade den 
hulda, blomstrande bruden, skulle oskyldigt blod fläcka den 
gröna manteln. Denna tanke kunde jag ej tänka då — men 
den tränger sig på mig i detta nu, då jag ligger och nedskrif- 
ver mina minnen, i det mjuka, doftande gräset, under en 
af Danmarks rika, dunkla bokar. Men inga reflektioner — till 
ämnet. 


Hela vår styrka utgjordes af tiottsen man eller något 
deröfver. Fiendens kunde vara ungefär lika stor. Bataljon 
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efter bataljon ryckte upp på stridsplatsen. Nu några upply- 
sande ord om densamma. 

Om läsaren tänker sig ett ”uhyre” stort dambräde, der 
rutornas sidolinier utgöras af höga, nästan ogenomträngliga 
hagtornshäckar, så får han en tydlig bild af valplatsens utseen= 
de och beskaffenhet. Från de högre punkterna sökte vårt ar- 
tilleri att beherrska utsigten. Ättehögar, uråldriga minnen af 
fordna blodiga strider mellan tappra vikingahopar, strödda 
här och der på slätten, prunkade nu med det vackra, väl or- 
ganiserade Danska artilleriet.  Terrängens beskaffenhet förbjöd 
begagnandet af kavalleri. Den största delen af striden måste 
således utageras af jägare, och nästan hela vår styrka var der- 
före ordnad i, sinsemellan sammanhängande, jägarkedjor. Snart 
började kulornas ”ouii, ouii.” att lifva scenen. Här och der 
mötte man ambulance-soldater med sina bårar, — sällan tomma. 

Från häck till häck trängde vi, under hurrarop, fienden 
allt längre och längre tillbaka. Min studsare var brännhet af 
den oupphörliga skjutningen. Ifvern och händelsen hade vållat 
att jag kommit långt före min bataljons kedja och stötte på 
tolfte bataljonens, hvilken stod något längre fram i elden än 
vår egen. Ett utaf våra batterier, hvilket var deladt i tvenne 
afdelningar, hade fått tre af sina sexpundiga kanoner uppställde 
på en kulle, bakom hvilken tolfte bataljonens chef, Morgen- 
stjerne, låtit sin trupp, för ett ögonblick, göra halt och andas 
ut. Jag låg på marken och resonnerade med Eduard L—, en 
frivillig och gammal bekant af mig från studenttågens glada 
dagar, då et ficndtligt batteri, bestående af åtta tollpundingar, 
började en förtviflad eld på våra tre sexpundiga, hvilka tappert 
och flinkt besvarade den grofva utmaningen, Efter en stund 
tystnade våra cldgap. Fiendens väl rigtade skott hade nästan 
helt och hållet demonterat våra mindre kanoner. Det begynte 
masa hett i tolfte bataljonen, ithy att de tunga jernkloten sloga 
ned, än här, än der, midt uti deras leder. Två steg ifrån mig 
slog en kula af en karl på midten, så att bloden bestänkte 
mig från topp till tå — det blef allt varmare — och ännu 
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ingen order att gå fram eller tillbaka! Der red den förvägne, 
gamle Morgenstjerne på sin ljusa hingst framför fronten, och 
narrade de satans kulorna in ibland oss; Ändtligen! här är 
hjelp; tre tolfpundingar: af de våra, köra raskt uppför backen 


och begynna ögonblickligen sin förtjusande brummbas -— bom, 
bom, bom — slag på slag! — Om en qyvarts timma hade det 
fiendtliga batteriet packat in — ännu nägra spörjande skott 
från våra triumferande kanoner — intet svar — — — men — 


i den tappra tolfte bataljonens leder saknades mången flink 
”rödtröja,” som : aldrig mer skulle bita i Kongens kommiss- 
bröd. Det var tid för mig att uppsöka min egen bataljon: 
En förbisprängande adjutant, hvilken jag sporde, hvar jag skulle 
finna den, svarade i hast: längre tillbaka, åt venster, och borta 
var han. Nästan galen af törst, sökte jag efter en pöl eller 
ett dike för att läska min brännande gom. En haltande jä- 
gare, lätt sårad i foten, som jag mötte på min excursion, räckte 
mig sin fältflaska. Ol! hvad det smakade — hvad är gudars 
nektar mot en sådan klunk kornbränvin under sådane förhållanden! 
försök blow en gång och du skall få sanna: mina ord. Den 
ena tjensten är den andra värd; jag tog den bleke kamraten 
under armen och fick honom lyckligt upp på en eröfrad, fiendt- 
lig bagagevagn, som körde åt Sonderborg till.  Eycklig resa, 
kamrat! hvad du heter, vet jag icke, men jag skall alltid med 
erkänsla minnas dig och din välsignade bränvinsklunk; 

Hvad sitter derborta, med ryggen lutad mot marken? — 
de äro två — den ene tyckes vara svårt sårad, han  hyilar 
sanslös sitt tunga hufvud mot den långe, mörktkläddes bröst. 
Ha! det är, det måste vara Sophus, men hvem är den unge; 
ljuslockige, hvem är detta barn i soldatdrägt, som hvilar i hans 
famn? — Jag störtade fram — Sophus blickade upp, och ur 
de svarta ögonen regnade tårarne ned på den afdånades mear- 
morkalla panna. Kan jag hjelpa? frågade jag häftigt och lu- 
tade mig ned öfver den sårade, Sophus runkade tyst på huf- 
vudet och pekade på ett litet hål vid venstra sidan på den rö- 
da jackan — kulan hade hittat det unga hjertat. 
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”O! Sophus, Sophus! hvem är det, är det en?” — — 

I stället för svar, upplyfte han ömt och varligt det unga, 
guldlockiga hufvudet; det hvilade närmast på — plånboken — 
den var öppen, öppen i ordets egentliga betydelse, ty dess 
gåta var afslöjad — ett miniatur-porträtt infattadt, i den ena 
permen, blickade emot mig med de huldaste, skönaste blåklints- 
ögon, och den renaste panna, den hvitaste lilja till panna, blänkte 
fram under en krans af fina, blonda lockar. Sakta, sakta, som 
man vänder ett sofvande barn, när man är mor, vände Sophus 
den unge slumrarens bleka ansigte mot mina blickar. O! det 
var samma ansigte som porträttets, samma ideala, rena drag, 
ehuru det ena strålade af helsa och lif och det andra, ehuru 
mildt och lugnt, dock var en bild utaf döden. 

”O! Sophus. Sophus! är det hon?” 

”Lefde jag väl 4å!” hviskade han doft, och tryckte en 
lätt kyss på den blekes panna, ”Nej! det är hennes tvilling- 
broder, som hon älskade mer, än allt annat — och jag den 
föraktade, fick mottaga hans sista suck, jag fick låta honom 
för sista gången blicka in i systerengelns ögon och jag fick den 
sista blicken ur hans, och denna blick, o! denna blick skall 
blifva min salighet på jord och i himmel; ty hon skall ej, nej, 
nej! hon skall ej kunna motstå den.” 

Ju längre han talade, ju mera höjde sig den ljufva stäm- 
man till renaste klarhet.  Glödande inspiration talade ur hans 
ord, ur hans genom tårarne blixtrande ögon, och ur den höga 
ädelhet som låg utbredd öfver den hvälfda bronspannan. Jag 
kände att han ville vara ensam med sin sorg och sin bön. 
Tyst nickade jag ett allvarligt farväl och såg så wäl att jag 
var förstådd, på den varmt tacksamma blicken ur hans djupa 
ögon. Ser jag dig någonsin åter, min Sophus? Kanske det 
är jag som håller dig i min famn härnäst, eller kanske du 
tager min sista suck också! 


LÖVENSKJÖLD: LEYONHUFVUD och SOMMELIUS 
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Plan dinaviske irivillige töles 


ke krigel ar 1846. 
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- Efter ett långt sökande träffade jag ett utaf våra kompa- 


nier. 


Striden var slut, de Danska vapnen hade segrat och 


våra slagna motståndare retirerade allt djupare in uti; Slesvig. 
Våra segerrika bataljoner sökte hvila och hem i de befriade, 
glade byarna omkring valplatsen. 


No 


Erik Lejonhufvud. 


1. 
Hvila blodig vinge, strid, och bida 
Här invid ditt ädla offers sida — 
Vet du hvad din klo till marken slog? 
Jo! det ädlaste som Svea sände, 
Honom, som ej mera återvände 
Fåfängt väntad, gömd i heta böner -— 
Lejonriddarn ifrån Nordanskog. 


2. 
Blind du är uti din vilda ifver, 
Maken grymt från makans barm du rifver. 
Svarta sorgen är din vapensven. 
När till döden du ett hjerta viger, 
Fram beställsamt vapensvennen stiger. 
Dödar långsamt — smyger smärtans tvinsot 
I de bröst som måste klappa, än. 


3. 
Dock! — jag tadlar dig för hårdt — du blicke 
Ej så mörk på mig -— hvem ville icke 
Genom dig gå upp till Minnets gård? 


Dit der Carlavagnen härligt glimmar — 
Gladt jag byter lifvets korta timmar 
Mot en död som hans ty Sveas minnen 
Om hans minne hålla tempelvård, 


4, 


Svea sitter stam invid hans urna — 
Men — se blicken på den Gudaburna 
Hur den flammar som i unga år! 
Gamla moder! jag förstår din glädje —- 
Djerft till dina ynglingar du vädje — 
Evigt blir du dock en ”hjelteamma,” 
Och vår håg, som förr, till "Walhal står 


5. 


Tack! vår Lejonriddare! din ära 

Och din död skall sköna frukter bära, 

Ty du hvilar uti helig jord. 

Skändas får den ej at — brödrastrider — 
O! ditt helga minne svärdet yrider 

Mildt ur brödrahand, när berserkslynnet 
Ville vakna än en gång i Nord. 


När sorgen och saknaden skarpast hugga sina gamklor i 
hjertats ömmaste fibrer — då är det godt att kunna vädja till 
de höge Gudar och sjunga om evinnerlig ära, som Kung Rag- 
par ibland stingande ormar. I Erik Lejonhufvud återfann jag 
allt det ädla, som är eget för vår gamla Nord. Han var en 
äkta Nordson, och hans förträffliga yttre var en trogen spegel 
af allt som lefde i hans ädla, modiga hjerta. Döden hann 
honom derföre, att han hade svårt för att sänka sin öppna, 
Svenska panna för någon fara, och allraminst för något så 
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lumpet som en kula, utsänd af en fiende, hvilken ej tordes 
visa sig i dagen. När den dräpande kulan drabbade stod han hög 
och rak som den unga nordanskogstallen på marken och spanade 
lugnt efter de osynlige Lejonjägarn, I en blink var allt förbi! 
— Hvilket lif och hvilken död! — TI lifvet flöge honom alla 
bjertan till möte. 1 döden famnades han af äran och  min- 
net tryckte sin evighetsstämpel på den bleka pannan, Dock! 
— jag kan ej afundas dig din lycka, dertill älskar jag för 
mycket ditt minne. Jag kan blott bedja Gud om en död så- 
dan som din! 


VI; 
Den fatala dagen. — Farväl Sophus! 


”Jeg reiste en gang fra Harslev 
til Kiel, men glemmer = aldrig 
den Reise” — — 


GERT WESTPHALER. 


En liten half Svensk mil ifrån Haderslev, i en mild 1e- 
ende natur, ligger landsbyen Maltrufv. Det gick lifligt till i 
byen en vacker förmiddag, i Juni, ty öfverallt i husen hvim- 
lade det af röda tröjor med ”N:o 13” på axelklaffarne. Skratt 
och muntra sånger: klingade lustigt från alla håll, och från och 
till den nätta staden Haderslev, utmärkt för sin förvånande 
mängd af ”smukke piger,” var ett oupphörligt ”stråk” af lef- 
nadsglada Martisöner. TI en utaf byens hyggligaste stugor suto 
tre Svenska frivillige och öfverlade om ett synnerligt delikat 
ämne: Det gällde middagen, hvilken skulle delas utaf några 
utaf bataljonens officerare. — ”Tre potter jordgubbar, färsk 
potates med beef, utom rödvin,” yttrade A—d och knackade 
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ur pipan, ”låter höra sig i krigstid.” Om en stund var bor- 
det dukat; gästerna kommo en efter annan, och de röda, loc- 
kande bären lågo så inbjudunde på gröna kålblad i en ler- 
skål. 


”Der är beefen!” — ”sikna potatis,” — ”ah ! så delikat” tt! 
men — — ”trarre, trararra, trarrarra”!!! — Alarm, alarm! 
det blåser alarm — inom en mivut var stugan tom, TI för- 


bifarten grep jag en bit rykande beef och några ”dejliga” po- 
tatis och rände ut för att komma hem. (Kalaset stod hos 
L—n och A—d.) Huru hastigt det går att blifva — ”fall- 
packad” när hornet ljuder till samling, och man vet att fien- 
den är i närheten, vet endast den, som varit med. Snart 
stod bataljonen uppställd och se! åt Haderslevskanten till, fär- 
gade röda lågor horisonten. Kanonens djupa knall och ge- 
värets högre smäll, förkunnade att en strid påstod icke långt 
ifrån oss. Det var tyst ibland oss; alla vände vi spejande 
ögon och skarpt lyssnande öron åt Haderslev. Så stodo vi 
väntande, lyssnande, oroliga öfver att ej få kasta oss in i 
striden, och utan den minsta aning om dess gång. Detta till- 
stånd var pinande. «Då grepo fyra frivillige sig an, alla Sven- 
skar, och begärde hos bataljons-kommendören permission, för 
att, om möjligt dela kampen med våra kamrater i Haderslev, 
eller i annat fall, åtminstone inhemta underrättelse om  stri- 
dens orsak och utgång. Med mörk min beviljades vår anhål- 
lan, och vi satte af, med andan i halsen, öfver fält och bac- 
kar, rakt på Haderslev, En fiendtlig afdelning, kommenderad 
af den noble Prinsen af Noer, hade pröfvat på att angripa Ha- 
derslev, som då var besatt af de Danske, från Apenrade-hål- 
let.  Slesvig-Holsteinare och friskaror hade ögonblicket före vår 
ankomst till ”byen,” försökt att storma den bro som sam- 
manbinder landsvägen med sjelfva staden, men blifvit med 
förlust tillbakaslagna. Vi kommo således försent till den lifli- 
gare striden; men växlade, icke för thy, åtskilliga kulor med 
ströfvande friskaremän, hvilka ännu icke tycktes hafva fått nog 
af det Danska blyet, Det började skymma. 
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Å ömse sidor tystnade elden och nattens frida stjernor bör- 
jade att glimma på den rena, mörkblå aftonhimlen. Vi vände 
åter till bataljonen, hvilken vid vår återkomst, efter att hafva 
stått uppställd sex timmar, hade ryckt in i qvarteren. 


Efter en genompratad afton, sökte vi Svenskar våra läger- 
ställen omkring klockan half tolf, och drömde icke om, att den 
— fatala dagen stod för dörren. Ännu kämpade mitt svaga 
jag, med all magt, att komma ifrån sina minnen och tankar, 
och redan sänkte sig ”Jon Blund” ner på min panna och satte 
just ”guldklacken” på mina längtande ögonbryn — då det 
knackade på dörren. — ”Stig in! Så för pocker!” — En ordres 
från bataljonen, att vara rustad och färdig att marchera om 
en halftimma.” — ”Godt!” mumlade jag vresigt, och sände 
en innerligt hjertlig bön efter den stackars oskyldige budbä- 
raren. Gud ske lof! man var dock temligen van vid dylikt, 
ty den som i tre veckors tid legat på sträng förposttjenst, blir 
sällan öfverraskad af att f-n är lös i otid. 

Omorgnad samlade sig bataljonen i den gråa morgon- 
skymningen, och uppställdes på samma plats som föregående 
dagen, för att invänta sina fältvakter och utposter. Fienden, 
sades det, ämnade att med oemotståndlig öfvermagt kring- 
ränna vår lilla styrka; det gällde således att, så hastigt och 
uti så god ordning som möjligt, företaga reträtten till Kolding. 
Ändtligen klockan emellan tre och fyra på morgonen hade 
vi upptagit våra utvakade poster och kunde börja vår sorg- 
liga färd.  Truppens stämning var ohygglig; efter så mån- 


ga mödor, efter så mycket spildt blod, efter mången äro= 


fullt utkämpad affär, skulle våra raska gossar smyga sig ut 
ur Slesvig, och lemna det kära landet till pris åt en hämnd- 
girig, tygellös hop af upproriska, förvillade landsmän. Under 
dyster tystnad, med sorgsna, hotfulla ansigten, skiljde sig ba- 
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taljonens fyra kompagnier, för att på olika vägar undgå fienden, 
Såsom underofficer, förde jag då en section af andra kompag- 
niet. En stund marcherade vi med "vår vägvisare i spetsen, 
närmaste vägen genom skog och mark mot landsvägen, som 1e- 
der till Christiansfeld, utan att blifva angripne. Men snart 
började det att blifva lifligt omkring oss — skjutning, ehuru 
ännu på afstånd, hördes i alla rigtningar. Vår ”bravekapten” 
uppmuntrade oss att taga ut stegen, så att vi, åtminstone in- 
nan vi angrepos, kunde uppnå landsvägen och derstädes intaga 
en sådan ställning, att vi, under jemn eld kunde retirera, så 
långsamt vi ville. Om en timma hade vi nått mötesplatsen, 
der vi borde invänta de andra kompagnierne för att sedan, 
med samlad bataljon, marchera vidare. Nu började reträttens 
tragikomiska taflor, snabba som skuggbilder, att vexla för mina 
blickar. Här spränger en bagegevagn genom landsvägens ler- 
välling, i skenande fart fram bland de arma infanteristerna och 
kastar allt i dikena — der försöker en man, gripen af räds- 
lans demon, att smyga sig ur ledet, för att på genvägar snab- 
bare undgå de inbillade farorna — exemplet smittar — flere 
följa efter — skrik och rop, eder och rasande kommando- 
ord korsa hvarandra och det arma, uttröttade, förbittrade be- 
fälet gör det omöjliga för att återställa ordning. — Allt vär- 
re och värre rasar förvirringen; en stämma skriker: ”löb, 
löb,” och tusen echon, tr tusen darrande strupar, återgifva 
detta hemska ord. Hvad skall man göra: man ”löber” med 
så länge man kan och sedan — sätter man sig och afvaktar 
sitt öde i stum likgiltighet, likväl med ett slags glädje tän- 
kande på att sälja lifvet så dyrt som möjligt. 

Jag satte mig, för att ett par ögonblik andas ut. — Då 
brusar en del af första kompagniet, upplöst i vild flykt, förbi 
mig. — Jag har en vän der, en vapenbroder, min egen Theo- 
dor K—n, med hvilken jag delat ljuft och ledt under kriget; 
han är medicinsk student i fred och tapper soldat i fält. Hvar 
finnes han? jag ser honom ej, och likväl står han vid ”det 
första?” — På mina upprepade frågor får jag brådstörtande, 
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orediga svar: ”Knudsen — han var med ””skytterne” när vi 
angrepos '— '”förmodligen död eller fången” -— och fram, 
fram rusade flykten. : 

Det var mig omöjligt att sitta qvar; jag gick tillbaka för 
att uppsöka vännen, och jag hade ej gått många alnar förrän 
jag träffade Theodor och en annan frivillig, hvilka kommo slä- 
pande med en sårad kamrat, Min glädje att se vännen åter, och med 
hela lemmar, var obeskriflig. Sedan vi med fällda bajonetter tvingat 
en, af förskräckelse halfdöd, trosskask att stadna sin vagn, lade vi 
den sårade på en hög med kappsäckar och andra effekter, och 
fortsatte i sagta mak marschen åt Christiansfeld. Snart upp- 
hunno vi vår bataljon, hvilken var någorlunda ordnad. 

Theodor berättade sina öden under dagens lopp, på föl- 
jande sätt: 

”Du 'vet, att vi afmarscherade, alla kompagnierne på en 
gång, men åt olika håll. Kompaniets skyttar utgjorde arrier- 
gardet och jag anförde sex af dessa sednare såsom ”bag- 
spids” — jag hade sändt ut två man på ömse sidor af skogs- 
vägen för att observera om något misstänkt skulle finnas på 
sidorne. Ungefär 200 alnar bakom den lilla skog genom hvil- 
ken vi smögo oss, ligger Bjerninge kyrka. En afdelning 
friskaror och Lauenburgska jägare hade lägrat sig på kyrko- 
gården rundtomkring kyrkan, som var omgifven utaf en sten- 
mur. Vid genombrytandet af en häck, afbränner en af mina 
”sidospidser” sitt gevär, af våda; detta averterar fienden "om 
vår marsch genom skogen. Nu skall du veta, att vår väg går 
tätt förbi kyrkomuren. — Kompaniet rycker fram, — motta= 
ges af ett hagel kulor, men kommer någorlunda helskinnadt 
förbi, förföljdt af skott. Nu skulle ”skytterne” fram, hvilka 
mottogos ännu varmare och förlorade mycket folk, men sluppo 
dock slutligen igenom, sedan de låtsat, som de på allvar hade 
lust att storma kyrkogården och skickat dess försvarare några 
väl rigtade salvor. Sist kommer jag med ”bagspidsen” och 
några marodörer. Hela kompagniet var ur sigte. Obekymrade 
och utan aning om att kyrkogården hvimlade af gömda fien- 
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der, Sprungo vi muntert framåt vägen. Tjugu steg från kyrko- 
muren mottogos vi så vänskapligt af varma kulor, att de fleste 
ibland oss blefvo på platsen. Vi öfrige, som kunde stå på våra 
ben, sökte genast skogen, förföljde af fienden, och nådde lik- 
som genom. ett underverk, på tusende omvägar hit, ”Vill du 
som jag, sade Theodor, så utbedja vi oss utaf våra kompag- 
nichefer, att få stadna en stund efter med några man, för att 
upptaga efterblifna och sårade ”trettingar?” — ”Gerna!” -— och 
efter erhållen tillåtelse, satte vi oss vid dikeskanten tillsammans 
med två säkra underkorporaler och försökte fältflaskorna, 

”Vet du Afze, jag såg din mulatt i skogen”. 

”Är det möjligt”? — 

”Jo du! just som jag satte af inåt skogen varsnade jag 
hans höga gestalt med sin ”smukke” riffel vid ögat — jag vän- 
de mig om och ropade honom att följa mig, men då var han 
försvunnen”. 

”Har du en aning, hvilken väg han tog?” 

”Nej! men han var alldeles ensam, kände du honom när- 
mare, han föreföll mig så underlig!” 

”Både nej och ja — men ett ädelt,  sönderslitet hjerta 
bodde i hans barm. — Der kommer en vagn med sårade, låt 
oss: visitera den.” — 

Långsamt närmade sig vagnen; detta väckte vår uppmärk- 
samhet, ty annars skenade de vagnar som passerade förbi oss, 
fram med ”lynende” fart. 

Jag bad kusken hålla; och sade honom att vi hade or- 
dres till att efterse om några af trettonde bataljonen funnos på 
vagnen, sårade eller marodörer. 

”Här ligga två sårade och en upptröttnad.” ; 

Den sårade lyfte upp hufvudet. Ack! han kände min röst — 
det var Sophus... — — — 

”Ser du”, hviskade han matt, med döden i ögat; ”allt är 
slut, jag fick två kulor i famnen — Gud ske lof! om några 
minuter. får jag frid. — Vid bröstet ligger plånboken, tag den 

när 


Näännd some ken en kännas 
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när jag är kall, lemna den till Henne — i — Köpenhamn — 
adressen finner du på sista plånet — namnet — O! — — = 


Det var således jag som skulle trycka hans tunga hufvud in- 
nerligt till mitt bröst i dödsminuten, jag, som torkade blodskum- 
met från hans bleka läppar. 

” ”Sakta, det var ju en likvagn, rullade hjulen på den upplö= 
sta vägen, jag satt med min döende, ensamma hjelte i famnen 
och kände huru godt det gjorde att gråta i glädje öfver den 
befriade, pinade stoftslafven som en gång fick känna hur 
de svåra länkarne småningom föllo bort, huru herrligt det 
var att slå ut vingarne och flyga, flyga dit upp; — bredvid 
gick min Theodor och gret som ett barn, Jag lutade örat 
till den sårades läppar, de voro kalla som isj — sakta 
tryckte jag samman ögonlocken och kyste pannan. — Farväl 
Sophus! du kar lidit ut. 

Vill läsaren veta mera om ”Reträtten”? — Nåväl! efter 
en marsch, som gjorde mig fem marker lättare, kommo vi till 
Kolding; der gjorde vi halt till att börja med. Slesvig, ar- 
ma Slesvig! i allas våra bröst lefver det hopp att Dannebro- 
gen ännu en gång skall segersäll vaja inom dina landamären 
att rätt skall segra, och förräderiet drabbas af det hämnande 
straffet. 


VI. 


Slutord. 


Det var i Köpenhamn. — 

Utanför ett stort, palatslikt hus vid den aristokratiska 
”Bredgaden” upphörde mina steg. — Det var således här, hon 
skulle bo, denna qvinna för hvilket det varmaste blod runnit, 
En underlig känsla genombäfvade mitt bröst — jag var på en 
gång ”bange” och kände mig vred på mig sjelf öfver min kruk- 
aktighet, Huru skulle hon mottaga min gåfva med blod på? — 
med likgiltighet måhända — derför var jag vred; hvarför jag 

Svea. 1" 
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var bange — talar jag €j om. Jag ryckte i klocksträngen, 
porten öppnades af en osynlig ”portier”. — ”Rigtigt!” i ”an- 
den sal” mumlade jag och knackade på — en djupt sorgklädd 
ung flicka öppnade, hon tycktes just hafva ämnat sig ut, detta 
sade mig parasollen, hatten och mantiljen. — Huru det kom sig 
att jag ej föll omkull begriper jag ej, åtminstone blef jag helt 
”syimmel” i hufvudet. För en sådan öfver- eller underjordisk 
engel, låter den fegaste man med fröjd skjuta Sig till döds, 
knall och fall. " Med en åtbörd full af tjusande behag, bjöd hon 
mig träda in och frågade mig på danska, med engelsk brytning, 
hvad som stod till min tjenst. — — — 

”Har jag den äran att tala med fröken” =", vs 

”Ja min herre”, och Creolinnans- rubinblad skimrade lätt 
genom -kindens hvita sammet, log Ebrd 

”Förlåt mig om jag mäste bedröfvå — jag för den sista 
helsningen från deres unge tappre tvillingsbroder”. — — — 

»Q!t från min Felix!” och tårar skimrade i ögats djupblå 
emalj ==r— 

”Ja från Felix, den lycklige, begråtne och ännu en annan 
— obegråten”. — — 

”Min Herre! — jag vet ej — de menar, dekan ej mena” — — 

”Min Fröken”, hviskade jag rörd, ”det gafs en ädel, 'en 
stolt man som lefde genom eder, som sökte ära för att vinna 
eder, som dog hjeltedöden "med ert namn på sina läppar — 
hans testamente lemnar jag eder härmed — af mig är 
allt orördt i denna bok — endast edra sköna anletsdrag ser 
jag ej för första gången. Jag lemnar eder min fröken” fort- 
för jag (hon var så hvit som Thorvaldsens marmor-Venus'); ”men 
skulle det ej vara för mycket vågat, att bedja om en ljusskymt 
i detta mörker; — min fröken! Jag var hans ende vän på 
jorden — jag ville så gerna akta den han så djupt älskade.” 

”Min Gud! ja, men gå nu, förlåt! — — — 

Hur jag kom ned vet jag icke, men aldrig mer vill jag 
se henne. ETT 

En höfig betjent bad om mitt kort i porten. 
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En biljett på rosapapper! en liten trekantig skälm, söt, 
förförisk och myskdoftande, låg på bordet när jag kom hem, efter 
en orolig, genomsvärmad dag. 

”Pandoras ask, paradisäpple! jag öppnar dig ej; — sma- 
kar jag på dig, så förgiftar du mig. Ligg der, du lilla söta 
olycka! — för några år tillbaka hade jag tryckt dig till mitt 
bjerta, du hade sugit dig fast der, du, vampyr! och sedan hade 
jag slitit orimligt ondtför att få dig derifrån, du lilla satans själs- 
igel! rör jag dig ej, så rör du ej mig.” 

Det brann lustigt i den sirliga, tempelformade jernkami- 
nen, ty det var kyligt nog i vårt nordiska söder och jag eldar 
gerna om jag kan, när det är kusligt. 

Allt är ”fiffigt” på ”Hotel de Phoenix” — detta var äf- 
ven Händelsen med den stålblanka eldtången, hängande på 
sin guldglänsande messingsnagel brevid sin kusin: eldskyf- 
felen. 

Ärligt stål löser förtrollning. 

Ett, tu, tre! — arma lilla bref; hur olyckligt ditt trekan- 
tiga ansigte ser ut i den ärliga stolklon — se så der ja! nu 
rynkar du näsan — hett som satan! — Sophus stektes, han 
också, vid sakta eld. Nu brinner du. 

Läsare! ursäkta, att slutet gick opp i rök. — Din nyfi- 
kenhet, förlåt! din vettgirighet är gäckad — sannt! — menr 
man är sig sjelf närmast: 

Den der biljetten var luntan, och minan — var författa- 
rens hjerta. 


Jacob Berzelius. 


Åter en som nedstigit till minnets rika skatthvalf, Åter 
igen en diamant bruten ur den Svenska ärans strålkrans. Hvart- 
hän vi vända oss inom vetandets och konstens område varsna 
våra blickar en tom plats, som: den obevekliga döden inom en 
så kort tid röjt. Det ser ut, som vore de bättre tider snart 
förflutna och som Svea snart skulle stå så öfvergifven af sina 
ryktbare söner, ty de skingras, hvad det lider. Dock det är 
en tröst, för de unge, att 

”Än finnes plats att rista 
sitt namn på runsten fritt, 
må ingen bli den sista 
af oss, att rista sitt.” 

Jacob Berzelius hade ock, redan såsom ung, ristat sitt 
namn i vetenskapens häfder. 

Född den 29 Augusti 1779 i Linköping, blef Berzelius 
vid 17 års ålder inskrifven bland de studerandes antal i Up- 
sala; men liksom förut Linné, vederfors äfven honom det ödet, att 
han från gymnasium till universitetet medförde ett mindre för- 
delaktigt betyg öfver sina studier, sannolikt derföre, att hos båda 
redan från spädaste ungdomen en bestämd rigtning åt ett visst 
mål företrädesvis gjorde sig gällande. Med största flit började 
han studera medicinen och isynnerhet kemien, under professor 
Afzelius. Liksom alla, hvilka studera kemien vid universitetet, 
begaf sig äfven Berzelius till laboratorium för att praktisera, men 
Afzelius, som hade föga förtroende till hans skicklighet, före- 
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lade honom ett högst enkelt prof, nemligen, att preparera jern- 
oxid (Crocus Martis), och som lärjungen visade sig föga 
smickrad häraf, lofvade Afzelius honom att han en annan dag 
skulle få sysselsätta sig med något mera intressant. Dagen kom, 
och Berzelius fick sig uppdraget ett mindre intressant preparat. 
”Jag blef så ledsen öfver det föga intresse, som dylika experimenter 
erbjödo mig,” yttrade Berzelius ”så att jag beslöt att icke mera begära 
att verkställa något. Emedlertid fortfor jag att besöka laborato- 
rium > jag gjorde till och med några rön. Men hvad som mest 
misshagade Afzelius och hans adjunkt Ekeberg, var att jag ar- 
betade helt tyst för mig sjelf, och att jag icke gjorde dem den 
ringaste fråga; ty jag ville heldre sjelf genom läsning, begrun- 
dande och experimenter göra mig reda för en sak, än vända 
mig till personer, som icke sjelf ägde någon praktisk kunskap, 
och gålvo mig svar, om icke undvikande, så åtminstone föga 
upplysande om de företeelser, som de sjelfve endast förstodo 
till hälften.” 

Emedlertid undergick Berzelius 1801 medicinge-kandidat- 
examen, och redan hösten derefter med. licentiat-examen. I 
Maj 1802 utnämndes han till med. och pharm.-adjunkt i Stock- 
holm, en tjenst, som Collegium medicum inrättade enkom för 
honom, och som sedermera blef bibehållen, samt höll om hösten 
på riddarhuset offentliga föreläsningar för åhörare af båda kö- 
nen, i experimental-kemien. Promoverades 1804 till medicine 
doktor och befordrades 1807 till med, och pharm. professor i 
Stockholm, samt stiftade s. 3. i samråd med sju andra hufyud- 
stadens läkare Svenska Läkare-sällskapet, År 1808 kallades 
han till ledamot af Vetenskaps-akademien, som 1810 valde ho- 
nom till sin preses, och 1818 till sin sekreterare, hvilken be- 
fattning han innehade till sin död. Efter kronprinsen Carl Au- 
gusts död 1810 förordnades Berzelius, att jemte kongl. lifmed. 
af Pontin resa till Quidinge prestgård i Skåne, för att vid H. 
K. Höghets liköppning undersöka orsaken till dess hastiga död; 
men emedan vid deras ankomst obduktionen redan ägt rum, 
och således hufvudsakligen intet mera kunde företagas, åter- 


247 


vände de resande, sedan de förut gjort ett kort besök i Köpen- 
hamn. 

Berzelii förtjenster på det kemiska området äro så mång- 
faldiga, att vi icke kunna sammanfatta dem i en så kort öf- 
versigt, som denna. Kemiens nuvarande skick beror till en gan- 
ska stor del på hans upptäckter och åsigter och utan tvifvel 
hade han det största anseende bland vår tids kemister. Det 
gifves ingen gren inom kemien, som ej har honom att tacka 
för de vigtigaste upptäckter, och hans arbeten äro så talrika, att 
det, om man tillika tager i betraktande deras noggrannhet, nästan 
synes obegripligt huru en enda man kunnat utföra så mycket. 

Vid Carl Johans kröning upphöjdes professor Berzelius i adelig 
värdighet och på sin bröllopsdag, den 19 December 1835, i fri- 
herrligt stånd. 

Vetenskaperne skola evärdeligt bevara minnet af denne man, 
och med stolthet skall Svea rista namnet af denne sin frejda- 
de son, hvars sista lefnadsdag var den 6:te Augusti 18148; 


- 


218 


Telegrafen 


Ett politiskt skämt från 1848: 


mn ON 


Den 20 Februari. — d. 23 Febr. ”I Paris d. 24 Febr. Paris, 
”Allt är lugnt”. — har en emöt utbrustit.” — ”Revolutionen har 
i segrat, Konungen 
och hans familj 
har flytt. Repu- 
bliken är prokla- 
merad.” 


den I Mars. ”Tyska förbundet d,2 Mars. ”Oroligheter hafva 
vänder sig med förtroende till utbrutit i Mannheim och i 
Tyska folket och vill lyfta Tysk- Mainz.” 
land till den plats i Europa, 
det bör intaga.” 


d. 4 Mars, ”Nassau ochHessen — d. 5 Mars, ”I Leipzig vill man 
hafva beviljat de revolutionä- upphäfva censuren.” 
ras fordringar.” 


d. 6 Mars. ”I Sigmaringen har d. 7 Mars. ”I den fria staden 
man utropat republiken.” Hamburg har pressen blifvit fri.” 


d, 8 Mars. ”1 Hanau har man d. 11 Mars. Berlin, ”Preussi- 


börjat göra barrikader.” ska trupper hållas i bered- 
skap, för att qväfva. de re- 
volationära rörelserna.” 
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d. 13 Mars. ”Revolutionen har 
segrat i Wien. Metternich 
är störtad och har rymt.” 


d, 12 Mars. ”Uppror har egt 
rum i Wien.” 


d. 15 Mars. Berlin. ”En liten d. 18 Mars. Berlin. ”Saken bör- 
folkrörelse har börjat bland jar bli allvarlig, Folket bygger 
pöbeln. Den torde snart barrikader på alla gator.” 
vara dämpad.” 
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d. 19 Mars. Berlin. ”Allt är förbi. Folket bar segrat. 
Militären är ur Berlin. Prinsen af Preussen har 
flytt och kungen har bedt sina ”kära Berlinare” 


om förlåtelse och glömska.” 


00 0 


Prisaökleaf6 skobhayko. 


Stockholms trfölkt hos Joh Beekmon, 1848 


